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Часть  I 


Въ  прешедшія  времена,  когда  еще  европейскіе  народы  не  всѣ  приняли 
христіанскій  законъ,  но  нѣкоторые  находились  въ  баснословномъ  язы¬ 
ческомъ  идол  ос  луженіи,  слупилось  въ  Англіи  съ  однимъ  милордомъ  слѣ¬ 
дующее  странное  приключеніе. 


Среди  самаго  прекраснаго  дня,  въ  одинъ  часъ,  темная 
туча  покрыла ,  чистое  небо;  облака,  какъ  горы,  ходили  и 
волновались,  подобно  Черному  морю,  отъ  жестокаго  вѣтра; 
громъ,  молнія,  градъ,  дождь  и  сильная  буря,  соединясь 
вмѣстѣ,  приводили  въ  ужасъ  всѣхъ  живущихъ  на  землѣ. 
Всѣ 'бѣгали,  искали  своего  спасенія;  старые,  воздѣвая  руки 
къ  небу,  просили  боговъ  объ  отпущеніи  грѣховъ;  молодые 
вопіяли  и  укрывались  подъ  кровы;  жены  и  дѣвицы  съ  пла¬ 
чемъ  и  воплемъ  входили  въ  храмы  и  затворялись;  земле¬ 
дѣльцы  въ  поляхъ  не  обрѣтали  своего  спасенія. 

Младшій  англійскій  милордъ  Георгъ,  будучи  въ  это  вре¬ 
мя  съ  псовою  охотою  въ  полѣ,  принужденъ  былъ  отъ  страш¬ 
ной  грозы  искать  своего  спасенія  въ  лѣсу;  но  и  лѣсъ  былъ 
отъ  него  въ  отдаленности;  однакожъ,  увидѣвши  въ  сторонѣ 
одно  кедровое  дерево,  онъ,  прискакавъ  къ  нему,  остановил¬ 
ся;  но  отъ  дождя,  града,  отъ  сильнаго  грома  И  отъ  жесто¬ 
кой  молніи  укрыться  подъ  нимъ  не  ногъ;  становится  на 
колѣни,  простираетъ  руки  свои  къ  небу,  проситъ  Юпитера 
объ  утоленіи  его  гнѣва. 

Наконецъ',  спустя  Нѣсколько  часовъ,  ужасная  гроза  утих¬ 
ла,  а  день  сталъ  уже  приближаться  къ  вечеру;  милордъ, 
сѣвши  на  лошадь,  хотѣлъ  уже  ѣхать  домой,  какъ,  обратив- 
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шись  въ  одну  сторону,  увидѣлъ  недалеко  отъ  того  дерева 
лежащаго  подъ  кустомъ  зайца,  который,  тотчасъ  вскочивъ, 
побѣжалъ  въ  поле.  Бывшія  же  съ  милордомъ  собаки,  бро¬ 
сившись  за  нимъ,  такъ  близко  на  него  наскочили,  что  изъ 
спины  шерсть  съ  кровью  вырвали,  а  заяцъ,  оторопѣвъ,  вер¬ 
тѣлся  между  собаками,  и  милорду  казалось,  что  онѣ,  вѣр¬ 
но,  его  поймаютъ;  но  заяцъ,  приблизившись  къ  одному 
острову,  вдругъ  отъ  собакъ  удалился;  хотя  милордъ,  какъ 
горячій  охотникъ,  и  скакалъ  вслѣдъ  за  нимъ  во  весь  опоръ, 
однако,  изъ  глазъ  своихъ  потерялъ,  а  въѣхавши  въ  островъ, 
увидѣлъ  своихъ  собакъ  всѣхъ  въ  крови,  которыя  съ  преве¬ 
ликою  злобою  лаяли,  рвали  траву  и  драли  землю,  отъ  чего- 
и  отбить  онъ  ихъ  не  могъ. 

Но  вдругъ,  отдалившись  отъ  того  мѣста,  онѣ  опять  по¬ 
скакали,  бросаясь  то  въ  одну  сторону,  то  въ  другую,  какъ 
бѣшеныя,  а  за  ними  умножился  кровавый  слѣдъ;  только, 
отчего  и  на  что  онѣ  лаютъ,  за  чѣмъ  скачутъ,  ничего  при¬ 
мѣтить  было  невозможно,  и  такъ  изъ  виду  глазъ  его  уска¬ 
кали. 

Милордъ,  по  обыкновенной  охотничьей  страсти,  скакавши 
безъ  всякаго  разсудка,  забылъ,  что  за  нимъ  не  было  ни  од¬ 
ного  человѣка,  ибо  всѣ  охотники  во  время  'грозы,  собирая 
разсѣянныхъ  по  полю  собакъ,  разъѣхались  по  разнымъ  мѣ¬ 
стамъ.  И  такъ  онъ,  ѣздя  по  острову,  искалъ  своихъ  собакъ 
и  подавалъ  охотникамъ  въ  рогъ  голосъ;  но  тщетно  было  его 
стараніе,  потому  что  они,  искавъ  не  малое  время  своего  го¬ 
сподина,  подумали,  что  онъ  отъ  бывшей  грозы  прежде  ихъ 
уѣхалъ,  чего  ради  они  всѣ  возвратились  домой. 

Между  тѣмъ  солнце  свѣтлые  свои  лучи  уже  скрывать 
стало,  а  пріятная  луна  начинала  показываться  на  горизон¬ 
тѣ,  и  звѣзды  по  чистому  небу  блескъ  свой  испускали.  Ми¬ 
лордъ,  хотя  и  не  робѣлъ,  однакожъ,  заѣхавши  очень  далеко 
и  находясь  одинъ  въ  пустомъ  мѣстѣ  и  не  найдя  своихъ  со¬ 
бакъ,  не  зналъ,  что  дѣлать.  Но,  наконецъ,  вздумалъ  еще  ихъ 
искать  и,  отъѣхавши  немного,  увидѣлъ  одну  англійскую  свою 
суку  мертвою:  обѣ  переднія  ноги  у  нея  были  переломаны: 
и  вокругъ  нея  множество  крови;  тогда  подумалъ  онъ:  «Какъ- 


нибудь  она  убилась».  Потомъ  немного  подалѣе  онъ  наѣхалъ 
на  палеваго  кобеля,  перерваннаго  пополамъ,  отчего  при* 
шелъ  въ  сомнѣніе,  потому  что,  кромѣ  одного  зайца,  ника¬ 
кого  звѣря  не  видалъ,  а  собаки  его  были  умерщвлены  чуд¬ 
нымъ  образомъ.  Отъѣхавъ  нѣсколько  еще,  онъ  усмотрѣлъ 
любимую  свою  суку  безъ  головы,  подбитую  подъ  корень 
одного  дерева,  отъ  котораго  и  прошелъ  въ  лѣсъ  не  малый 
кровавый  слѣдъ.  Итакъ,  по  этому  слѣду  онъ  незамѣтно  за¬ 
ѣхалъ  въ  превеликій  густой  лѣсъ,  по  которому  проѣздилъ 
почти  всю  ночь;  наконецъ,  онъ  приходитъ  въ  отчаяніе,  по¬ 
тому  что  заѣхалъ  въ  незнакомый,  великій  и  почти  непрохо¬ 
димый  лѣсъ,  въ  которомъ  отъ  лютости  звѣрей  могъ  подверг¬ 
нуться  великой  опасности;  а  для  обороны  своей  онъ  ничего 
при  себѣ,  кромѣ  одного  охотничьяго  ножа,  не  имѣлъ,  и  за 
утомленіемъ  лошади,  далѣе  ѣхать  было  никакъ  невозможно. 
Въ  сихъ  печальныхъ  размышленіяхъ  до  тѣхъ  поръ  онъ  на¬ 
ходился,  какъ  уже  солнце  опять  стало  показываться  на  го¬ 
ризонтѣ,  и  небо,  какъ  яхонтъ,  голубого  цвѣта,  представи¬ 
лось  глазамъ  его,  а  тонкія  прозрачныя  облака  обѣщали  яс¬ 
ную  и  пріятную  слѣдующаго  дня  погоду.  Лѣсъ  впереди  его 
сталъ  казаться  рѣже  и  сквозь  него  видно  было  чистое  мѣ¬ 
сто.  Направивъ  туда  свою  лошадь,  онъ  выѣхалъ  на  большой 
съ  рѣдкими  лавровыми  деревьями  лугъ,  на  которомъ  произ¬ 
растали  различные  прекраснѣйшіе  цвѣты,  отъ  которыхъ  про¬ 
исходило  великое  благоуханіе  и  кои  показывали  пріятнѣй¬ 
шій  видъ. 

Веселясь  при  видѣ  этого  прекраснаго  мѣста  и  смотря 
на  растущую  на  томъ  лугу  ровную  и  густую  траву,  онъ 
наслаждался  благоуханіемъ,  происходящимъ  отъ  различныхъ 
цвѣтовъ,  съ  великимъ  удовольствіемъ.  Но  какъ  онъ  всю 
ночь  проводилъ  безъ  сна,  то  сонъ  его  такъ  ставъ  одолѣвать, 
что  онъ  едва  могъ  сидѣть  на  лошади,  слѣзъ  и,  привязавъ 
ее  къ  одному  дереву,  самъ  легъ  спать.  Когда  онъ  довольно 
выспался,  то,  вставши,  ходилъ  по  этому  прекрасному  лугу, 
рвалъ  цвѣты  и  Іплелъ  изъ  нихъ  вѣнокъ,  который  хотѣлъ 
отвезти  въ  презентъ  своей  невѣстѣ  за  превеликую  диковин¬ 
ку,  ибо  онъ  думалъ,  что  въ  Лондонѣ  и  въ  королевскомъ 


саду  такихъ  цвѣтовъ  не  было;  только  онъ  не  зналъ,  въ  ка¬ 
кую  сторону  ему  изъ  лѣсу  выѣхать,  и  для  того  принужденъ 
былъ  взлѣзть  на  одно  дерево  (нужда  всему  научитъ)  и, 
смотря  съ  него,  увидѣлъ  недалеко  отъ  того  мѣста  неболь¬ 
шую  и  подчищенную  рощу,  отъ  которой  по  перспективной 
дорогѣ,  усаженной  разными  деревьями,  виденъ  былъ  преогром¬ 
ный  каменный,  удивительной  архитектуры,  домъ.  Уви¬ 
дѣвши  сіе,  пришелъ  онъ  въ  удивленіе,  разсуждая,  какому 
бы  въ  такомъ  пустомъ  мѣстѣ  быть  дому;  чего  ради  и  при¬ 
нялъ  намѣреніе  для  любопытства  туда  ѣхать,  и,  сѣвши  на 
свою  лошадь,  пріѣхалъ  прямо  къ  воротамъ  того  дома,  у 
которыхъ  прикованы  были  на  желѣзныхъ  цѣпяхъ  два  пре¬ 
великіе  свирѣпые  льва,  испускающіе  ужасный  ревъ;  они 
бросались  одинъ  на  другого,  но  за  короткостью  цѣпей  сра¬ 
зиться  между  собою  не  могли.  Любопытство  милорда  столь 
было  велико,  что  онъ,  презирая  видимую  отъ  сихъ  лютѣй¬ 
шихъ  и  дышащихъ  злобою  звѣрей  опасность,  вознамѣрился 
проскакать  на  дворъ.  Итакъ,  ударивши  свою  лошадь  шпо¬ 
рами,  онъ  пустилъ  ее  во  весь  споръ,  но  отъ  лютости  сихъ 
8вѣрей  ускакать  не  могъ,  ибо  какъ  скоро  противъ  нихъ  по- 
ровнялся,  то  они,  въ  мгновеніе  ока,  ухватя  его  лошадь, 
растерзали  ее,  а  онъ,  свалясь  съ  лошади,  такъ  скоро  и 
легко  на  дворъ  откатился,  какъ  бы  сильнымъ  вѣтромъ  его 
отъ  лютости  сихъ  звѣрей  отбросило.  Тутъ  позналъ  онъ  без¬ 
разсудное  свое  отъ  любопытства  происходящее  дерзновеніе 
и,  вставши  съ  земли,  не  зналъ,  которымъ  богамъ  приносить 
благодарность  за  спасеніе  своей  жизни.  Но  притомъ  немало 
удивлялся,  что  какъ  на  дворѣ,  танъ  и  въ  открытыхъ  у  па¬ 
латъ  окнахъ  не  видно  было  ни  одного  человѣка,  чего  ради 
пошелъ  онъ  прямо  къ  палатамъ  и  вошелъ  въ  сѣни,  въ  ко¬ 
торыхъ  полъ  былъ  устланъ  коврами,  стѣны  обиты  разноцвѣт¬ 
ными  темными  обоями,  а  лѣстница  устлана  самымъ  лучшимъ 
алымъ  сукномъ,  по  которому  онъ  итти  не  осмѣлился,  а  пошелъ 
вверхъ  по  сторонѣ  лѣстницы  и  вошелъ  въ  богато  меблиро¬ 
ванный  различными  драгоцѣнными  уборами  залъ,  посреди 
котораго  накрытъ  былъ  на  восьмнадцать  приборовъ  столъ; 
въ  прочіе  покои  всѣ  двери  были  отворены,  и  чрезъ  нѣсколь- 


ко  комнатъ  въ  одной  горницѣ  стояла  бархатная  малиновая, 
съ  золотымъ  галуномъ  кровать.  Но  только  вышелъ  онъ  въ 
сѣни  и  взглянулъ  въ  воротамъ,  то  увидѣлъ  подъѣзжавшую 
къ  онымъ  одну  карету  цугомъ;  прикованные  у  воротъ  элоб- 
ные  львы  тотчасъ  [пошли  на  мѣста,  назначенныя  для  ихъ 
покоя.  Карета,  въѣхавъ  на  дворъ  и  не  доѣзжая  немного  до 
крыльца,  остановилась,  и  изъ  нея  вышла  преизрядная  собою 
дама.  Милордъ,  видя  сіе,  разсуждалъ  за  лучшее  сойти  внизъ 
и  ее  встрѣтить.  Дама,  увидѣвши  его  и  поклонясь  ему,  не 
остановилась;  потомъ  въѣхала  во  дворъ  другая  карета,  пре¬ 
богато  убранная  какъ  шорами  на  лошадяхъ,  такъ  и  ливре¬ 
ею  на  лакеяхъ,  и,  подъѣхавъ  къ  самому  крыльцу,  остано¬ 
вилась;  и  вышла  изъ  не'я  одна  дама  же  въ  бѣломъ  платьѣ 
и  такой  неописанной  красоты,  что  милордъ  отъ  робости  не 
смѣлъ  на  нее  пристально  смотрѣть  и  стоялъ  какъ  изумлен¬ 
ный.  Дама  сія,  взглянувъ  на  него  свирѣпымъ  видомъ  и  не 
сказавъ  ни  слова,  пошла  прямо  по  сукну  вверхъ.  Потомъ 
еще  въѣхали  пять  каретъ  цугомъ;  въ  каждой  сидѣло  по  три 
дамы  и,  подъѣхавъ  къ  крыльцу  и  вышедъ  изъ  каретъ,  рав¬ 
нымъ  .  же  образомъ  поклонясь  ему,  слѣдовали  за  первою;  а 
послѣдняя  изъ  нихъ  сказала  ему,  чтобъ  изволилъ  итти  въ 
покои  маркграфини.  Милордъ,  •  не  отвѣтствуя  ничего,  но 
поклонясь  съ  учтивостью  и  страхомъ,  пошелъ  за  ними. 

Вошелъ  отъ  въ  прежде  видѣнную  имъ  залу,  въ  которой 
уже  находились  человѣкъ  до  двадцати  лакеевъ  и  офиціантовъ 
въ  пребогатомъ  платьѣ,  изъ  которыхъ  одинъ  пошелъ  къ 
нему,  съ  учтивостью  сказавъ,  чтобъ  онъ  изволилъ  итти  въ 
аудіенцъ-камеру.  Милордъ  послѣдовалъ  за  нимъ  въ  пребо¬ 
гато  убранную  горницу,  которая  была  обита  золотымъ  гла¬ 
зетомъ  съ  вырѣзанными  изъ  парчи  разныхъ  цвѣтовъ  буке¬ 
тами;  посреди  оной  стоялъ  сдѣланный  изъ  самаго  чистаго 
мрамора  тронъ,  надъ  которымъ  балдахинъ  изъ  зеленаго  бар¬ 
хата,  пребогато  вышитый  золотомъ;  на  ономъ  тронѣ  сидѣла 
маркграфиня,  а  по  правую  сторону  -трона  стояло  шестна¬ 
дцать  прекраснѣйшихъ  дѣвицъ  въ  одинаковыхъ  пурпуроваго 
цвѣта  платьяхъ.  Какъ  скоро  онъ  вошелъ  въ  сію  комнату, 
то  маркграфиня  встрѣтила  его  слѣдующими  словами: 


—  А,  господинъ  милордъ!  Басъ  я  очень  давно  желала 
видѣть,  но  никакимъ  способомъ  до  сего  времени  случая  не 
имѣла,  а  теперь  вы  и  сами,  не  званные,  ко  мнѣ  пріѣхали,, 
только  не  знаю,  съ  какими  глазами  и  совѣстью  могли  вы 
предо  мною  показаться, — и  оборотясь  къ  своимъ  фрейлинамъ, 
сказала; — вотъ  тотъ  англійскій  милордъ,  спесивый  женихъ, 
который  изъ  двѣнадцати  во  всемъ  свѣтѣ  славныхъ  портре¬ 
товъ,  которыхъ  я  могу  назвать  моими  пріятельницами,  ни 
одной  себѣ  въ  невѣсты  не  только  не  удостоилъ,  но  ни  одна 
изъ  нихъ  безъ  ругательства  не  осталась. — И,  обратясь  опять 
къ  милорду,  говорила:  —  Вы,  сударь,  не  думайте,  чтобъ  я 
за  ихъ  обиду  вамъ  не  отомстила;  а  притомъ  поздравляю 
васъ  по  выбору  вашему  съ  невѣстой,  увѣряя,  что  вы  сво¬ 
имъ  выборомъ  ошиблись,  что  она  противъ  обруганныхъ  ва¬ 
ми  ни  одной  ихъ  ноги  не  стоитъ,  а  только  въ  томъ  передъ 
ними  имѣетъ  преимущество,  что  черезъ  три  мѣсяца  по  же¬ 


нитьбѣ  вашей  можно  будетъ  васъ  поздравить  съ  сыномъ  или 
дочерью. 

Слышавши  сіе,  милордъ  пришелъ  въ  великое  сомнѣніе, 
не  могъ  понять,  почему  бы  маркграфиня  обо  всемъ  томъ 
могла  вѣдать,  ибо  разсужденіе  о  портретахъ  было  только' 
при  такихъ  персонахъ,  на  которыхъ  столько  онъ  былъ  на¬ 
деженъ,  какъ  самъ  на  себя;  при  этомъ  же,  видя  его  въ  пер¬ 
вый  разъ  и  не  спрося,  кто  онъ  такой,  знаетъ,  какъ  его  зо¬ 
вутъ  и  обо  всѣхъ  его  дѣлахъ  извѣстно! 

Все  сіе  приводило  его  въ  чрезмѣрное  удивленіе,  почему 
и  не  осмѣлился  уже  онъ  никакого  въ  томъ  предъ  нею  при¬ 
носить  оправданія,  а  вознамѣрился  открыть  самую  истину, 
чего  ради  и  отвѣчалъ  ей: 

—  Милостивая  государыня,  я  осмѣлюсь  о  помянутыхъ 
двѣнадцати  портретахъ  донести,  что  я  говорилъ  о  нихъ  не 
въ  поношеніе  ихъ  чести,  но  по  принужденію  моей  сестры  и 
тетки,  которыя,  выбирая  мнѣ  невѣсту,  показывали  тѣ  пор¬ 
треты,  а  я,  не  имѣя  еще  такого  намѣренія  жениться,  гово¬ 
рилъ  о  нихъ  для  того,  чтобы  онѣ  меня  больше  къ  женитьбѣ 
не  принуждали,  а  что  теперь,  по  несчастью  моему,  имѣю 
невѣсту,  то  она  не  но  выбору  моего  желанія,  но  по  прови- 
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дѣнію  боговъ,  дана  мнѣ  отъ  короля,  моего  государя!  А  еже- 
лв  она  дѣйствительно  такого  состоянія,  какъ  вы  объявлять 
изволите,  то  я  желаю  лучше  лишиться  жизни,  нежели  по 
трехъ  мѣсяцахъ  моей  свадьбы  сносить  ругательное  поздра* 
вленіе. 

Выговоря  сіе,  онъ  сталъ  предъ  маркграфинею  на  ко¬ 
лѣни. 

Она,  видѣвши  сіе,  сошла  тотчасъ  съ  трона  и,  поднявъ 
его  за  руку,  сказала: 

Милордъ,  вы  ничѣмъ  другимъ,  какъ  только  истиннымъ 
призваніемъ  спасли  жизнь  свою  отъ  справедливаго  моего 
гнѣва,  ибо  я  никакъ  не  думала,  чтобы  такой  честный  и  раз¬ 
умный  англійскій  милордъ  могъ  поносить  честь  дамскую. 
Развѣ  вы  не  знаете,  что  богиня  Діана,  какъ  хранительница 
честности,  за  сіе  безъ  отмщенія  не  оставляетъ.  Однакожъ  я 
вамъ  теперь  все  прощаю  и  желаю  вѣдать,  знаете  ли  вы,  гдѣ 
теперь  находитесь  и  съ  кѣмъ  говорите? 

Ваше  высочество,  —  отвѣчалъ  милордъ,  —  я  слышалъ 
отъ  вашихъ  фрейлинъ,  что  онѣ  именовали  васъ  маркграфи¬ 
нею,  а  больше  ничего,  по  нечаянному  моему  сюда  прибытію, 
не  вѣдаю  и  гдѣ  нахожусь,  ничего  того  не  знаю. 

"Маркграфиня,  усмѣхнувшись,  сказала: 

Я  Фредерика-Луиза  Бранденбургская,  вдовствующая 
маркграфиня. 

Ваше  высочество,— говоритъ  милордъ, — я,  еще  будучи 
въ  школѣ,  о  красотѣ  и  премудрыхъ  вашихъ  дѣлахъ  доволь¬ 
но  читалъ  въ  одной  италіанской  книгѣ. 

Маркграфиня,  дожаловавъ  его  къ  рукѣ  и  оборотясь  къ 
своимъ  фрейлинамъ,  сказала: 

—  Я  думаю,  время  уже  кушать,— и  пошла  въ  залъ;  ми¬ 
лорду  приказала  итти  за  собою  и  посадила  его  за  столъ 
подлѣ  себя;  прочія  вокругъ  ихъ  сѣли. 

Во  время  стола  маркграфиня  разговаривала  съ  милор¬ 
домъ  о  разныхъ  матеріяхъ  съ  великою  пріятностью;  а  по 
окончаніи  стола,  взявъ  его  за  руку,  повела  его  въ  свою  спаль¬ 
ню  и,  посадя  подлѣ  себя,  на  кровать,  говорила: 
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—  Вы  очень  меня  одолжите,  ежели  разскажете  мнѣ,  ка¬ 
кимъ  образомъ  вы  ивъ  Лондона  отлучились  и  сюда  заѣхали. 

Ваше  высочество,  —  отвѣчалъ  милордъ, — я,  видѣвши- 
высочайшую  вашу  къ  себѣ  милость,  за  великое  буду  почи-ѵ 
тать  счастіе,  что  удостоюсь  объявить  вамъ  не  только  стран¬ 
ное  вчерашнее  со  мною  приключеніе,  но  всю  исторію  съ 
начала  моей  жизни,  и  сталъ  сказывать  слѣдующими  сло¬ 
вами: 

«Пріѣхавъ  домой  отъ  своей  невѣсты,  я  приказалъ  своему 
ловчему,  чтобы  къ  завтрашнему  дню  все  было  въ  готовно¬ 
сти,  а  поутру,  вставъ  очень  рано,  поѣхалъ  со  всею  охотою 
въ  поле.  День  съ  утра  до  девятаго  часа  такъ  былъ  хорошъ, 
что  они  во  все  лѣто  такого  хорошаго  дня  не  видали;  но  въ 
двѣнадцатомъ  часу  сдѣлалась  преужасная  іроза  и  продол¬ 
жалась  до  четвертаго  часа  пополудни,  отъ  которой  всѣ  мои 
охотники,  собирая  разсѣянныхъ  по  полю  собакъ,  разъѣха¬ 
лись  по  разнымъ  мѣстамъ;  а  я,  оставшись  одинъ,  стоялъ 
отъ  сей  грозы  подъ  однимъ  кедровымъ  деревомъ.  И,  какъ 
гроза  миновалась,  хотѣлъ  ѣхать  домой,  но,  садясь  на  ло¬ 
шадь,  увидѣлъ  подъ  кустомъ  зайца,  за  которымъ  бывшія 
со  мною  собаки  погнались  по  острову  и  были  умерщвлены 
чуднымъ  образомъ,  а  я,  искавши  ихъ,  заѣхалъ  въ  превели¬ 
кій  густой  лѣсъ  и,  ѣздивши  по  оному  всю  ночь,  на  утрен¬ 
ней  зарѣ  выѣхалъ  на  прекрасный,  украшенный  цвѣтами, 
лугъ,  а  оттуда — къ  сему  вашего  высочества  дому;  и  'гдѣ  я 
теперь  нахожусь,  далеко  ль  отъ  Лондона,  и  какъ  могу  от-  * 
сюда  выѣхать, — ничего  не  знаю  и  понять  не  могу». 

Маркграфиня,  выслушавъ  сіе  и  усмѣхнувшись,  сказала: 

—  Милордъ,  я  думаю,  ты  можешь  видѣть,  что  я  ничѣмъ 
твоей  невѣсты  и  показываемыхъ  тебѣ  Люціею  портретовъ  не 
хуже;  однакожъ,  я  бы  желала  имѣть  васъ  своимъ  мужемъ. 
Только  не  знаю,  не  противна  ли  я  вамъ  буду,  можете  ли 
оставить  свою  невѣсту;  а  я  васъ,  дѣйствительно,  увѣряю, 
что  невѣста  ваша  честь  свою  принесла  на  жертву  одному 
своему  пажу;  она  же  у  себя  имѣетъ  такую  ехидную  маму,  ѵ  / 
которая  чрезъ  волшебство  такъ  ее  обворожила,  что  она  во 
всемъ  ее  слушаетъ,  и  для  того  тебѣ  надобно  ея  очень  осте- 


регаться,  ибо  я  вѣрно  знаю,  что  ежели  вы  на  Елизаветѣ 
женитесь,  то  черезъ  годъ  лишитесь  жизни. 


—  Милостивая  государыня,  —  говорилъ  милордъ, — воз¬ 
можно  ль  статься,  чтобъ  милосердые  боги  могли  ‘положить 
такой,  предѣлъ,  чтобъ  мнѣ  изъ  милордовъ  сдѣлаться  вашимъ 
супругомъ  и  обладать  такою  божественною  красотою? 

—  Я,  съ  своей  стороны,— говорила  маркграфиня,— очень 
сего  желаю,  да  и  для  васъ,  я  думаю,  гораздо  лучше  короля 
\  своего  оставить  и  сдѣлаться  ему  равнымъ,  нежели  быть 
і  подданнымъ.  Только  прошу  васъ,  чтобы  никому  сего  нашего 
(  приключенія  не  объявлять,  а  содержать  какъ  можно  тайно. 

}  —  О  боги,— вскричалъ  милордъ, —что  я  слышу!  Несо- 

(  мнѣнное  ли  мечтаніе  представляется  глазамъ  моимъ,  или 
тихимъ  вѣтромъ  съ  высоты  Олимпа а)  отъ  благости  боговъ- 
сіе  предвѣщаніе  приносится!  Но  ты  ли,  чистѣйшая  Діана, 

.  желаешь  меня  избавить  отъ  безчестной  невѣсты,  или  ты, 
премудрая  Минерва,  хочешь  препроводить  меня,  какъ  Те¬ 
лемака,  сына  Улиссова! 

Маркграфиня,  видѣвши  чрезмѣрное  милордово  восхище* 
ніе,  говорила  ему,  чтобъ  онъ  ни  о  чемъ  не  сомнѣвался, 

!  только  былъ  бы  терпѣливъ  и  постояненъ,  а  она  уже  ни  для 
чего  намѣренія  своего  перемѣнить  не  можетъ. 

Только  я,  говорила  она  еще  милорду, — прежде  трехъ 
;  лѣтъ  никакъ  тебя  мужемъ  имѣть  не  могу,  а  по  прошествіи 
трехъ  лѣтъ,  Гдѣ  бы  ты  ни  былъ,  я  сама  тебя  сыщу. 

Въ  сихъ  разговорахъ  препроводили  они  весь  день  до 
самаго  ужина;  а  по  окончаніи  вечерняго  стола  маркграфиня, 

\  взявъ  милорда  за  руку,  повела  въ  свою  спальню  съ  сими 
і  словами: 


Теперь  уже  я  осмѣливаюсь  у  васъ  просить  вашего 
безпокойства  препроводить  сію  ночь  со  мною  въ  одной 
спальнѣ,  ибо  я  васъ,  какъ  •  непремѣннаго  своего  жениха, 
стыдиться  не  намѣрена.  Только  прошу  васъ,  чтобы  вы  ни 
і  1Цлы*ъ,  противныхъ  чести  и  благопристойности  мыслей  оба 


*)  Гора  въ  Греціи,  а  у  стихотворцевъ — небо. 
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мнѣ  не  имѣли,  а  быть  воздержну,  твердому  и  терпѣливому, 
ибо  отъ  того  зависитъ  общее  наше  благополучіе. 

Милордъ  клянется  ей  страшнѣйшими  клятвами,  что  всѣ 
ея  повелѣнія  свято  и  ненарушимо  исполнять. будетъ. 

Потомъ  маркграфиня  кликнувши  свою  камеръ-юнгферу, 
стала  раздѣваться  и  раздѣвшись  легла  въ  постель,  а  милорду 
приказала  ложиться  на  другой,  нарочно  для  него  изгото¬ 
вленной,  богатой  кровати,  при  чемъ  еще  ему  напоминала, 
чтобъ  онъ  былъ  воздерженъ,  а  не  малодушенъ.  А  какъ  онъ 
прошедшую  ночь  очень  былъ  безпокоенъ,  то  тотчасъ  заснулъ, 
а  поутру  прежде  маркграфини  проснулся  и,  будучи  о  кра¬ 
сотѣ  ея  въ  различныхъ  размышленіяхъ,  всталъ,  подошелъ 
къ  ея  кровати  и  открылъ  занавѣсъ;  смотря  на  прелестную 
ея  красоту,  въ  такую  пришелъ  нетерпѣливость,  что,  забывъ* 
свое  обѣщаніе  и  клятвы,  отважился  съ  великою  тихостью 
ее  поцѣловать. 

Услышавши  сіе,  маркграфиня  открываетъ  свои  очи,  по¬ 
добныя  сіяющимъ  звѣздамъ,  и,  взглянувъ  на  него  съ  свирѣ¬ 
пымъ  видомъ,  сказала: 

—  Такъ  ли  ты  исполняешь  свое  обѣщаніе  и  клятву?  О, 
какое  малодушіе,  какое  разсужденіе,  что  противъ  женскихъ 
прелестей  ты  не  можешь  преодолѣть  свои  страсти! 

Выговори  сіе,  она  кликнула  свою  камеръ-юнгферу  и  стала 
одѣваться. 

Камеръ-юнгфера,  одѣвши  маркграфиню,  вышла  вонъ,  а 
милордъ,  ставъ  передъ  нею  на  колѣни,  просилъ  въ  престу¬ 
пленіи  своемъ  милостиваго  прощенія,  извиняясь,  что  онъ 
учинилъ  сіе  дерзновеніе  отъ  чрезвычайной  любви.' 

—  Я  вамъ  сіе  преступленіе  прощаю, — сказала  маркгра¬ 
финя, — только  впередъ  надобно  быть  терпѣливымъ  и  разсу¬ 
дительнымъ.  Однакожъ,  я  думаю,  вамъ  уже  время  ѣхать 
домой,  ибо  васъ  давно  по  всему  городу  ищутъ,  а  завтра 
прошу  васъ  къ  себѣ  отобѣдать.  " 

—  Какъ,  ваше  величество,  —  отвѣчалъ  милордъ,  —  воз¬ 
можно  ль,  чтобъ  я  такъ  скоро  могъ  еюда  возвратиться? 

Маркграфиня,  усмѣхнувшись,  сказала: 


—  Безъ  всякаго  сомнѣнія  можете;  только  я  прошу, 

I  чтобы  о  семъ  въ  моемъ  домѣ  никому  не  объявлять,  а  когда 
ко  мнѣ  поѣдете,  то  ни  одного  человѣка  съ  собою  не  берите. 
Вы  отъ  Лондона  такъ  далеко,  что  отсюда  его  можете  уви¬ 
дѣть.— И  съ  этими  словами  она  отворила  окно,  въ  которое 
онъ,  дѣйствительно,  сквозь  рѣдкую  рощу  городъ  увидѣлъ  и 

#  ие  могъ  надивиться,  что  оный  домъ  такъ  близко  отъ  Лон¬ 
дона,  и  никто  про  него  не  знаетъ. 

Маркграфиня  приказала  заложить  карету  цугомъ,  въ 
которой  милордъ  и  поѣхалъ,  и,  выѣхавъ  изъ  рощи  на  боль- 

♦  шую  дорогу,  видитъ,  что  Лондонъ  отъ  оной  отстоитъ  не 
болѣе  одной  мили.  Пріѣхавъ  домой,  карету  отпустилъ  къ 
маркграфинѣ,  а  въ  домѣ  у  себя  сказалъ,  что  заѣхалъ  съ 

.  поля  къ  Меланію  и  у  него  двѣ  ночи  ночевалъ;  а  самъ, 
переодѣвшись  въ  другое  платье,  поѣхалъ  къ  невѣстѣ  своей 
Елизаветѣ.  ' 

Мама  же  Елизаветина,  чрезъ  волшебныя  хитрости,  все, 
что  съ  нимъ  происходило,  видѣла,  только  никому  не  ска¬ 
зывал^,  а  просила  Елизавету,  чтобъ  она,  когда  онъ  къ  ней 
пріѣдетъ,  спросила,  гдѣ  онъ  былъ.  Какъ  скоро  милордъ 
вошелъ  къ  Елизаветѣ  въ  спальню,  то  она1  съ  насмѣшкой 
благодарила  его  за  присланную  дичь.  Но  милордъ  съ  учти¬ 
востью  извинился,  что  за  несчастіемъ  отъ  приключившейся  % 
сильной  грозы  услужить  ей  тѣмъ  не  могъ.  И  такъ  проси¬ 
дѣвши  до  самаго  вечера,  простясь,  поѣхалъ  и  выѣхалъ  изъ 
ея  дома;  бывшихъ  съ  собою  лакеевъ  одного  послалъ  домой 
за  табакеркою,  а  другого  къ  Меланію  —  спросить,  дома  ли 
онъ,  и  приказалъ  себя  искать  во  дворцѣ,  а  самъ  поѣхалъ 
къ  маркграфинѣ.  И  какъ  скоро  пріѣхалъ  къ  ея  дому,  при¬ 
кованные  у  воротъ  львы  тотчасъ  вошли  Въ  свои  мѣста  и 
его  пропустили.  Въѣхавъ  на  дворъ,  онъ  вошелъ  прямо  въ 
маркграфинину  спальню.  Увидѣвши,  она  его  встрѣтила  съ 
великою  радостью,  и  весь  вечеръ  они  препроводили  въ  раз¬ 
ныхъ  разговорахъ,  а  по  окончаніи  вечерняго  стола  говорила 
она  ему: 

—  Любезный  милордъ,  я  очень  радуюсь,  что  вы  еще 
одну  ночь  у  меня  ночуете;  только  теперь  ужъ  въ  одной 


спальнѣ  ночевать  не  буду,  потому  что'вы  не  воздержны  н 
малодушны,  хуже  малаго  ребенка.  Знаете  ли  вы,  я  и  про* 
шедшую  ночь  для  того  съ  вами  ночевала,  чтобъ  испытать 
ваше  мужество  и  твердость  вашихъ  мыслей;  но  теперь,  узнавъ, 
сколько  вы  малодушны  и  нетерпѣливы,  опасаюсь,  чтобъ  вы 
сего  случившагося  съ  вами  приключенія  по  невоздержности 
своей  кому  ни  есть  не  открыли,  что  ежели  сдѣлается,  то 
уже  прежде  шести  лѣтъ  никакъ  меня  не  увидите,  потому 
что  я,  по  смерти  моего  супруга,  клялась  богамъ  четыре 
года  вдовствовать,  и,  принося  бощнѣ  Діанѣ  жертву,  про¬ 
сила,  чтобъ  мнѣ,  по  прошествіи  четырехъ  лѣтъ,  дали  боги 
достойнаго  мужа,  на  что  и  получила  отъ  сей  богини  отвѣтъ: 
«Дадутъ  тебѣ  бот  по  желанію  твоему  жениха,  отъ  честной 
природы  англичанина,  и  по  четырехъ  лѣтахъ  будешь  его 
женою,  и  жизнь  вамъ  опредѣлятъ  благополучную;  только 
научи  его  хранить  тайну  и  быть  тернѣ  ливу  и  тверду».  А 
ежели  вы  не  будете  воздержны  и  прежде  вашего  брака  кто 
о  любви  вашей  свѣдаетъ,  то  ужъ  не  прежде  какъ  по  шести 
лѣтахъ  бракъ  нашъ  совершится,  и  то  по  претерпѣніи  вели¬ 
кихъ  несчастныхъ  приключеній. 

Итакъ,  я,  пробуя  твою  слабость,  не  надѣюсь,  чтобъ  ты 
могъ  меня  сохранить  отъ  ехидной  хитрости  Елизаветиной 
мамы,  и  для  того  я  тебя  предостерегаю,  что  ежели  невѣста 
твоя  свѣдаетъ,  то  ты  уже  меня  никакимъ  способомъ  прежде 
шести  лѣтъ  видѣть  не  будешь.  А  тебѣ  осталось  завтра  прі¬ 
ѣхать  ко  мнѣ  проститься,  ибо  я  болѣе  здѣсь  жить  не  могу, 
но  для  нѣкотораго  важнаго  дѣла  отъѣзжаю  въ  Дурлахъ,  и 
сего  дома  вы  вдѣсь  не  увидите 

Въ  такихъ  разговорахъ  препроводили  они  всю  ночь  безъ 
сна;  какъ  насталъ  слѣдующій  день,  то,  напившись  чаю  и 
кофе,  маркграфиня  приказала  заложить  карету  и,  отпуская  его 
въ  Лондонъ,  прощалась  съ  нимъ  съ  льющимися  изъ  ея  прелест¬ 
ныхъ  глазъ  слезами  и  еще  напоминала,  чтобъ  онъ,  сколько 
возможно,  былъ  тернѣ  ливъ  и  никому  сей  тайны  не  открылъ. 

Милордъ  клялся  ей  наистрашнѣйшимяг  клятвами  и  увѣ¬ 
рялъ,  что  онъ  скорѣе  согласится  для  нея  лишиться  жизни, 
нежели  кому  открыть  сію  тайну. 


Между  тѣмъ  мама  Елизаветина,  чрезъ  волшебство  вѣ* 
даючи  все,  что  у  нихъ  происходило,  сдѣлала  по  своей  хит¬ 
рости  съ  нѣкоторыми  волшебными  составами  вареное  въ 
сахарѣ  яблоко  и,  принесши  оное  къ  Елизаветѣ,  проситъ  ее, 
чтобъ  она  имъ,  когда  пріѣдетъ  къ  ней  милордъ,  его  по¬ 
тчевала. 

Милордъ,  не  знавши  сей  хитрости,  вставъ  поутру,  одѣлся 
и  поѣхалъ  къ  своей  невѣстѣ  съ  тѣмъ  намѣреніемъ,  чтобъ, 
посидѣвши  у  нея  немного,  ѣхать  къ  маркграфинѣ  проститься, 
и,  поцѣловавши  ее,  какъ  должно  жениху  съ  невѣстою,  сѣлъ 
подлѣ  ея  кровати.  Елизавета  разговаривала  съ  нимъ  .и 
сказала: 

—  Я,  сударь,  отложила  уже  дожидаться  отъ  вашей 
охоты  заячьихъ  почекъ;  хочу  попотчевать  своимъ  вареньемъ. 

Кликнувъ  дѣвку,  приказала  подать  изъ  своего  кабинета 
яблоко. 

Дѣвка  тотчасъ  оное  принесла  на  фарфоровой  тарелкѣ  и 
поставила  передъ  нимъ,  которое  онъ  отвѣдалъ,  и  очень  хва¬ 
лилъ  въ. вареньѣ  ея  искусство,  а  мама  злая  говорила: 

—  Подлинно,  сударь,  невѣста  ваша  варить  великая  ма¬ 
стерица,  только  извольте  кушать,  но  [не  обожгитесь,  ибо 
оно  еще  не  очень  остыло.-; 

Милордъ,  не  зная,  для  чего  сіи  слова  были  выговорены, 
ѣлъ  яблоко  въ  угодность  своей  невѣстѣ,  безъ  всякой  опас¬ 
ности,  а  какъ  скоро  его  съѣлъ,  то  въ  ту  минуту  пришла 
ему  о  Елизаветѣ  великая  жалость,  что  онъ  ее  обманывалъ, 
а  жениться  на  ней  не  хочетъ;  и,  ставши  передъ  нею  на 
колѣни,  извиняя  себя,  разсказалъ  ей  все,  что  у  него  про¬ 
исходило  съ  маркграфинею.  Елизавета,  выслушавъ  сіе,  за¬ 
лилась  слезами,  упрекала  его  въ  невѣрности  и  называла 
его  неблагодарнымъ;  однакожъ,  наконецъ,  сказала,  что  она 
его  въ  семъ  прощаетъ,  только  бъ  онъ,  оставя  маркграфиню, 
женился  на  ней,  что  онъ  съ  клятвою  и  обѣщалъ.  Но  какъ 
скоро  онъ  сіе  разсказалъ,  то  подобно,  какъ  бы  пробудив¬ 
шись  отъ  крѣпкаго  сна,  опамятовался  и,  вспомня  маркгра- 
финино  завѣщаніе,  не  зналъ  и  самъ,  что  ему  дѣлать.  Глаза 
его  наполнились  горчайшими  слезами,  онъ  и  не  могъ  болѣе 
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сидѣть,  но,  вставъ,  поѣхалъ  домой  и,  разославши  лакеевъ 
своихъ  въ  разныя  мѣста,  самъ  поспѣшилъ  къ  маркграфинѣ. 
Но  въ  какое  пришелъ  удивленіе,  когда,  пріѣхавъ  къ  той 
рощѣ,  въ  которой  былъ  преогромный  домъ,  не  только  того 
дома,  но  и  мѣста,  на  которомъ  оный  былъ  построенъ,  ему 
нимало  не  было  видно,  отчего  пришелъ  въ  такую  горесть  и 
отчаяніе,  что  едва  могъ  на  лошади  сидѣть;  источники  слезъ 
лились  изъ  глазъ  его,  сердце  его  трепетало,  боясь  за  пре¬ 
ступленіе  клятвъ  и  за  несохраненіе  тайности  отъ  правосудія 
справедливаго  гнѣва  боговъ.  Въ  такихъ  печальныхъ  раз¬ 
мышленіяхъ  ходилъ  онъ  нѣсколько  времени  по  рощѣ  и  на¬ 
шелъ  въ  одномъ  мѣстѣ  превеликій  камень,  на  которомъ  на¬ 
писаны  слѣдующія  слова: 

„Коль  тайны  маркграфининой  не  могъ  ты  сохранить,  то  прежде 
шести  лѣтъ  и  въ  супружество  ее  не  можешь  получить", 

а  внизу: 

„Прощай  и  дѣлай,  что  хочешь". 

Прочитавши  сію  надпись,  онъ  неутѣшно  плакалъ,  вспо¬ 
миная  всѣ  слова  премудрой  маркграфини  и  размышляя  въ 
себѣ,  съ  какими  глазами  можетъ  онъ  къ  ней  показаться;  но 
опять  разсуждалъ:  сНѣтъ,  я  не  оставлю,  ибо  она,  какъ 
мудрая  и  великодушная,  совершенно  въ  преступленіи  моемъ 
можетъ  меня  извинить,  потому  что  сіе  сдѣлалось  не  отъ 
моего  слабаго  невоздержанія,  но  отъ  ехидной  хитрости 
Елизаветиной  мамы;  ежели  бы  захотѣла  меня  уморить,  то 
бы  я  по  невѣдѣнію  моему  никакъ  отъ  того  избавиться  не 
могъ.  Итакъ,  пока  милостивые  боги  не  отнимутъ  моей  жизни, 
искать  ее  не  перестану».  Съ  такими  мыслями  возвратился 
онъ  домой  и  собралъ,  сколько  тогда  было  въ  его  домѣ,  чер¬ 
вонныхъ,  брильянтовъ  и  прочихъ  дорогихъ  вещей,  призвалъ 
къ  себѣ  своего  камердинера  (сына  бывшаго  своего  любимаго 
дядьки)  и  говорилъ  ему: 

Я  въ  вѣрности  твоей  нимало  не  сомнѣваюсь  ,*-и  для 
того  получаемые  мои  доходы  передавай  на  сохраненіе  сестрѣ 
моей  Люціи,  потому  что  я  для  нѣкотораго  секретнаго  дѣла 
принужденъ  ѣхать  въ  Италію;  итакъ,  теперь  ты  долженъ 
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сходить  нанять  для  нѳня  самыхъ  лучшихъ  почтовыхъ  лоша¬ 
дей,  и  чтобъ  оныя  въ  первомъ  часу  пополудни  были  въ 
готовности,  только  съ  тѣмъ, 3  чтобъ  ни  одинъ  человѣкъ  о 
томъ  не  вѣдалъ. 

Вѣрный  сей  слуга,  сожалѣя  о  нечаянномъ  отъѣздѣ  сво¬ 
его  господина,  съ  наполненными  слезъ  глазами  пошелъ  за 
лошадьми,  а  милордъ  между  тѣмъ  написалъ  къ  Люціи  слѣ¬ 
дующее  письмо: 

«Любезная  сестра! 

Я  по  нѣкоторому  необходимому  случаю  отъѣзжаю  въ 
Италію  и  не  имѣю  съ  вами  проститься;  но  прошу  покорно 
получаемыя  деньги  мои  изъ  доходовъ  отъ  Францева  сына 
принимать  въ  свое  храненіе  и,  въ  случаѣ  надобности,  по 
присылаемымъ  отъ  меня  векселямъ,  на  кого  оные  будутъ 
адресованы,  платить  безъ  замедленія.  Сестрѣ  Филистинѣ 
объявить  мое  почтеніе,  а  у  невѣсты  моей  Елизаветы  исхо¬ 
датайствовать  прощеніе,  что  я,  не  сказавшись  ей,  уѣхалъ». 

Запечатавъ  сіе  письмо,  положилъ  на  столъ;  а  камерди¬ 
неръ  его,  пришедъ,  сказывалъ,  что  лошади  въ  первомъ  часу 
будутъ  дожидаться  у  воротъ.  Милордъ,  отдавъ  ему  письмо, 
приказалъ,  чтобъ  онъ  поутру  отнесъ  его  Люціи,  а  самъ, 
испуская  изъ  глазъ  своихъ  слезы  и  простясь  съ  вѣрнымъ 
своимъ  слугою,  сѣлъ  на  почтовую  лошадь  верхомъ  и  отпра¬ 
вился  со  всевозможною  скоростью,  съ  однимъ  только  поч¬ 
таремъ,  въ  Бранденбургъ,  надѣясь,  по  словамъ  маркграфи- 
нинымъ,  найти  ее  въ  Дурлахѣ.  Итакъ,  до  восхожденія  еще 
солнца,  проѣхалъ  онъ  миль  съ  двадцать  и,  остановившись 
въ  одной  деревнѣ,  разсудилъ  болѣе  на  почтовыхъ  лошадяхъ 
не  ѣхать,  будучи  въ  томъ  мнѣніи,  что  когда  въ  Лондонѣ 
объ  отъѣздѣ  его  свѣдаютъ,  то,  конечно,  пошлютъ  его  искать, 
и  по  почтамъ  могутъ  дознаться,  куда  онъ  ѣдетъ.  И  для^того, 
купя  въ  той  деревнѣ  самую  лучшую  лошадь,  поѣхалъ  одинъ 
съ  большой  дороги  въ  сторону,  съ  такимъ  намѣреніемъ, 
чтобъ  стороною,  мимо  большой  дороги  доѣхать  до  морского 
берега  и,  нанявъ  корабль,  отправиться  въ  Бранденбургію. 
И,  ѣхавши  цѣлый  день,  онъ  не  остановился  ни  на  часъ  и 
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такъ  лошадь  сбою  утомилъ,  что  далѣе  уже  ѣхать  на  ней 
не  могъ  и  для  того,  своротя  съ  дороги  въ  лѣсъ,  вознамѣ¬ 
рился  въ  ономъ  ночевать.  И,  пустя  свою  лошадь  на  арканѣ 
на  траву,  самъ,  положа  сѣдло  въ  головы,  легъ  подъ  дере¬ 
вомъ  спать,  и  хотя  имѣлъ  объ  безпокойныя  мысли,  но  отъ 
понесеннаго  труда  заснулъ  очень  скоро. 

Оставимъ  мы  теперь  милорда,  спящаго  въ  лѣсу,  а  по¬ 
смотримъ,  что  происходило  послѣ  его  отъѣзда  въ  Лондонѣ- 
Камердинеръ  его,  вставши  поутру  и  взявъ  оставленное 
имъ  письмо,  пришелъ  къ  Люціи  и,  подавая  оное  со  слезами, 
не  могъ  выговорить  ни  одного  слова.  Люція,  увидѣвши  его 
въ  слезахъ,  немало  удивилась,  говоря  ему:  | 

—  Все  ли  у  васъ  здорово?  Здоровъ  ли  братъ? 
Камердинеръ  сквозь  слезы  отвѣчалъ  ей:1 
—  Ежели  бы  братецъ  вашъ  былъ  нездоровъ,  то  бы  къ 
вамъ  и  не  писалъ,  а  о  слезахъ  моихъ  изъ  сего  письма  увѣ- 
домиться  изволите. 

Люція,  прочитавши  письмо,  пришла  въ  чрезвычайное 
удивленіе,  не  зная,  что  подумать. 

—  Ежели  бъ  ему  ѣхать,  — говорила  она  камердинеру,— 
въ  Италію  для  принятія  службы  или  вояжированія,  то  бы 
надобно  оное  сдѣлать  съ  дозволенія  королевскаго,  съ  хоро¬ 
шею  о  себѣ  рекомендаціею,  да  и  сіе  лучше  “предпринять 
прежде,  когда  еще  не  имѣлъ  невѣсты,  а  теперь,  сговорясь 
на  такой  знатной  и  всѣми  достоинствами  украшенной  дѣ¬ 
вицѣ  и  получа  отъ  короля  великій  чинъ,  все  оставилъ  въ 
пренебреженіи;  не  знаю,  съ  какими  глазами  и  совѣстью 
можетъ  возвратиться  въ  свое  отечество.  Ахъ,  любезный^  бра¬ 
тецъ,  что  ты  сдѣлалъ!  Куда  дѣвался  твой  разумъ!— И,  выго- 
воря  сіе,  упала  въ  обморокъ. 

Потомъ  приказала  заложить  карету,  поѣхала  къ  теткѣ 
своей  Маргаритѣ  и  вмѣстѣ  съ  нею  къ  милордовой  невѣстѣ 
Елизаветѣ  и  показывала  ей  его  письмо,  читавши  которое,, 
она  очень  плакала,  а  послѣ  разсказывала  имъ,  что  онъ 
самъ  ей  сказывалъ  о  маркграфинѣ.  Потому  онѣ  уже  безъ 
сомнѣнія  и  заключили,  что  онъ  поѣхалъ  къ  ней,  и  для 
того  тотъ  же  часъ,  сѣвши  въ  карету,  поскакали  въ  ту  рощу* 


въ  которой,  по  объявленію  милорда,  былъ  маркграфининъ 
домъ.  Но,  пріѣхавъ  туда,  ничего  не  нашли,  а  только  уви¬ 
дѣли  объявленный  съ  надписью  камень,  чего  ради  и  думать 
уже  имъ  другого  было  нечего,  что  онъ  поѣхалъ  искать 
маркграфиню,  съ  чѣмъ  онѣ  возвратились  въ  Лондонъ.  Ели¬ 
завета,  пріѣхавъ  домой  съ  великими  слезами,  разсказывала 
обо  всемъ  своему  отцу,  который  пришелъ  отъ  этого  въ  ве¬ 
ликое  огорченіе  поѣхалъ  во  дворецъ  и  доложилъ  объ  ономъ 
королю,  съ  великимъ  поношеніемъ  милордовой  чести.  Ко¬ 
роль,  разгнѣвавшись,  тотчасъ  приказалъ  послать  для  иска¬ 
нія  по  всѣмъ  дорогамъ  великія  партіи,  но  все  было  тщетно. 

Теперь  обратимся  мы  опять  къ  милорду,  который,  до¬ 
вольно  выспавшись,  всталъ  еще  до  восхожденія  солнца, 
осѣдлалъ  лошадь  и  продолжал  ь  путь  свой  незнакомою  до¬ 
рогою,  однакожъ,  скоро  выѣхалъ  опять  на  большую  дорогу 
ж,  ѣдучи  оною  весь  день,  пріѣхалъ  къ  вечеру  въ  превели¬ 
кій  густой  лѣсъ,  въ  которомъ  необходимо  долженъ  былъ 
препроводить  слѣдующую  ночь,  потому  что  лошадь  его  отъ 
скорой  ѣзды  далѣе  уже  итти  не  могла.  Съѣхавши  въ  сто¬ 
рону  и  разсѣдлавъ  свою  лошадь,  онъ  ее  пустилъ  на  арканѣ, 
а  самъ  попрежнему,  положа  сѣдло,  хотѣлъ  ложиться  спать; 
но  вдругъ,  услышавъ  конскій  топотъ,  какъ  бы  сворачиваютъ 
съ  дороги  къ  тому  же  мѣсту,  гдѣ  онъ  находился,  онъ  испу¬ 
гался  и  разсудилъ  для  безопасности  взлѣзть  на  одно  густое 
дерево  и  смотрѣть  оттуда,  какіе  это  люди  и  не  его  ли 
ищутъ.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  увидѣль  онъ,  что  двѣ 
карегы,  подъѣхавъ  къ  самому  тому  дереву,  на  которомъ 
онъ  укрылся,  остановились,  и  вышли  изъ  кареты  четыре 
дѣвицы,  изъ  которыхъ  одна  какъ  платьемъ,  такъ  и  осанкою 
отъ  прочихъ  отличилась,  почему  и  прозвалъ  ее  милордъ 
госножею,  въ  чемъ  и  не  обманулся,  ибо  она  тотчасъ  при¬ 
казала  у  другой  кареты  отворить  дверцы,  изъ  которой  вы¬ 
шли  еще  три  дѣвицы  и  вывели  съ  собою  одного  изряднаго 
кавалера,  у  котораго  ротъ  и  руки  были  связаны. 

Сіе  привело  милорда  въ  великое  удивленіе,  и  онъ  былъ 
принужденъ  больше  таиться,  чтобъ  его  не  видали.  Потомъ 
пріѣзжая  госпожа  приказала  для  лучшаго  отъ  ночной  тем* 


—  22  — 


ноты  свѣта  развести  огонь,  что  непродолжительно  было 
исполнено,  отъ  чего  и  сдѣлался  такой  свѣтъ,  что  милорду 
всѣхъ  присутствующихъ  тутъ  можно  было  видѣть,  и  онъ 
узналъ,  что  сія  госпожа  невѣсты  его  Елизаветы  двоюродная 
сестра,  именемъ  Любилла,  которая  тогда  жила  съ  своею 
бабкою  въ  одной  мѣстности.  Она,  сѣвши  у  огня,  приказала 
кавалера  развязать  съ  сими  словами: 

—  Ну,  теперь,  безчеловѣчный  и  немилосердный  любви 
моей  тиранъ,  наполняй  своимъ  воплемъ  густой  лѣсъ,  я 
здѣсь  ничего  не  опасаюсь;  и  когда  ты  изъ  доброй  воли  лю- 
бить  меня  не  хочешь,  то  я  принужу  тебя  къ  тому  съ  руга¬ 
тельствомъ  твоей  чести. 

Какъ  развязали  сему  кавалеру  ротъ,  то  милордъ  его- 
узналъ,  что  онъ  одного  знатнаго  лондонскаго  купца  сынъ 
Маре  миръ,  въ  котораго  Любилла  влюбясь,  никакъ  не  могла 
склонить  его  къ  своему  намѣренію,  потому  что  онъ  имѣлъ 
у  себя  другую  любовницу,  чего  ради  онъ  на  слова  Любил- 
лины  и  отвѣчалъ,  что  онъ  ни  за  что  любить  ее  не  будетъ 
и  чрезъ  то  невѣрности  своей  любовницѣ  не  сдѣлаетъ. 

Негодный,  говорила  ему  Любилла, — я  уже  не  прошу 
тебя,  чтобы  ты  вѣчно  меня  любилъ,  но  хотя  на  одинъ 
только  часъ  окажи  ко  мнѣ  свою  склонность;  ты  видишь* 
что  теперь  находишься  въ  моей  власти;  что  хочу,  то  съ 
тобою  сдѣлаю:  я  могу  тебя  сей  же  часъ  лишить  жизни  и 
оставить  негодный  твой  трупъ  въ  семъ  темномъ  лѣсу  на 
растерзаніе  лютѣйшимъ  звѣрямъ,  о  чемъ  и  любовница  твоя 
не  будетъ  имѣть  ни  малѣйшаго  извѣстія. 

—  Я  съ  радостью,— отвѣчалъ  ей  Маремиръ,  —  лучше  со¬ 
глашусь  лишиться  жизни,  нежели  исполнить  вашу  волю. 

Любилла,  видя  Маремирову  твердость,  пришла  въ  такое- 
неистовство,  что  съ  великимъ  жаромъ  своего  сердца  говорила: 

Какъ  ты,  негодный,  изъ  доброй  воли  не  хочешь  на 
мое  предложеніе  согласиться,  такъ  я  поступлю  съ  тобою 
такъ,  какъ  сестра  моя  Елизавета  сдѣлала  со  своимъ  пажомъ, 
будучи  въ  загородномъ  своемъ  домѣ,  который  также  не 
хотѣлъ  согласиться  на  ея  предложеніе,  но  она  его  прину¬ 
дила  любить  себя  неволей. 
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Здѣсь,  любезный  читатель,  благопристойность  не  позво¬ 
ляетъ  перу  моему  изъяснить  всѣхъ  непристойностей,  какія 
Любилла  употребляла  на  прельщеніе  Маремира;  довольно, 
что  она,  во  иснолненіе  своей  злости,  приказала  его  обна¬ 
жить  и  заставила  своихъ  дѣвокъ  по  голому  тѣлу  сѣчъ 
прутьями  до  тѣхъ  поръ,  пока  увидѣла  текущую  ручьями 
изъ  спины  кровь,  а  потомъ  надѣли  на  голое  тѣло  одинъ- 
только  камзолъ,  и  тотъ  по  поясъ  обрѣзали  для  того,  чтобы 
текущая  кровь  на  поруганіе  ему  всѣми  была  видима  и, 
посадя  его  въ  карету,  приказала  отвезть  къ  ближнему  ка¬ 
кому  ни  есть  селенію  и,  высадя,  пустить  на  волю,  а  самимъ 
возвратиться  въ  свою  деревню.  Съ  такимъ  тріумфомъ  бѣд¬ 
наго  Маремира  она  и  отправила,  а  сама,  сѣвши  въ  другую 
карету,  поѣхала  домой. 

Милордъ,  смотря  сѣ  дерева  на  странное  сіе  позорище, 
не  могъ  надивиться  безчинству  сей  женщины  и  сожалѣлъ, 
что  при  семъ  случаѣ  за  собственнымъ  своимъ  обстоятель¬ 
ствомъ  не  могъ  освободить  Маремира  отъ1  сего  ругательства 
но  притомъ  радовался,  что  чревъ  сей  случай  могъ  спознать’ 
о  безчестности  своей  невѣсты  и  увѣриться,  что  маркграфиня 
сказывала  ему  о  ней  дѣйствительную  правду. 

По  отъѣздѣ  безстыдной  сей  женщины  слѣзъ  онъ  съ  де¬ 
рева  и  препроводилъ  остатокъ  ночи  въ  томъ  лѣсу,  а  поутру 
осѣдлавъ  свою  лошадь,  поѣхалъ  большою  дорогою  и  черезъ 
нѣсколько  Засовъ,  выѣхавши  изъ  лѣса  на  чистое  поле, 
увидѣлъ  по  правой  сторонѣ  море  и  идущій  по  оному  ко¬ 
рабль,  чего  ради  и  поспѣшилъ  онъ  какъ  .можно  скорѣе  по 
морскому  берегу  и,  пріѣхавъ  къ  оному,  пустилъ  свою  ло¬ 
шадь  въ  поле,  а  самъ,  остановись  на  берегу,  дожидался 
плывущаго  корабля,  который,  по  счастью  егф,  держалъ  свой 
курсъ  прямо  къ  тому  мѣсту  и,  доплывъ»  до  берега,  сталъ 
на  якорѣ.  Милордъ  кричалъ  изо  всей  силы,  чтобы  взяли 
его  на  корабль.  Благодаря  ихъ,  онъ  спрашивалъ,  куда  они 
намѣрены  продолжать  путь  свой. 

Мы  голландцы, — отвѣчали  ему  корабельщики, — ѣздили 
съ  товаромъ  въ  разныя  государства  и,  окончивши  нашъ  во- 
яіжъ,  возвращаемся  въ  свое  отечество. 
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Милордъ  просилъ  ихъ,  чтобъ  они  отвезли  его  къ  берегамъ 
германскимъ,  за  что  обѣщалъ  заплатить  такую  цѣну,  какую 
пожелаютъ.  .Голландцы  на  сіе  согласились,  ибо  имъ  не 
болѣе  какъ  только  на  одинъ  день  было  лишняго  хода. 

Между  тѣмъ  временемъ  началъ  дуть  попутный  вѣтеръ, 
и  они,  вынувъ  якорь,  поднявъ  паруса,  пустились  по  морю, 
держа  курсъ  прямо  къ  Германіи;  сей  день  для  ихъ  плава¬ 
нія  былъ  очень  благополученъ.  А  какъ  только  солнце  стало 
лучи  свои  скрывать  въ  морскую  бездну,  и  небо  обѣщало 
пріятную  и  свѣтлую  ночь,  тогда  увидѣли  они  плывущій 
противъ  себя  небольшой  корабль,  который  подошелъ  къ 
нимъ  такъ  близко,  что  съ  онаго  люди,  ухватясь  за  ихъ 
корабль  крючьями,  притянули  къ  себѣ.  Тутъ  голландцы 
узнали,  что  это  были  турецкіе  корсары,  которые,  ѣздя  по 
морю,  разбивали  попадающіеся  имъ  корабли,  и  для  того 
принялись  было  за  ружья,  хотѣли  обороняться,  но  корсары, 
съ  великою  проворностью  вскоча  на  корабль  и  не  давъ  имъ 
справигься,  многихъ  перерубили  и  побросали  въ  море,  а 
прочихъ  взяли  въ  плѣнъ,  въ  томъ  числѣ  и  милорда;  и, 
разграбивъ  всѣ  бывшіе  [на  кораблѣ  товары  и  деньги,  ко¬ 
рабль  затопили,  взявъ  плѣнниковъ  на  свой  корабль,  пусти¬ 
лись  опять  по  морю.  Милорда  же  между  плѣнными,  по 
красотѣ  и  нѣжности  его  лица,  почитали  за  какого  ни  есть 
принца  или  знатнаго .  человѣка,  чего  ради  и  содержали  отъ 
прочихъ  отмѣнно,  надѣясь  за  него  получить  великій  [вы¬ 
купъ.  И  такъ,  ѣздивши  они  по  морю,  гдѣ  имъ  допустилъ 
случай,  многихъ  плѣнниковъ  распродали  разнымъ  народамъ, 
милорда  же,  за  означенную  отъ  нихъ  великую  цѣну,  никто 
не  могъ  купить;  въ  одинъ  день  пристали  они  къ  Аравіи, 
къ  одному  немалому  острову  и,  поставивъ  свой  корабль  на 
якорь,  сами  вышли  на  берегъ  и  милорда  взяли  съ  собою. 
На  берегу  сего  острова  представлялась  превеликая  ровная 
долина  съ  рѣдкими  деревьями,  а  позади  оной  густой  лѣсъ 
и  очень  пріятное  .мѣстоположеніе.  Корсары,  ходя  по  ^  сему 
острову,  стрѣляли  разныхъ  птицъ  и,  увидѣвши  оленя,  побѣ¬ 
жали  за  нимъ,  желая,  всякій  онаго  застрѣлить,  а  милорда 
оставили  одного.  Милордъ,  видя  сіе,  вздумалъ  сей  случай 
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употребить  въ  свою  пользу,  и  въ  ту  жъ  минуту  со  всевоз¬ 
можною  скоростью  удалился  онъ  въ  густоту  лѣса  и,  бежавши 
онымъ  съ  полумили,  услышалъ  многіе  голоса  гончихъ  со¬ 
бакъ,  которыя,  прибѣжавши  къ  нему,  начали  лаять,  а  за 
ними  прискакали  четыре  человѣка  черныхъ  арабовъ  и,  уви* 
дѣвши  милорда,  отбили  собакъ  прочь,  а  его,  подхватя  подъ 
руки,  повели  съ  собою.  Тутъ  милордъ  могъ  дознаться,  что 
сей  островъ  принадлежатъ  арабамъ,  и  потому,  не  надѣясь 
отъ  сихъ  варваровъ  получить  себѣ  свободы,  пришелъ  въ 
великую  печаль  и,  простря  взоръ  свой  къ  небесамъ,  го¬ 
ворилъ:  ч 

"  •  % —  О,  немилосердные  боги!  За  что  вы  меня  ввергаете  въ 
такое  несчастье?  Вы  сами  мнѣ  даровали  премудрую  марк¬ 
графиню  въ  невѣсты,  теперь  съ  нею  разлучаете  и  предаете 
меня  такому  варварскому  народу,  отъ  котораго  я  освобо¬ 
диться  никакой  надежды  не  имѣю.  —  Сіе  говорилъ  онъ  ан¬ 
глійскимъ  языкомъ,  а,  оборотясь  къ  арабамъ,  говорилъ 
по-арабски: 

' —  Я  васъ  ни  о  чемъ  больше  не  прошу,  какъ  только, 
пожалуйста,  скажите  мнѣ,  куда  вы  меня  ведете  и  что  намѣ¬ 
рены  со  мною  дѣлать? 

—  Мы  ведемъ  тебя. — отвѣчали  они, — къ  своей  королевѣ 
Мусульминѣ;  она  теиерь  въ  своемъ  звѣринцѣ  изволитъ  заба¬ 
вляться  охотою. 

Услыша  сіе,  милордъ  нѣсколько  обрадовался,  надѣясь 
упросить  королеву  о  своемъ  освобожденіи;  будучи  въ  той 
надеждѣ,  что  она  хотя  и  варварка,  но,  свѣдавъ,  что  онъ  не 
подлой  природы,  въ  неволѣ  у  себя  держать  не  будетъ. 

Арабы  вывели  его  изъ  лѣса  на  прекрасный  лугъ,  па 
которомъ  стоялъ  драгоцѣнный  королевинъ  шатеръ,  въ  кото¬ 
ромъ  она  отъ  солнечнаго  жара  сидѣла  на  парчевой  софѣ,  а 
около  нея  премножество  дѣвицъ.  Какъ  скоро  охотники  ввели 
его  въ  шатеръ,  то  королева,  вставши  съ  своего  мѣста  и 
подошедъ  къ  нему,  спрашивала  съ  веселымъ  видомъ,  какой 
онъ  человѣкъ  и  какимъ  образомъ  могъ  войти  въ  ея  звѣринецъ. 

.Ваше  величество, — отвѣчалъ  милордъ, —я  несчастли¬ 
вѣйшій  англійскій  милордъ  Георгъ,  злою  фортуною  отлу- 


ченъ  отъ  моего  отечества  и  былъ  въ  плѣну  у  турецкихъ 
корсаровъ,  которые  привезли  меня  на  сей  островъ,  и  я 
спасся  отъ  ихъ  неволи,  ушелъ  и  попался,  въ  руки  вашихъ 
охотниковъ.  Я  всенижайше  пріемлю  смѣлость  просить  ваше 
величество  сдѣлать  со  мною  для  прославленія  вашего  имени 
всевозможную^  милость. 

Королева,  усмѣхнувшись,  сказала: 

—  Не  опасайтесь!  Вы,  конечно,  всѣмъ  своимъ  несчасть¬ 
ямъ  здѣсь  получите  окончаніе. 

И,  обратясь  къ  предстоящимъ,  приказала  охотниковъ, 
которые  его  привели,  наградить  деньгами,  а  его  отвесть  къ 
себѣ  во  дворецъ  и  довольствовать  всѣмъ,  что  онъ  потребуетъ, 
только  содержать  за  крѣпкимъ  карауломъ.  Тотчасъ  отвели 
его  въ  особливые,  изрядно  убранные  покои,  и  для  услугъ 
былъ  данъ  ему  одинъ  придворный  лакей,  а  къ  вечеру  при¬ 
слано  довольно  хорошее^  кушанье.  На  другой  день  поутру 
пришелъ  къ  нему  одинъ  арабъ  и  докладываетъ  со  всякою 
учтивостью,  что  королега  изволитъ  его  спрашивать.  Онъ 
тотчасъ,  одѣвшись,  послѣдовалъ  за  онымъ  арабомъ,  который 
проводилъ  его  до  самой  королевиной  спальни.  Милордъ  во¬ 
шелъ  въ  спальню,  увидѣлъ  королеву,  сидящую  на  пребо¬ 
гатой  парчевой  софѣ,  стоящей  подъ  бархатнымъ  балдахи¬ 
номъ,  сдѣланнымъ  изъ  слоновыхъ  костей,  съ  золотою  бах¬ 
ромою  и  кистями. 

Королева,  какъ  скоро  его  увидала,  то  въ  ту  же  минуту 
такъ  заразилась  любоЕной  къ  нему  страстью,  что  нѣсколько 
минутъ  не  могла  ни  одного  выговорить  слова,  но,  потупя 
глаза,  молчала,  и  на  черномъ  ея[ лв цѣ^показался  багровый 
румянецъ,  почему  и  нетрудно  было  милорду  догадаться,  что 
она  въ  него  влюбилась.  Потомъ  спрашивала  она  его,  кто 
онъ  таковъ  и  какъ  зашелъ  на  сей  [островъ.  Милордъ  отвѣ¬ 
чалъ  ей  такъ  же,  какъ  и  прежде,  что  онъ  несчастный  ан¬ 
глійскій  милордъ,  ушелъ  отъ  турецкихъ  корсаровъ  и  попался, 
по  несчастію,  въ  руки  охотниковъ. 

—  Почему  вы,  господинъ  милордъ,  —  проговорила  коро¬ 
лева, —  не  видавши  еще  викакой  здѣсь  себѣ  обиды,  назы¬ 
ваете  себя  несчастнымъ?  Я  васъ  увѣряю,  что,  можетт-бытъ, 
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больше  будете  счастливы  здѣсь,  нежели  въ  своемъ  отече¬ 
ствѣ. 

—  Ваше  величество, — отвѣчалъ  милордъ, — какъ  бы  че¬ 
ловѣкъ,  будучн^  ірцітда ленномъ  отъ  своего  отечества  мѣстѣ , 
счастливъ  ниОДЧлъ,  но  природа  всегда  тянетъ  на  то  мѣсто,, 
гдѣ  онъ  родился  и  воспитанъ. 

Королева,  выславши  всѣхъ  предстоящихъ  передъ  нею 
изъ  спальни  вонъ,  продолжала  свою  рѣчь: 

—  Я  думаю,  милордъ,  вы  можете  догадаться,  о  какомъ 
я  говорю  вашемъ  счастіи.  , 

—  Ваше  величество,  я  слышалъ  изъ  высочайшихъ  устъ- 
милостивое  обнадеживаніе,  нимало  не  сомнѣваюсь,  чтобы 
вы  не  сдѣлали  страннику  милости;  я  и  ничего  больше  не 
желаю,  какъ  только  всенижайше  прошу  отпустить  меня  бъ 
свое-  отечество,  за  что  я  должнымъ  почтеніемъ  во  всемъ 
свѣтѣ  буду  прославлять  человѣколюбивое  ваше  благодѣяніе  ► 

—  Нѣтъ,  любезный  милордъ,  —  говорила  королева,  —  я 
хочу  больше  сдѣлать  милости,  нежели  ты  думаешь:  мое 
соизволеніе  есть,  чтобы  вы  были  моимъ  мужемъ  и  всего 
арабскаго  королевства  государемъ,  почему  вы  и  можете  раз¬ 
судить,  что  какой  бы  вы,  будучи  въ  Англіи,  по  достоин¬ 
ствамъ  вашимъ  великій  чинъ  отъ  короля  своего  ни  получили у 
но  все  оное  съ  показанною  отъ  меня  милостью  никакъ  не- 
сравнятельно ;  вообразите  вы  теперь  себѣ  свою  судьбину, 
что  вы  изъ  плѣнниковъ,  которыхъ  обыкновенно  здѣсь,  не 
взирая  ни  на  какую  благородную  природу,  употребляютъ 
па  тяжкія  работы  или  продаютъ  немилосерднымъ  народамъ, 
откуда  никакимъ  уже  способомъ  избавиться  не  можно,  а 
вы,  по  благоволенію  моему,  изъ  высочайшей  милости,  будете 
моимъ  супругомъ  и  арабскимъ  королемъ. 

—  Ваше  величество, — отвѣчалъ  милордъ, — я  на  оказы¬ 
ваемую  вами  не  по  достоинству  моему  милость  приношу 
всенижайшую  мою  благодарность;  но  пріемлю  смѣлость 
вашему  величеству  доложить,  что  мнѣ  на  сіе  милостивое 
вашего  величества  предложеніе  никакъ  согласиться  не  мож¬ 
но,  потому  что  владѣльному  государю  неотмѣнно  надобно 
быть  со  своими  подданными  одного  закона,  отъ  чего  зави 
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ситъ  общественное  народное  благоденствіе,  ибо  я  во  многихъ 
читалъ  исторіяхъ,  что  когда  бывали  въ  нѣкоторыхъ  владѣ¬ 
ніяхъ  государи,  не  согласующіеся  въ  законахъ  со  своими 
подданными,  то  чрезъ  сіе  происходили  многія  худыя  слѣд¬ 
ствія  и  великіе  бунты,  убійство  и  безвинное  кровопролитіе 
и  междоусобныя  брани,  отъ  чего,  наконецъ,  цѣлыя  госу¬ 
дарства  приходили  въ  крайнее  разореніе;  при  этомъ  всякій 
народъ,  переданный  отъ  предковъ  своихъ  божественный 
законъ  долженъ  содержать  твердо,  и  я  ни  для  какой  при¬ 
чины  не  должепъ  перемѣнить  своего  закона. 

—  Да  знаешь  ли  ты, — говорила  королева, — что  я  имѣю 
власть  какъ  сдѣлать  тебя  арабскимъ  государемъ,  такъ  и  въ 
сію  минуту  могу  лишить  тебя  жизни? 

—  Я  очень  знаю,  —  отвѣчалъ  милордъ,  —  что  жизнь  моя 
теперь  состоитъ  во  власти  вашего  величества;  только  я 
скорѣе  соглашусь  лишиться  жизни,  нежели  склониться  на 
ваше  соизволеніе. 

Королева,  видя,  что  онъ  на  предложеніе  ея  не  согла¬ 
шается,  приняла  намѣреніе  прельстить  его  своею  красотою, 
ибо  она  между  арабами  считалась  за  великую  красавицу, 
и,  открывши  предъ  милордомъ  черныя  свои  груди,  которыя 
были  изряднаго  сложенія,  говорила:] 

—  Посмотри,  милордъ,  ты,  конечно,  въ  Лондонѣ  такихъ 
пріятныхъ  и  нѣжныхъ  членовъ  не  видалъ? 

—  Это  правда,  ваше  величество, — отвѣчалъ  онъ, — что  и 
въ  самомъ  Лондонѣ  подлая  женщина  ни  за  какія  деньги 
сихъ  членовъ  публично  предъ  мужчиною  открыть  не  согла¬ 
сится,  чего  рада  я  вашему  величеству  совѣтую  оные  но- 
прежнему  закрыть. 

Королева,  слыша  оть  милорда  сіи  презрѣнныя  слова, 
пришла  въ  великій  стыдъ  [и  чрезмѣрное  огорченіе  и  ска¬ 
зала: 

—  Ахъ,  неблагодарный  невольникъ!  Могла  ли  я  думать, 
чтобы  ты  отважился  сдѣлать  мнѣ  такое  презрѣнное  руга¬ 
тельство  и  нанести  оскорбленіе  моему  величеству;  нѣтъ,  не 
думай  ты,  неблагодарный,  чтобъ  я  тебя  за  твою  дерзость 
не  наказала;  я  тебя  научу  знать,  какъ  должно  обходиться 
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съ  королевою;  ты  скоро  узнаешь  и  будешь  раскаиваться  въ 
своемъ  пресгуплевіи,  но  милости  уже  моей  на  себя  обрашть 
не’  можешь. 

И  тотчасъ  закричала: 

—  Возьмите  отъ  меня  сего  злодѣя  и,  обнаживъ  его, 
бросьте  въ  самый  глубочайшій  эдикуль,  чтобъ  онъ  болѣе 
могъ  чувствовать  ползающихъ  по  немъ  находящихся  тамъ 
разныхъ  гадовъ! 

На  сей  королевинъ  голосъ  вошли  четыре  араба  и,  взявъ 
милорда  подъ  руки,  повлекли  гзъ  покоевъ  королевинъ  гонъ 
и,  приведя  его  въ  одну  палату,  подобную  погребу,  снявъ 
съ  него  все  платье,  ввели  въ  другую  палату,  сдѣлавную  въ 
землѣ,  ступеней  съ  десять  ниже  первой,  въ  которой  воздухъ 
былъ  сырой  и  густой,  и  сія  палата,  или  справедливѣе  на¬ 
звать —  погребъ,  наполнена  была  несчетнымъ  множествомъ 
различныхъ  ползающихъ  по  землѣ  гадовъ,  и  тутъ  его  безъ 
всякаго  свѣта  оставили.  _  '  - 

А  въ  первой  палатѣ  для  караула  его  остались  два  араба, 
которымъ  былъ  отданъ  приказъ:  когда  будетъ  принесена  къ 
нему  пища,  чтобъ  его  выводили  въ  первую  палату,  и  какъ 
скоро  наѣстся,  то  опять  сажать  въ  тотъ  глубочайшій 
эдикуль. 

Какъ  скоро  милордъ  вошелъ  въ  сей  эдикуль,  то  въ  эту 
минуту  стали  на  него  вспалзывать  гадины.  Онъ  почувство¬ 
валъ  по  всему  тѣлу  отъ  ползанія  ихъ  несносное  щекотаніе 
и  холодъ:  однѣ  обвиваются  около  его  нотъ,  другія  около* 
шеи,  иныя  вспалзываютъ  на  его  лицо, — словомъ  сказать, 
облѣпили  его  тѣло.  Онъ  хватаетъ  ихъ  своими  руками,'  бро¬ 
саетъ  на  землю,  но  на  мѣсто  однихъ  другія  въ  множествен¬ 
номъ  числѣ  на  него  вспалзываютъ.  Отъ  сего  несноснаго  му¬ 
ченія,  не  имѣя,  чѣмъ  избавиться,  бѣгаетъ  изъ  угла  въ 
уголъ  и  отъ  нестерпимости  кричитъ  во  весь  голосъ,  по  ни¬ 
какого  спасенія  сыскать  не  можетъ;  тѣло  его  то  хладѣетъ, 
то  приходитъ  въ  великій  жаръ. 


Въ  такомъ  мучительномъ  состояніи  препроводи  двое  су¬ 
токъ  И  ПРИДЯ  БЪ 'ВвЛИКОе  ОТЧЯГНіе  тгттоаліъ* 
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—  О,  милосердные  боги!  Доколѣ  вы  будете  меня  мучить? 
Чѣмъ  я  васъ  прогнѣвалъ?  До  сихъ  воръ  сносилъ  велико¬ 
душно  всѣ  ниспосланныя  отъ  васъ  несчастья,  но  теперь  уже 
не  достаетъ  болѣе  силъ  моихъ  вытерп Ьть  сего  мученія! 
Иля  вы  не  знаете,  что  сіе  для  того  только  претерпѣваю, 
что  не  хочу  нарушить  даннаго  отъ  васъ  закона?  Какое  ваше 
правосудіе?  Для  чего  вы  не  изливаете  вашего  гнѣва  и  не 
погубляете  тѣхъ  варваровъ,  которые  не  имѣютъ  къ  вамъ 
должнаго  почтенія,  дѣлами  вашими  ругаются,  немилосердно 
мучатъ  тѣхъ,  которые  васъ  почитаютъ  со  страхомъ,  пред¬ 
стоятъ  предъ  вашими  алтарями  и  приносятъ  вамъ  отъ  усер¬ 
дія  чистѣйшія  жертвы?  Пошлите  скорѣе  блѣдную  смерть  и 
велите  въ  сей  часъ  острою  косою  отнять  жизнь  мою  или 
дайте  маѣ  окаменѣлое  и  нечувствительное  сердце,  которое 
бы  могло  терпѣливо  сносить  сіе  мученіе! 

Наконецъ  въ  такой  онъ  пришелъ  жаръ,  что,  лишаясь 
совсѣмъ  здраваго  разсудка,  представилъ  себѣ,  что  уже  при¬ 
шла  кончина  свѣта. 

По  прошествіи  трехъ  дней  королева  вздумала,  что,  ко¬ 
нечно,  милордъ  послѣ  сего  мучительнаго  наказанія  скло¬ 
нится  на  ея  предложенія,  послала  къ  нему  одну  вѣрную 
свою  дѣвку  и  приказала  ей  его  уговорить.  Дѣвка  пришла 
къ  эдикулю  въ  самое  то  время,  какъ  милордъ,  будучи  въ 
отчаяніи,  бѣгалъ  безъ  памяти  по  эдикулю  и  кричалъ  выше- 
объявленныя  слова.  Услыппвъ  сіе  и  не  говоря  съ  нимъ 
ничего,  возвратилась  она  къ  королевѣ  и  объявила  ей,  что 
милордъ  лишился  разума.  Королева,  услышавши  сіе,  и  сама 
признавала  то  за  справедливость,  потому  что  онъ,  будучи 
нѣжнаго  воспитанія,  не  могъ  вытерпѣть  сего  мученія;  она 
тотчасъ  приказала  его  изъ  эдикуля  перевести  въ  свой  садъ, 
который  былъ  подлѣ  самыхъ  ея  покоевъ,  съ  такимъ  намѣре¬ 
ніемъ,  что,  можетъ-быть,  онъ,  будучи  на  чистомъ,  пріят¬ 
номъ  воздухѣ,  придетъ  въ  прежнее  состояніе;  а  между 
тѣмъ  будетъ  она  сама  къ  нему  ходить  и  его  уговари¬ 
вать. 

Какъ  привели  его  въ  оный  садъ,  который  огороженъ 

былъ  превысокою  стѣною,  то  отданъ  былъ  караульнымъ 
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строгій  приказъ,  чтобъ  его  безъ  именного  повелѣнія  никуда 
аізъ  сада  не  выпускали. 

Милордъ,  увидѣвши  себя  въ  саду,  благодарилъ  боговъ 
за  свое  избавленіе  и  еще  призывалъ  ихъ  къ  себѣ  на  ми¬ 
лость,  помышляя,  что  когда  они  его  освободили  изъ  про- 
тслятаго  эдикуля,  то  могутъ  избавить  и  отъ  насилія  коро- 
левина,  и,  ходя  по  саду,  разсматривалъ,  не  можетъ  ли 
«сыскать  какого  способа  къ  своему  уходу.  Между  тѣмъ  пре¬ 
красный  день  сталъ  приближаться  къ  вечеру,  чего  ради 
вошелъ  онъ  въ  одну  аллею,  близъ  которой  услышалъ  тихій 
шумъ  фонтанныхъ  водъ  и  поющихъ  птицъ,  и  видитъ  пре¬ 
великій  фонтанъ,  въ  которомъ  изъ  поставленнаго  посрединѣ 
мраморнаго  льва  била  самая  чистѣйшая  вода,  а  въ  стоящей 
поблизости  онаго  фонтана  бесѣдкѣ  поставлена  для  него  кро¬ 
вать.  Вошедъ  въ  сію  бесѣдку,  онъ  легъ  спать  и  отъ  претер¬ 
пѣннаго  въ  эдикулѣ  мученія  и  безпокойства  не  только  всю 
ночь,  но  и  до  второго  часа  пополудни  проспалъ  очень  спо¬ 
койно;  а  какъ  проснулся  и  открылъ  свои  глаза,  веселился, 
смотря  на  висящіе  сквозь  рѣдкую  въ  бесѣдаѣ  рѣшетку 
различные  благовонные  цвѣты  и  утѣшаясь  пріятнымъ  пѣніемъ 


находящихся  въ  томъ  саду  птицъ. 

Но  вдругъ,  взглянувши,  увидѣлъ  идущую  мимо  бе¬ 
сѣдки  королеву,  которая,  идучи  со  своими  дѣвицами,  гово¬ 
рила: 

Ахъ,  что  я  сдѣлала!  Какое  потеряла  у  себя  сокро¬ 
вище!  Оъ  какою  радостью  увижу  я  любезнаго  милорда! 
Ежели  онъ  теперь  в  будетъ  къ  любви  моей  склоненъ,  но, 
■будучи  безъ  ума,  какое  мнѣ  будетъ  утѣшеніе! 

Въ  сихъ  разговорахъ  пришла  она  къ  фонтану  и  прика¬ 
зала  пустить  воду,  а  какъ  мраморная  чаша  оною  наполни¬ 
лась,  то  она,  раздѣвшись,  стала  мыться.  Но,  будучи  погру¬ 
жена  въ  различныхъ  размышленіяхъ  о  любовной  своей  къ 
милорду  страсти  и  сожалѣя  объ  учиненномъ  ему  въ  эдикулѣ 
мученіи,  упала  въ  обморокъ;  бывшія  съ  нею  дѣвицы,  под- 
хватя  ее,  посадили  на  канапе  и,  сколько  можно,  старались 
уговорить  и  увѣрить,  что,  мо жегъ- быть,  милордъ  теперь  въ 
прежнемъ  разумѣ.  Одна  изъ  дѣвицъ,  взглянувши  въ  бесѣдку 
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и  увидя  его  лежащаго  на  постели,  сказала  королевѣ,  что 
онъ  въ  блгжней  отъ  сего  фонтана  бесѣдкѣ  свитъ. 

-  Однако  я  не  логу  преодолѣть  мои  страсти,  прене¬ 
брегу  стыдъ,  пойду  къ  нему  и  отдамся  въ  его  волю;  ежели 
онъ  меня  и  пренебрежетъ,  то  я  снесу  терпѣливо  вмѣсто 
наказанія  за  то,  что  безчеловѣчно  мучила  его  въ  эдикулѣ. 

И  выговсря  сіе.  закрывшись  одною  только  бѣлою  про¬ 
стынею,  оставя  своихъ  дѣввпь  у  фонтана,  пошла  къ  милорду. 
Увидѣвши  ее,  онъ  закрылъ  свою  голову  одѣяломъ  и  притво¬ 
рился,  будто  спитъ.  Королева,  нодощедь  къ  кровати,  ста¬ 
щила  съ  "него  одѣяло,  а  онъ„  вскочивъ,  съ  постели,  хотѣлъ 
бѣжать;  но  она,  ухватя  его,  удержала  и  сѣла  подлѣ  него 

на  кровать. 

Милордъ,  видя  ея  наглое  безстыдство,  говорилъ: 

_  Ваше  величество,  я  осмѣлюсь  вамъ  доложитъ,  что  у 

насъ  въ  Англіи  не  только  изъ  такихъ  знатныхъ  королевскихъ 
особъ  но  изъ  самыхъ  подлыхъ  женщинъ  ни  за  какія  деньги 
такимъ  образомъ,  какъ  вы,  тѣла  своего  передъ  мужчино 
обнажить  не  согласится. 

—  Я  и  сама  знаю,  — отвѣчала  ему  королева,  чест 
поношеніе,  ео  сіе  дѣлаю  отъ  нестерпимой  къ  тебѣ  мое 

любви.  „  „„ 

_  Ваше  Ееличество,  —  говорилъ  еще  милордъ, 

вершенно  отъ  фонтанвой  воды  озябли  и  можете  простую 
диться,  чего  ради  я  и  совѣтую  вамъ  одѣться. 

Но  королева,  не  отвѣтствуя  на  его  слова,  обхватя 
за  шею,  безъ  всякаго  стыда  стала  его  цѣловать,  дѣлая 
многія  любовныя  изъявленія;  но  онъ,  сколько  можно,  съ 
учтивостью  отворачивался  и,  наконецъ,  вырвавшись  у  нея 

изѣ  рукъ,  ушелъ  за  густую  аллею. 

Королева,  оставшись  одна,  съ  великимъ  стыдомъ  ври- 
нуждена  была  итти  къ  фонтану  и,  одѣвшись,  возвратилась 
въ  свои  покои;  а  къ  милорду  послала  со  своего  стола  луч¬ 
шее  кушанье,  будучи  въ  той  надеждѣ,  что  когда -вибудь 

можетъ  его  склони! ь  въ  свою  волю. 

Милордъ  же,  будучи  въ  саду,  ви  о  чемъ  больше  не  по¬ 
мышлялъ,  какъ  только  о  своемъ  избавленіи,  чего  ради 
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принялъ  намѣреніе  кого  ни  есть  изъ  садовниковъ  или  кара¬ 
ульныхъ  подкупить,  чтобы  его  ночью  выпустили;  и,  къ 
-  счастью,  нашелъ  онъ  работающаго  въ  томъ  саду  старика, 
которому  обѣщалъ  тридцать  червонныхъ,  ежели  онъ  сыщетъ 
способъ  къ  его  уходу.  Старикъ  сей  такого  былъ  состоянія, 
что  за  означенныя  деньги  не  только,  чтобъ  измѣнить  своей 
королевѣ,  но  готовъ  былъ,  по  своимъ  старымъ  лѣтамъ,  и 
смерть  принять,  только  бы  показанныя  деньги  достались 
его  дѣтямъ,  и  для  того  говорилъ  онъ  милорду: 

—  Милостивый  государь!  караульныхъ  подкупить  ни  за 
какія  деньги  не  можно,  потому  что  всѣ  состоятъ  изъ  самыхъ 
вѣрныхъ  ея  величеству  людей,  а  стѣна  около  сада  такъ  ве¬ 
лика,  что  никакимъ  способомъ  черезъ  нее  перелѣзть  не 
можно;  а  есть  въ  одномъ  мѣстѣ  за  оранжереею  преглубокая 
разсѣлина,  только  можно  ли  ею  куда  ни  есть  выйти  и  отъ 
чего  она  сдѣлалась,  того  никто  не  вѣдаетъ,  и  всѣ  называютъ 
ее  подземною  пропастью. 

Милордъ,  давъ  старику  тридцать  червонныхъ,  просилъ, 
чтобъ  онъ  показалъ  ему  сіе  мѣсто,  куда  старикъ  его  и  от¬ 
велъ.  Милордъ,  увидѣрши  ужасную  пещеру  съ  висящими  по 
обѣимъ  сторонамъ  превеликими  каменьями,  хоть  и  думалъ, 
что  ежели  въ  оную  итти,  то,  можетъ-быть,  зайдетъ  въ  такое 
глубокое  мѣсто,  до  котораго  и  воздухъ  не  проникаетъ,  от¬ 
чего  можно  лишиться  жизни,  однако,  рѣшился  лучше  въ 
сей  неизвѣстности  умереть,  нежели  отдаться  въ  волю  коро¬ 
левину. 

Итакъ,  положилъ  онъ  за  непремѣнное  въ  будущую  ночь 
итти  въ  ту  пещеру  и,  съ  такими  мыслями  возвратясь  'въ 
бесѣдку,  легъ  спать  съ  тѣмъ,  чтобы  выспавшись,  днемъ 
пуститься  на  всю  ночь  въ  неизвѣстный  путь. 

А  какъ  наступила  ночная  темнота  и  бывшіе  въ  саду 
садовники  находились  уже  въ  глубокомъ  снѣ,  то  онъ,  встав¬ 
ши-,  со  всевозможною  осторожностью  слѣдовалъ  къ  той 
пещерѣ  и,  призвавъ  боговъ  на  помощь,  спустился  въ  оную 
и  пошелъ  съ  великою  поспѣшностью;  но  отъ  висящихъ  въ 
оной  каменьевъ  и  отъ  входящихъ  сѣверныхъ  вѣтровъ,  которые 
производили  великій  шумъ,  находился  въ  немаломъ  страхѣ. 

Авгщйекій  милордъ.  3 


Наконецъ  по  прошествіи  нѣсколькихъ  часовъ  страхъ  сей 
началъ  умаляться,  ибо  темная  ночь  дневнымъ  свѣтомъ  была 
уже  прогоняема,  и  когда  солнце  стало  всходить  [на  высоту 
горизонта,  то  сдѣлался  въ  пещерѣ  отъ  солнечныхъ  лучей 
небольшой  свѣтъ,  который  подавалъ  милорду  надежду  къ 
скорому  выходу;  но  отъ  страха  и  отъ  скораго  бѣжанья 
пришелъ  онъ  въ  такую  слабость,  что  никакъ  уже  далѣе 
иттн  не  могъ,  но  принужденъ  въ  оной  пещерѣ  подъ  вися¬ 
щими  каменьями  лечь  спать. 

Теперь  возвратимся  мы,  читатель,  нашими  мыслями  въ 
королевинъ  садъ  и  посмотримъ,  что  тамъ  по  уходѣ  милор¬ 
довъ  происходило. 

Старикъ,  который  показалъ  милорду  пещеру,  въ  тотъ  же 
день,  когда  еще  милордъ  находился  въ  саду,  смѣненъ  былъ  * 
съ  работы  другимъ  товарищемъ  и  пошелъ  на  свою  квартиру 
безъ  всякаго  подозрѣнія;  караульные  поутру  осматривали, 
искали  милорда  по  всему  саду,  и  не  сыскавъ  нивдѣ,  объя¬ 
вили  королевѣ,  что  онъ  пропалъ. 

Королева  тотчасъ  приказала  всѣхъ  садовниковъ  и  часо¬ 
выхъ  отдать  подъ  караулъ  и  мучить  разными  мученіями, 
допрашивая,  не  сдѣлалъ  ли  кто  изъ  нихъ  къ  побѣгу  его 
какого  способа,  а  по  дорогамъ  въ  разныя  мѣста  разостланы 
многія  партіи  съ  обѣщаніемъ  великаго  награжденія,  ежели 
кто  его  поймаетъ. 

А  на  помянутую  пещеру  никто  и  подумать  не  могъ,  что 
милордъ^въ  нее  ушелъ,  потому  что  они  почитали  ее  зй  ад¬ 
скую  пропасть  и  подходить  къ  ней  близко  боялись.  Какъ 
посланныя  въ  разныя  мѣста  команды  возвратились  и  объ¬ 
явили,  что  нигдѣ  милорда  сыскать  и  никакого  о  немъ 
извѣстія  получить  не  могли,  то  королева  начала  неутѣшно 
плакать,  рвать  на  себѣ  платье  и  волосы,  бѣгая  по  своимъ 
покоямъ  какъ  изступленная  или  пьяная  Бахуса  нимфа,  хо¬ 
тящая  лишить  себя  жизни. 

Оставимъ  мы  сію  черную  красавицу  со  всѣмъ  ея  любов¬ 
нымъ  жаромъ  въ  ея  спальнѣ;  н усть  она  опамятовшись, 
ищетъ  себѣ  другого  любовника,  а  мы  возвратимся  опять  къ 
милорду,  который,  отдохнувши  въ  пещерѣ  часа  три,  вставъ. 


>  -Црлъ  прямо  на  показавшійся  ему  свѣтъ  и  черезъ  нѣсволъко 
часовъ  вышелъ  на  чистый  морской  беретъ  Великаго  океана 

вставши  на  колѣни  и  вознося  свой  взоръ  и  руки  къ 
вебу,  благодарилъ  боговъ  за  избавленіе  его  изъ  столь  сви- 
.^ЙЬйаго  государства  и  отъ  насилія  королевы.  Потомъ  вставъ, 
*$ѳдиік>  по  берегу,  не  зная,  въ  какую  сторону  направить 
ему  путь  свой,  опасаясь,  чтобъ  не  попасться  въ  руки  ара¬ 
бамъ,  и  если  бъ  ему  въ  сію  минуту  попалась  хоть  малая 
лодочка,  то  бы  онъ,  презрѣвши  опасность,  пустился  бы 
бевразсудно  въ  сіе  великое  море.  Наконецъ,  по  многомъ 
размышленіи,  разсудилось  ему  сойти  съ  высокой  горы  къ 
-самому  морю,  гдѣ  нашелъ  онъ  на  берегу  небольшую  пещеру, 
похожую  на  жилище  какого  ни  есть  свирѣпаго  звѣря,  въ 
которой  и  отважился  остаться  до  тѣхъ  поръ,  пока  увидитъ 
идущее  по  морю  судно. 

Будучи  >  въ  пещерѣ  и  находясь  нѣсколько  часовъ  въ 
разныхъ  размышленіяхъ,  онъ  задремалъ  и  видитъ  во  снѣ 
%дущаго  къ  себѣ  свирѣпаго  льва,  отчего  вдругъ  проснув¬ 
шись  и  вскоча,  ищетъ  около  себя  для  обороны  какого  ни 
есть  оружія,  но  опамятовавшись,  смотритъ  на  всѣ  стороны, — 
никакого  звѣря  не  видать,  и  вмѣсто  того  увидѣлъ  вдали 
моря  нѣчто  чернѣющееся.  Вынувши  изъ  кармана  зритель- 
:  ную  трубу  и  смотря  въ  оную,  онъ  видитъ  идущій  корабль, 
который  держалъ  курсъ  свой  прямо  къ  берегу,  на  которомъ 
•онъ  находился.  Посмотря  другой  разъ  въ  трубку,  онъ  при¬ 
знаетъ,  что  корабль  тотъ  военный,  но  только  черный,  а 
потому  распознать  не  можно,  котораго  онъ  государства,  что 
его  не  мало  удивило;  не  вѣритъ  онъ  своей  трубкѣ,  проти¬ 
раетъ  у  оной  съ  обѣихъ  концовъ  стекла  и  еще  оный  корабль 
разсматриваетъ  и  видитъ  совершенно  ясно,  тонъ  весь 
ебитъ  чернымъ  сукномъ,  и  выходятъ  ивъ  каютъ  на  верхъ 
корабля  дамы.  Наконецъ  корабль  сей  такъ  близко  подхо¬ 
дитъ,  что  и  безъ  зрительной  трубки  черное  сукно,  которымъ 
ебитъ,  разсмотрѣть  было  можно,  и  находящіяся  на  ономъ 
кораблѣ  дамы  стоятъ  всѣ  въ  глубокомъ  траурѣ  и  въ  маскахъ 
и  смотрятъ  на  то  мѣсто,  гдѣ  милордъ  находится,  а  матросы 
-бѣгаютъ  по  канатамъ,  подбираютъ  паруса,  готовятъ  якори, 

з* 
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спускаютъ  ШЛЮПКИ  И  ПРИГОТОВЛЯЮТЪ  лѣстницы,  ПО  которымъ»  Ѵ| 
съ  корабля  сходить  надлежитъ.  Все  это  чрезмѣрно  милорда 
удивляетъ,  и  сердце  его  отъ  страха  приходитъ  въ  трепетъ. 

Не  знаетъ,  что  подумать,  для  чего  сему  печальному  кора¬ 
блю  пристать  къ  необитаемому  острову,  но  видитъ  уже,  что» 
корабль,  не  дошедъ  до  берега  саженъ  на  тридцать,  сталъ 
на  якорь,  и  всѣ  бывшія  на  кораблѣ  дамы,  сойдя  на  спу¬ 
щенныя  шлюпки,  плывутъ  прямо  къ  нему  и,  подъѣдавъ  къ 
берегу,  изъ  шлюпокъ  вышли.  Одѣты  они  были  всѣ  въ  шел¬ 
ковыхъ  платьяхъ,  изъ  которыхъ  одну  принимаютъ  и  почи- 
таютъ  отъ  прочихъ  отмѣнно,  которая  и  идетъ  напередъ  пря¬ 
мо  къ  милорду,  а  другія  слѣдуютъ  за  нею.  Милордъ  тотчасъ 
ей  съ  великою  учтивостью  поклонился,  а  она,  смотря  на 
него,  спрашиваетъ,  кто  онъ  таковъ  и  зачѣмъ  здѣсь  въ  пу¬ 
стомъ  мѣстѣ  находится. 

—  Милостивая  государыня,  —  отвѣчалъ  онъ  ей,  —  я  не¬ 
счастливый  англійскій  милордъ  Георгъ,  былъ  въ  полону  у 
арабской  королевы  Мусульмины,  отъ  которой  претерпѣлъ 
за  несклонность  мою  къ  ней  безчеловѣчныя  мученія,  но 
милостію-  боговъ,  чрезъ  неизвѣстную  страшную  пещеру г 
едва  могъ  изъ  крѣпкаго  ея  сада  уйти  и  на  семъ  берегу  до¬ 
жидаться  какого  ни  есть  корабля,  на  которомъ  бы  отсюда 
выѣхать. 

—  А  куда  вы, — спрашивала  сія  госпожа, — отсюда  намѣ¬ 
рены  ѣхать? 

—  Мое  намѣренія,  милостивая  государыня,  —  отвѣчалъ  ' 
милордъ, — ікать  въ  Вранденбургію  затѣмъ,  что  въ  тамош¬ 
немъ  банкѣ  имѣется  не  малая  сумма  денегъ,  отданная  Ьтъ 
моего  дяди,  ко  взятію  которой  никого,  кромѣ  меня,  наслѣд-  ' 
никовъ  нѣтъ.  (  '  I 

—  Это  неправда,  господинъ  милордъ,  —  говорила  госпо¬ 
жа, —  напрасно  вы  стараетесь  скрывать  отъ  меня  свое  на¬ 
мѣреніе,  вамъ  не  надлежитъ  иначе  называться,  какъ  англій¬ 
скимъ  бездѣльникомъ,  ребенкомъ,  которому,  кромѣ  однѣхъ 
игрушекъ,  ни  въ  чемъ  довѣренности  сдѣлать  не  можно.  Я 
знаю,  что  ты  льстишься  сыскать  маркграфиню,  бывшую» 
твою  невѣсту,  и  знаю,  какой  глупостію  лишился  ты  своего- 


счастія;  только  не  знаю,  съ  какими  глазами  и  совѣстію 
можешь  ты  предъ  нею  явиться. 

Сіи  слова  привели  милорда  въ  великое  сомнѣніе:  онъ  не 
-зналъ,  что  на  оный  отвѣчать.  А  разговаривающая  съ  нимъ 
госпожа  свирѣпымъ  образомъ  на  него  закричала: 

—  Что  ты,  бездѣльникъ,  не  отвѣтствуешь?  Знаешь  ли, 
что  я,  не  допустя  тебя  видѣть  маркграфиню,  сей  моментѣ, 
вмѣсто  нея,  учиню  достойное  по  твоимъ  дѣламъ  наказаніе? 

—  Милостивая  государыня, — отвѣчалъ  милордъ, — хотя  я 
ж  не  имѣю  чести  васъ  знать,  но  не  могу  надивиться  скоро¬ 
му  вашему  гнѣву,  изліянному  на  меня  безъ  всякой  моей 
противности  къ  вашей  особѣ,  и  не  знаю,  почему  вы  изво¬ 
лите  меня  называть  бездѣльникомъ,  котораго  имени  я  всю 
жизнь  еще  ни  отъ  кого  не  заслужилъ,  а  предъ  ея  высоче¬ 
ствомъ,  маркграфинею,  хотя  я  нѣсколько  и  виноватъ,  но  не 
столько,  чтобъ  за  то  лишить  меня  жизни,  потому  что  пре¬ 
ступленіе  мое  учинилось  не  по  моей  неосторожности,  но 
отъ  волшебной  хитрости  Елизаветиной  мамы,  которая,  если 
#ъ  захотѣла,  то  могла  бы  отнять  и  жизнь  мою,  и  я  бы  по 
певѣдѣнію  моему  никакимъ  образомъ  спастись  не  могъ. 
Нынѣ  же  я,  для  чести  и  вѣрности  къ  ея  высочеству,  пре¬ 
терпѣлъ  отъ  арабской  королевы  тиранскія  мученія,  какими, 
я  думаю,  и  въ  самомъ  аду,  у  немилостиваго  Плутона,  зло¬ 
дѣи  не  мучаются,  и  теперь  ничего  больше  не  желаю,  какъ 
только  получить  отъ  ея  высочества  милость  или  смертное 
наказаніе. 

По  окончаніи  сихъ  милордовскихъ  словъ  дама  сія,  снявъ 
съ ‘себя  маску,  сказала: 

—  Правда,  милордъ,  что  я  на  тебя  нѣсколько  сердита 
за  твое  преступленіе,  но  и  моя  есть  въ  томъ  неосторожность, 
что  я,  вѣдая  о  сей  ехидной  Елизаветиной  мамѣ,  не  пред¬ 
упредила  васъ  остеречь,  чтобы  вы  ничего  изъ  рукъ  своей 
\  невѣсты  и.  ея  мамы  не  ѣли;  а  съѣвши  то  волшебное  яблоко, 
никакъ  уже  вамъ  удержаться  было  не  можно,  чтобъ  ^не 
■открыть  ей  своей  тайны.  За  претерпѣнное  же  тобою  отъ 
арабской  королевы  въ  эдикулѣ  мученіе,  о  которомъ  я  по 
астрологической  моей  наукѣ  свѣдала,  приняла  намѣреніе 


изъ  благодарности  къ  тебѣ  одинъ  годъ  игъ  моего  обѣщанія 
убавить  и,  отыскавъ  тебя  здѣсь,  отвезти  вт^  мое  отечество. 

Милордъ,  увидѣвши,  что  сія  дама  сама  бранденбургская 
маркграфиня,  сталъ  предъ  нею  на  колѣни  и  просилъ  въ 
своемъ  преступленіи  милостиваго  прощенія. 

Маркграфиня,  поднявъ  его,  съ  великою  пріятностію  по- 
цѣловала  и  тотчасъ  приказала,  чтобъ  всѣ  бывшіе  на  кора¬ 
блѣ  черные  сукна  и  паруса  собирать,  а  вмѣсто  того  укра¬ 
сить  разноцвѣтными  флагами,  что  съ  невѣроятною  скоростію- 
было  исполнено;  а  она,  взявъ  милорда  за  руку,  привела 
къ  раззолоченной  шлюпкѣ  и,  сѣвъ  въ  оную,  пріѣхали  на. 
корабль,  на  которомъ  играла  такая  прегромкая  музыка, 
что  отъ  пріятнаго  звука,  раздававшагося  по  всему  океану* 
всѣ  морскія  чудовища,  поднявшись  изъ  глубины  бездны, 
собрались  къ  сему  украшенному  кораблю  и  испускали  изъ 
своихъ  челюстей  превеликую  воду.  Макросы  же  съ  великою 
поспѣшностію  вынимаютъ  якоря  и  распускаютъ  паруса,  а 
бывшій  на  кораблѣ  капитанъ-командоръ  докладываетъ  марк¬ 
графинѣ,  что  отъ  собравшагося  къ  кораблю  великаго  мно- 
жтства  морскихъ  чудовищъ  можетъ  послѣдовать  опасность* 
чего  ради  не  прикажетъ  ли  отогнать  ихъ  пушечною  стрѣль¬ 
бою.  Маркграфиня  повелѣваетъ  дѣлать  все,  что  онъ  за  по¬ 
лезное  разсудитъ. 

При  семъ  радостномъ  случаѣ  помянутый  капитанъ  Мар- 
цимирисъ,  хотя  и  исполнялъ  по  своей  должности  всѣ  марк- 
графинины  повелѣнія  съ  великимъ  усердіемъ,  но  при  томъ 
чрезмѣрно  плакалъ.  Милордъ,  увидя  льющіяся  изъ  глазъ 
его  слезы,  спрашивать  его  о  причинѣ  оныхъ. 

—  Не  удивляйтесь  ему,  —  говорила  маркграфиня  милор¬ 
ду, —  онъ  не  отъ  чего  другого  испускаетъ  слезы,  какъ  отъ 
искренняго  усердія,  видѣвши  нашу  радость  и  благополучное 
окончаніе  всѣхъ  несчастій. 

—  Это  правда,  ваше  высочество,  —  отвѣчалъ  Марцими- 
рисъ, — что  я,  какъ  вѣрноподданнѣйшій  вашъ  рабъ,  искренно 
пріемлю  участіе  и  въ  радости  вашего  высочества;  но  слезамъ 
моимъ  есть  еще  другая  причина  отъ  напоминанія  при  семъ 


случаѣ  непреодолимой  моей  печали,  которая  по  окончаніи 
моего  вѣка  изъ  памяти  моей  истребиться  не  можетъ. 

Слыша  сіе,  милордъ  просилъ  маркграфиню,  чтобъ  она 
приказала  ему  объявить  причину  своей  печали. 

—  Ваше  высочество, —говорилъ  Марцимирисъ, — я  за  ве¬ 
ликое  почту  счастіе,  что  удостоюсь  вашему  высочеству  раз¬ 
сказать  странноеТ  несчастливое  мое  приключеніе. 

И  началъ  разсказывать  свою  исторію. 


Конецъ  первой  части. 
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Часть  II. 


ИСТОРІЯ  МАРЦИМИРИСА 

И  САРДИНСКОЙ  КОРОЛЕВЫ 


V 


ТЕРЕЗІИ. 


«Немилостивая  судьба, — говорилъ  Марцимирисъ,  —  съ  са¬ 
маго  начала  моей  жизни  положила  мнѣ  предѣлъ  быть  не¬ 
счастливѣе  всѣхъ  на  свѣтѣ,  потому  что  я  любезныхъ  моихъ 
родителей,  которые  меня  произвели  на  свѣтъ,  не  знаю  и, 
гдѣ  мое  отечество,  не  вѣдаю,  а  только  память  моя  пости¬ 
гаетъ,  что  я  былъ  у  турецкаго  паши  -Абдула  невольникомъ, 
отъ  котораго  слыхалъ,  когда  его  обо  мнѣ  спрашивали,  что 
онъ  купилъ  меня  въ  самомъ  малолѣтствѣ  у  морскихъ  раз¬ 
бойниковъ  и  за  усердныя  мои  услуги  содержалъ  и  воспи¬ 
талъ  какъ  своего  родственника;  а  когда  я  сталъ  приходить 
въ  совершенный  возрастъ,  то  въ  оное  время,  ваявттг  съ 
собою  во  дворецъ,  онъ  меня  представилъ  султану  съ  слѣ¬ 
дующими  словами:  «Ваше  величество,  я,  какъ  вѣрноподдан- 
нѣйшій  вашъ  рабъ,  пріемлю  смѣлость  сего  отрока  рекомен¬ 
довать  въ  высочайшую  вашу  милость,  потому  что  оказывае¬ 
мыя  мнѣ  въ  такія  младыя  лѣта  вѣрныя  его  услуги  подаютъ 
надежду  получить  отъ  него  такой  плодъ,  который,  можетъ- 
быть,  и  въ  вашей  имперіи  будетъ  полезенъ».  Султанъ,  слыша 
обо  мнѣ  такую  рекомендацію  и  смотря  на  меня  очень  при¬ 
лежно,  сказалъ:  «Хотя  я  теперь  въ  своемъ  отрокѣ  ничего 
отмѣннаго  примѣтить  не  могу,  но  по  твоимъ  словамъ  оста- 


вляю  его  у  себя  и  буду  смотрѣть,  достоинъ  ли  онъ  той 
похвалы,  которую  ты  ему  приписываешь». 

«Съ  сего  времени  остался  я  во  дворцѣ,  и  сколько  было 
моего  разсудка  и  возможности,  старался  оказывать  мои 
услуги.  По  счастію  моему,  я  такъ  султану  понравился,  что 
онъ  часъ  отъ  часу  больше  меня  жаловалъ,  а,  наконецъ, 
столько  во  мнѣ  увѣрился,  что  нѣкоторыя  секретныя  дѣла 
при  мнѣ  дѣлывалъ.  Итакъ,  время  отъ  времени  опробовавши 
мою  вѣрность,  пожаловалъ  меня  въ  своемъ  кабинетѣ  се¬ 
кретаремъ.  Я,  вступая  въ  сію  должность  и  докладывая  его 
величеству  о  многихъ  д&лахъ,  осмѣливался  иногда  предла¬ 
гать  свое  мнѣніе,  на  которое  онъ  нерѣдко  и  соглашался;  а 
потомъ,  замѣтя,  что  я  больше  имѣю  склонности  и  искусства 
къ  военнымъ,  нежели  къ  гражданскимъ  дѣламъ,  пожаловалъ 
нашею,  въ  которомъ  чинѣ  и  посланъ  я  былъ,  подъ  командою 
великаго  визиря,  противъ  арміи  римскаго  цезаря,  гдѣ,  во 
время  происходившихъ  баталій,  получилъ  я  такое  счастіе, 
что  съ  нашими  въ  командѣ  моей  янычарами  пробился  въ 
средину  цесарской  арміи  и  отбилъ  почти  весь  обозъ  и  не¬ 
малое  число  артиллеріи,  на  что  смотря,  и  всѣ  турецкія 
войска  съ  великимъ  стремленіемъ  напали  на  цесарцевъ  и 
почти  наголову  всѣхъ  разбили  и  побрали  въ  плѣнъ. 

«Командующій  цесарскою  арміею  генералъ,  видѣвши  та¬ 
кое  несчастливое  приключеніе  и  не  ожидая  къ  подкрѣпле¬ 
нію  своему  никакого  вспоможенія,  принужденъ  былъ  безъ 
позволенія  своего  государя  вступить  съ  визиремъ  въ  мир¬ 
ные  договоры,  потому  что  въ  такое  приведенъ  былъ  худое 
состояніе,  что  ежели  бы  то  не  сдѣлалъ,  то  и  самъ  со  всею 
оставшеюся  арміею  долженъ  былъ  отдаться  намъ  въ  плѣнъ.  И 
такъ  онъ,  подкупая  визиря  великими  подарками,  заключилъ 
съ  нимъ  перемиріе  до  тѣхъ  поръ,  пока  отъ  обоихъ  дворовъ 
получены  будутъ  о  томъ  повелительные  указы.  А  корысто¬ 
любивый  визирь,  будучи  обольщенъ  подарками,  взятый 
мною  непріятельскій  обозъ  отдалъ  обратно  цесарцамъ. 

«Между  тѣмъ,  какъ  скоро  донесено  было  султану  о  моей 
храбрости  и  о  визирской  измѣнѣ,  то  въ  скоромъ  времени 
получилъ  я  султанскій  указъ  на  визирскій  чинъ,  а  бывша- 
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го  визиря  за  его  измѣну  удавить.  А  какъ  тогда  наступило 
зимнее  время,  то  я,  по  принятіи  побѣдоносной  турецкой 
арміи  въ  свою  команду,  возвратился  къ  турецкимъ  грани¬ 
цамъ  и  расположился  на  квартирахъ,  гдѣ  получилъ  еще  отъ 
султана  указъ,  которымъ  велѣно  мнѣ  сдать  команду  яны¬ 
чарскому  агѣ,  а  самому  быть  въ  Константинополѣ,  куда  я, 
по  сдачѣ  моей  команды,  немедленно  и  отправился.  По  при¬ 
бытіи  моемъ  во  дворецъ  принялъ  меня  султанъ  очень  ми¬ 
лостиво  и  наградилъ  великими  подарками.  Но  въ  то  самое 
время  отправлялся  немалый  корпусъ  турецкаго  войска  про¬ 
тивъ  персидской  арміи;  султанъ,  надѣясь  на  мои  искусство 
и  храбрость,  поручилъ  оный  въ  мою  команду,  съ  которымъ 
я  противъ  персіянъ  и  отправился. 

«Но  какъ  дѣла  человѣческія  подвержены  ежедневному 
сокрушенію,  и  непостоянная  Фортуна  всегда  ѣздитъ  на  ху¬ 
дой  колесницѣ,  потому  и  угадать  не  можно,  на  которую 
сторону  она  опрокинется,  такимъ  образомъ,  и  я  въ  сей 
компаніи  не  такъ  уже  былъ  счастливъ,  какъ  противъ  цесар- 
цевъ.  Сперва  имѣли  мы  небольшія  съ  персіянами  ошибки 
съ  равнымъ  успѣхомъ,  а,  наконецъ,  положили  учинить  ге¬ 
неральную  баталію,  въ  которой  сначала  янычари  наши 
оказали  неустрашимую  храбрость,  почему  я  и  имѣлъ  наде¬ 
жду  къ  полученію  .совершенной  побѣды;  но  въ  самое  то 
время  пришелъ  къ  персіянамъ  на  помощь  немалый  корпусъ 
свѣжаго  войска,  о  которомъ  я  прежде  никакого  извѣстія 
не  имѣлъ,  почему  армія  ихъ  противъ  нашей  и  умножилась 
вдвое.  Итакъ,  они,  окруживъ  нашу  армію,  съ  такою  свирѣ¬ 
постію  напали,  что  въ  скоромъ  времени,  въ  кровопролит¬ 
номъ  сраженіи,  принудили  турокъ  ретироваться  безъ  всяка¬ 
го  порядка.  Я,  сколько  ни  старался  ободрять  ихъ  своимъ 
присутствіемъ,  и  самъ  вдался  въ  великую  опасность,  но 
никакимъ  образомъ  удержать  и  въ  порядокъ  привести  не 
могъ  и,  не  видя  болѣе  никакой  надежды,  оставя  и  пору¬ 
ченныя  мнѣ  войска  на  жертву  персіянамъ,  принужденъ 
былъ  подумать  о  спасеніи  собственной  моей  жизни.  По 
счастію  моему,  недалеко  отъ  того  мѣста,  гдѣ  происходила 
баталія,  былъ  превеликій  дремучій  и  почти  непроходимый 
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лѣсъ,  то  я  къ  оному  и  ретировался.  Персіяне  гнались  за 
мною  человѣкъ  въ  сорокъ,  но  за  рѣзвостію  моего  аргамака 
догнать  не  могли,  гдѣ  я  и  спасъ  жизнь  мою.  Персіяне  же 
съ  такою  злобою  напали  на  турокъ,  что,  не  браЕпш  ни  од¬ 
ного  человѣка  въ  плѣнъ,  предавали  всѣхъ  безъ  разбора 
смерти,  и  я  не  думаю,  чтобы  кто  ни  есть,  кромя  меня,  могъ 
спасти  жизнь  свою.  А  я,  будучи  въ  лѣсу,  разсуждалъ  самъ 
съ  собою,  что  мнѣ  дѣлать:  ежели  возвратиться  въ  Констан¬ 
тинополь,  то  какое  могу  предъ  султаномъ  принесть  оправда¬ 
ніе.  И,  зная  ихъ  варварскіе  нравы,  вѣрно  былъ  увѣренъ, 
что  другой  милости  оказано  не  будетъ:  такимъ  же  манеромъ 
велитъ  меня  задушить,  какъ  и  бывшаго  со  мною  противъ 
цесарцевъ  визиря;  притомъ  же  я  всегда  почиталъ  происхо¬ 
жденіе  моей  природы  отъ  христіанъ,  чего  ради  и  законъ 
магометанскій,  хотя  по  наружности  и  содержалъ,  но  зная, 
что  оный  наполненъ  многими  ложными  мыслями,  то  всегда 
внутренно  помышлялъ,  чтобы,  сыскавши  удобное  время, 
возвратиться  въ  Европу,  и  лучше  желалъ  жить  между 
христіанами  въ  посредственномъ  состояніи,  нежели  у  турокъ 
быть  великимъ  визиремъ.  Потому  что  по  ихъ  законамъ  знат¬ 
ный  человѣкъ  хотя  Цы  и  всю  жизнь  проводилъ  честнымъ 
человѣкомъ  и  какія  бы  ни  оказалъ  отечеству  великія  услу¬ 
ги,  но  по  смерти  его,  сколько  бы  -онъ  не  имѣлъ  своего  имѣ¬ 
нія,  все  возьмется  на  султана,  а  дѣтямъ  и  наслѣдникамъ 
не  достается». 

'  При  сихъ  словахъ  милордъ  прервалъ  Марцимирисову 
рѣчь,  сказавъ: 

Пожалуй,  изъясни,  для  чего  же  у  нихъ  имѣніе  знат¬ 
ныхъ  людей  не  достается  дѣтямъ? 

«У  нихъ,  милостивый  государь,  —  продолжалъ  Марцими- 
рисъ,  въ  знатные  чины  почти  никогда  изъ  придворныхъ 
турокъ  не  жалуютъ,  а  по  большей  части  производятъ  та¬ 
кихъ,  какъ  я,  то-есть  полоненныхъ  или  купленныхъ  въ  ма¬ 
лолѣтствѣ,  которыхъ  нарочно  воспитываютъ  и  обучаютъ  по 
своему  закону;  чтобъ  они  не  знали  своего  отца  и  матери  и 
никому  бы  за  рожденіе  и  воспитаніе  свое  одолжены  не  бы¬ 
ли,  кромѣ  султана,  и  его  бы  одного  почитали  за  родителя 


и  государя;  потому-то,  когда  знатный  человѣкъ  лишился 
жизни,  то  все  имѣніе  описывается  на  султана,  а  дѣтямъ 
дается  только  на  пропитаніе  самая  малая  часть.  И  сіе  уза¬ 
коненіе,  сказываютъ,  для  того  установлено,  чтобы  великіе 
люди,  какъ  то:  визири,  губернаторы  и  знатные  паши,  для 
умноженія  своего  богатства  не  могли  разорять  подданныхъ. 
Сія-то  причина  и  побуждала  меня  всегда  искать  случая  отъ 
нихъ  уѣхать;  а  по  разбитіи  персіянами  турецкой  арміи,  въ 
которой  я  былъ  главнымъ  начальникомъ,  я  необходимо 
долженъ  былъ  стараться  о  спасеніи  своей  жизни,  я  же 
имѣлъ  тогда  при  себѣ  однихъ  алмазныхъ  вещей  безъ  мала¬ 
го  на  милліонъ.  Съ  такими  мыслями  ѣхалъ  я  тѣмъ  густымъ 
лѣсомъ  двое  сутокъ,  не  зная  самъ,  куда  могу  выѣхать;  на 
третій  день  поутру  лѣсъ  началъ  казаться  гораздо  рѣже, 
чему  я  не  мало  обрадовался. 

«ѣхалъ  я  въ  такихъ  размышленіяхъ,  какъ  вдругъ  ло¬ 
шадь  моя  начала  фыркать  и  шарахаться.  Увидѣвши  сіе,  я 
прибралъ  мою  саблю,  осмотрѣлъ  пистолеты,  перемѣнилъ  на 
полкахъ  порохъ,  оправилъ  кремни  и,  взгляну  вши  впередъ 
себя,  увидѣлъ  свирѣпаго  льва,  который,  разинувъ  ужасныя 
свои  челюсти  и  высунувши  длинный  языкъ,  стремился  пря¬ 
мо  на  меня.  Правда,  что  я  страшнаго  звѣря  сперва  такъ 
испугался,  что  отчаялся  въ  жизни,  но,  вдругъ  опамятовав¬ 
шись  принялъ  намѣреніе  защищаться,  сколько  будетъ  воз¬ 
можности.  Остановивъ  свою  лошадь  и  взявъ  въ  обѣ  руки 
по  пистолету,  дожидался  на  себя  его  дышащаго  злобою 
звѣря,  который,  прибѣжавши  ко  мнѣ  и  ставши  на  заднія 
ноги  хотѣлъ  меня  ухватить,  но  я,  уставивъ  оба  пистолета 
прямо  въ  злыя  его  челюсти,  выстрѣлилъ,  отъ  чего  онъ, 
испустивъ  великій  ревъ,  повалился  на  землю;  а  я,  будучи 
ободренъ  своею  побѣдою,  слѣзъ  съ  лошади ,  прокололъ  его 
моею  саблею,  и  притомъ,  не  знаю  для»  чего,  пришло  мнѣ 
въ  голову,  чтобы  снять  съ  него  кожу  и  взять  ее  съ  собою; 
вынувши  кинжалъ,  оную  содралъ  и  хотѣлъ  положить  на 
мое  сѣдло;  лошадь  моя,  испугавшись  оной  кожи,  изъ  рукъ 
у  меня  вырвалась  и  ушла  въ  лѣсъ.  Бросивши  еію  злую 
добычу,  я  побѣжалъ  за  моею  лошадью,  но  никакъ  догнать 


не  могъ,  и  она  изъ  моихъ  глазъ  пропала;  итакъ,  прину¬ 
жденъ  я  былъ  итти  пѣшкомъ  и,  выйдя  изъ  лѣса  на  чистое 
поле,  увидѣлъ  недалеко  отъ  того  мѣста  большую  подчищен¬ 
ную  рощу,  почему  и  разсуждалъ,  что  надобно  быть  въ  бли¬ 
зости  оной  какому  ни  есть  жилищу:  Подошедъ  къ  оной  ро¬ 
щѣ,  увидѣвъ  привеликій  регулярный  садъ,  чрезъ  который 
по  перспективной  дорогѣ  былъ  виденъ  преогромный  камен¬ 
ный  домъ;  думалъ  я,  что  сему  дому  надобно  быть  загородно¬ 
му  какого  ни  есть  короля  или  знатнаго  принца,  только 
боялся  не  персидскаго  ли  владѣнія;  но,  разсматривая  оный 
по  архитектурѣ,  признавалъ  за  европейскій.  А  какъ  несча¬ 
стіе  придаетъ  иногда  человѣку  излишнюю  смѣлость,  то  я 
принялъ  намѣреніе  -въ  него  войти,  и,  придя  къ  саду,  долго 
ходилъ  около  рѣшетки  и,  прилежно  разсматривая,  сыскалъ 
маленькою  дверь,  которая  такъ  искусно  была  сдѣлана,  что 
едва  разсмотрѣть  было  можно.  Отворивъ  сію  дверь,  я  во¬ 
шелъ  прямо  въ  одну  густую  покрытую  аллею,  которая 
убрана  была  предорогими  мраморными  и  аспидными  ста¬ 
туями. 

«Идучи  сею  аллею,  я  вышелъ  на  пространное  круглое 
мѣсто,  отъ  котораго  простирались  еще  въ  разныя  стороны 
три  покрытыя  аллеи.  А  на  срединѣ  сего  круглаго  мѣста 
была  сдѣлана  небольшая  равная  четыреугольная  гора  со 
ступенями,  на  верху  которой,  на  мраморномъ  глобусѣ,  стояла 
мраморная  же  Юпитерова^статуя,  показывающая  видъ  глу¬ 
бокой  старости,  но  пріятной  и  веселой,  испускающая  изъ 
рукъ  своихъ  громъ  и  молнію. 

«Посмотрѣвши  довольно  на  сіе  прекрасное  мѣсто  и  бу¬ 
дучи  побужденъ  любопытствомъ,  я  пошелъ  прямо  по  другой 
аллеѣ,  которая  привела  3  меня  на  перспективную  дорогу, 
простирающуюся  до  самыхъ"  палатъ.  Дорога  сія  по  обѣимъ 
сторонамъ  было  усажена  густыми  виноградными  шпалерами, 
съ  зрѣлыми  плодами,  представляющая  удивительную  кра¬ 
соту;  однакожъ  я  къ  палатамъ  итти  не  осмѣлился,  а  при¬ 
нялъ  намѣреніе  еще  разсмотрѣть  садовое  украшеніе  и  по¬ 
шелъ  по  третьей  аллеѣ,  по  которой  вышелъ  къ  одной  не¬ 
большой  горѣ  удивительнаго  украшенія.  Въ  серединѣ 
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имѣющейся  на  той  горѣ  площади  былъ  сдѣланъ  небольшой 
круглый  прудъ,  берега  около  него  выкладены  разноцвѣт¬ 
нымъ  мраморомъ,  а  вода  въ  немъ  такой  кристалловидной 
чистоты,  что,  смотря  въ  оную,  можно  распознать  плаваю¬ 
щую  разнаго  рода  рыбу.  Посреди  же  сего  пруда  сдѣланъ 
каменный  восьмиугольный  островъ,  вышиною  отъ  воды 
только  на  три  ступени,  выкладенный  зеленымъ  дерномъ;  а 
по  краямъ  ступеней  произрастали  различные  благовонные 
цвѣты.  На  семъ  островѣ  сдѣлана  изъ  пальмоваго  дерева  не¬ 
большая  восьмиугольная  же,  съ  большими,  самыми  чистыми 
стеклами,  бесѣдка;  наверху  оной,  вмѣсто  флюгера,  поставлена 
изъ  цвѣтного  мрамора,  самаго  лучшаго  художества,  Минер- 
вина  статуя,  показывающая  прекрасное,  величественное, 
мужественное  и  цѣломудренное  лицо,  держащая  въ  одной 
рукѣ  блестящее  копье. 

«Къ  сему  острову  черезъ  прудъ  сдѣланъ  небольшой  изъ 
пальмоваго  дерева  подъемный  мостъ,  съ  раззолоченными  цѣ¬ 
пями,  по  которому  я  съ  великою  тихостью  перейти, осмѣ¬ 
лился  и,  подошедъ  къ  бесѣдкѣ,  увидѣлъ  сквозь  стекло  стоя¬ 
щую  въ  оной  кровать.  Не  входя  въ  сію  бесѣдку,  я  сѣлъ 
наверху  острова,  откуда  съ  великимъ  удивленіемъ  до  тѣхъ 
поръ  разсматривалъ  представляющіеся  глазамъ  моимъ  пре-  * 
лестные  предметы,  что  сталъ  меня  одолѣвать  такой  сонъ, 
отъ  котораго  ,  я  никакъ  ободриться  не  могъ,  и  я  отважился, 
что  ежели  въ  ней  никого  нѣтъ,  лечь  на  стоящую  кровать 
спать,  кровать  же  поставлена  была  на  небольшомъ  тронѣ, 
обитомъ  малиновымъ  бархатомъ,  съ  серебрянымъ  галуномъ; 
занавѣсь  была  бѣлая  флеровая,  вышитая  разными  цвѣтами, 
а  полъ  устланъ  шелковыми  персидскими  коврами.  Открывши 
занавѣсь,  я  хотѣлъ  ложиться,  но,  взглянувъ  на  стѣну,  уви¬ 
далъ  стоящій  дамскій  портретъ  такой  удивительной  красоты, 
какой  отроду  не  видалъ,  да  и  быть  въ  натурѣ  такой  кра¬ 
соты  не  думалъ.  Смотря  на  сей  портретъ,  я  говорилъ  самъ: 

«Я  бы  этихъ  живописцевъ  предалъ  жестокому  наказанію  за 
то,  что  они  своими  вымыслами  стараются  изображать  такую 
красоту,  какой  въ  родѣ  человѣческомъ  никакъ  быть  не  "  I 
можно».  Въ  такихъ  разсужденіяхъ  легъ  я  на  драгоцѣнную  *  1 
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постель  и  спалъ  я  часа  четыре  очень  спокойно;  а  проснув- 
шись,  увидѣлъ  лежащую  на  окнѣ  флейту,  которую  я  взялъ 
и  заигралъ  въ  честь  видииой  на  портретѣ  красавицы  арію, 
не  зная,  что  сія  флейта  сдѣлана  чудною  хитростію,  ибо  какъ 
скоро  я  заигралъ,  то  въ  ту  минуту  всѣ  фонтаны  съ  вели¬ 
кимъ  шумомъ  пустили  воду,  а  бывшія  въ  саду  разныхъ  ро¬ 
довъ  птицы,  каждая  по  своей  природѣ,  запѣли  громогласныя 
пѣсни,  отъ  чего  многія  древа  плоды  свои  съ  себя  побросали. 
Я  пришелъ  отъ  сей  странности  въ  великій  страхъ,  тотчасъ 
играть  пересталъ,  боясь,  чтобы  на  сей  шумъ  кто  ко  мнѣ  не 
лрищелъ  и  не  убилъ  за  мое  дерзновеніе  до-смерти.  А  какъ 
между  тѣмъ  день  уже  уклонялся  къ  вечеру,  то  я  не  раз¬ 
судилъ  никуда  изъ  онаго  прекраснаго  мѣста  итти,  но  остался 
въ  сей  бесѣдкѣ  ночевать  и  на  другой  день  до  половины 
дня  тутъ  пробылъ.  Но  видя,  что  въ  саду  ни  одного  чело¬ 
вѣка  нѣтъ  и  свѣдать  мнѣ  ни  о  чемъ  не  отъ  кого,  то  рѣ¬ 
шился  я  итти  прямо  къ  палатамъ  и  вошелъ  въ  первую  гор¬ 
ницу,  обитую  преизрядными  обоями,  въ  которой  было  пре¬ 
множество  краснаго  дерева  столовъ  и  шкаповъ,  наполнен¬ 
ныхъ  серебряною,  хрустальною  и  самою  лучшею  японскою 
фарфоровою  посудою  и  разными  фигурами.  Другая  горница 
была  убрана  разными  высокой  работы  картинави;  на  одной 
сторонѣ  ^поставлены  славныхъ  государей  и  королей  портре¬ 
ты,  на  другой  великихъ  героевъ  и  философовъ,  на  третьей — 
эллинскихъ  боговъ  и  богинь,  а  на  четвертой — всѣхъ  бывшихъ 
на  свѣтѣ  знатныхъ  королевенъ  и  принцессъ,  которыя  по 
красотѣ  своей  имѣли  достойную  славу. 

«Какъ  я,  сидя  въ  креслахъ,  нѣсколько  минутъ  упраж¬ 
нялся  въ  сихъ  размышленіяхъ,  то  вдругъ,  къ  великому 
моему  удивленію,  услышалъ  пріятный  дамскій  голосъ,  про¬ 
износящій  слѣдующія  слова: 

«-7-  Что  я,  несчастная,  вижу?  Образъ  человѣческій,  ко¬ 
тораго  многія  лѣта  не  видала!  Какая-то  человѣческая  смѣ¬ 
лость,  что  въ  сей  проклятый  домъ  войти  осмѣлился!  Ко¬ 
нечно,  пріятная  сего  дома  архитектура  его  прельстила,  не 
зная  того,  кто  здѣсь  обитаетъ  и  что  вскорѣ  хочетъ  лишить  его 
жизни  и  никакимъ  способомъ  возвратиться  отсюда  не  можетъ. 
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«При  сихъ  словахъ  вошла  ко  мнѣ  изъ  другой  горницы 
съ  льющимися  изъ  глазъ  слезами  сама  та  красавица,  на 
портретъ  которой  я  смотря  удивлялся.  Увидѣвши  ее,  я 
вскочилъ  съ  креселъ  и  не  зналъ,  что  отъ  робости  дѣлать 
ставъ  передъ  нею  на  колѣни,  не  могъ  отвѣчать  ни  одного 
слова,  а  она,  видя  мое  изумленіе,,  со  слезами  мнѣ  гово¬ 
рила: 

« —  Конечно,  вы,  государь  мой,  прельстясь  на  велико¬ 
лѣпное  сіе  зданіе,  изъ  любопытства  зашли  посмотрѣть  сей 
домъ;  а  если  бы  вы  обстоятельно  вѣдали  о  семъ  прокля¬ 
томъ  жилищѣ,  то  вы  самому  злѣйшему  вашему  непріятелю 
не  только  во  внутренность  сего  дома,  но  и  приближаться 
къ  нему  не  совѣтовали  бы. 

«  Я  сожалѣнію  ея  о  мнѣ  очень  дивился,  трлько  не  могъ 
понять,  какой  мнѣ  надлежитъ  ожидать  опасности,  и  такъ 
отвѣчалъ  я  ей: 

« —  Милостивая  государыня!  Это  правда,  что  я  зашелъ 
сюда  по  невѣдѣнію,  нѣкоторымъ  нечаяннымъ  случаемъ;  но 
удостоившись  видѣть  такую  божественную  красоту,  которой, 
конечно,  никто  изъ  смертныхъ  не  видалъ,  то,  ежели  могу 
претерпѣть  здѣсь  какое  несчастіе,  раскаиваться  въ  томъ  не 
буду.  / 

«  Она,  поднявъ  меня  за  руки,  сказала: 

« —  Я  очень  радуюсь,  что  боги  черезъ  цѣлые  три  года 
попустили  мнѣ  видѣть  образъ  человѣческій;  я  плачу  о 
своемъ  несчастномъ  заключеніи,  вспоминая  всеминутную 
печаль,  для  которой  одна  я  изъ  смертныхъ  произведена  на 
свѣтъ,  и  немилостивая  судьба,  знать,  то,  конечно,  въ  мое 
наказаніе,  наградила  меня  сею  рожею,  которую  ты  назы¬ 
ваешь  красотою;  она-то  и  *  причина  всему  моему  несчастію. 

Я  вамъ  объявлю,  что  сей  домъ  сдѣланъ  не  человѣческимъ 
искусствомъ,  но  волшебною  хитростію,  и  живетъ  въ  немъ 
злой  Жени-духъ,  который,  прельстясь  на  мою  красоту  и  по¬ 
хитивъ  меня  отъ  моихъ  родителей,  невидимою  силою  и  въ 
одну  минуту,  какъ  бы  сильнымъ  вихремъ,  принесъ  въ  сіе 
діавольское  жилище,  въ  которомъ  я  препровождаю  цѣлые 
три  года.  Я  бы  давно  себя  лишила  жизни,  но  нѣкоторая 


невидимая  сила  меня  къ  тому  не  допускаетъ,  и  никакимъ 
способомъ  изъ  сего  дома  выйти  не  могу.  А  что  вы  меня  на¬ 
зываете  только  красавицею,  какой  будто  лучше  на  свѣтѣ 
быть  не  можетъ,  и  тому  нельзя  статься,  чтобъ  я  теперь,  бу¬ 
дучи  три  года  въ  безпрестанной  печали  и  сокрушающей 
сердцѣ  мое  горести,  могла  такъ  хороша  казаться.  Правда, 
ежели  бы  вы  видѣли  меня  въ  то  время,  какъ  я  была  у 
моихъ  родителей,  то  бы,  безъ  сомнѣнія,  могли  красотѣ  моей 
дивиться.  Я — дочь  сардинскаго  короля  Фердинанда,  именемъ 
Теревія,  прошу  же  я  васъ  объявить  мнѣ,  кто  вы  таковы  и 
какимъ  образомъ  въ  сей  проклятый  домъ  войти  осмѣли¬ 
лись. 

« —  Прекраснѣйшая  принцесса! — отвѣчалъ  я  ей: — о  про¬ 
исхожденіи  моего  рода  я  ничего  вамъ  донести  не  могу,  по¬ 
тому  что  я  въ  самомъ  малолѣтствѣ  взять  турецкими  кор¬ 
сарами  въ  плѣнъ  и,  будучи  у  султана,  дослужился  внзир- 
скаго  чина  и  посланъ  былъ  съ  корпусомъ  турецкой  арміи 
противъ  персіянъ,  отъ  которыхъ,  будучи  побѣжденъ,  едва 
спасъ  жизнь  мою  бѣгствомъ,  и  я  нечаяннымъ  случаемъ  за¬ 
шелъ  въ  сей  домъ. 

«Принцесса  совѣтовала  мнѣ  какъ  можно  скорѣе  изъ  сего 
діавольскаго  жилища  бѣжать,  объявляя,  что  она  никакой 
помощи  ждать  не  можетъ,  и  если  Жени-духъ  меня  застанетъ, 
то  прекратитъ  жизнь  мою  мучительною  смертію,  что  уже  и 
со  многими  случилось,  которые  также  по  невѣдѣвію  подхо¬ 
дили  къ  сему  дому. 

«Лишь  только  принцесса  сіи  слова  окончила,  какъ  вдругъ 
во  всѣхъ  палатахъ  какъ  бы  великимъ  вихремъ  всѣ  двери 
отворились,  что  и  привело  меня  въ  великій  ужасъ,  а  прин¬ 
цесса  только  успѣла  выговорить:  «Ахъ,  человѣкъ,  погибъ 
ты  вѣчно!»  Въ  сію  минуту  Жени-духъ  явился  въ  палатѣ  и, 
войдя  въ  спальню  и  увидѣвъ  меня,  повалился  мнѣ  въ  ноги, 
произнося  слѣдующія  алова:  «Ахъ,  государь  мой,  пожалуйста, 
не  мучь  меня!  Что  вамъ  угодно,  извольте  приказать,  я  всѣ 
ваши  повелѣнія  въ  одну  минуту  исполню».  Видѣвши  сіе,  я 
чрезмѣрно  удивился  и  отъ  одерживающаго  меня  страха  при¬ 
шелъ  въ  чувство.  Принцесса,  стоя  поджавши  руки  и  съ 
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чувотш^нымъ  вздыханіемъ  смотря  на  меня,  удивилась  а 
я,  самъ  не  зная  сему  причины,  говорилъ  дуду-  сСкажи  мн* 

Гь  “ЙТ  б0“  : 

отвѣта  ц™  Г  М0ГУ  ПРвЖДе  ВСтать  н  Я316  »амъ 

отвѣта,  пока  вы  не  еннмете  съ  руки  вашей  перстень»  Я 

снялъ  перстень,  а  Жени-духъ,  тотчасъ  вставъ,  говѣлъ 

«Вы  имѣете  въ  своемъ  перстнѣ  такой  камень  которому  и« 

только  всѣ  дуди  должны  повиноваться,  но  и  глядѣть  на 

не™,  подобно  какъ  бы  па  блестящее  солнце  ие  моту^  а 

ежели  бы  вы  не  имѣли  при  себѣ  сего  камня  и  я  бы  васъ 

засталъ  здѣсь  въ :  домѣ  съ  любезною  моею  принцессою  то 

бы  вы  вообразить  себѣ  не  могли,  какую  мучитель™™  смерть 

ДУХ0ВЪ  П0Лу,ШЛІ!  бы^  сія  быТегодаая 
іаГбыГ  “  ПРВНЦеССу)  безъ  тяжкаго  наказанія  не  оГта- 

«Выслушавъ  сіе,  я  вынулъ  изъ  кармана  перстень  и  уста¬ 
вилъ  противъ  дуда,  который  въ  тотъ  моменть  Тиаль  онять 
предо  мною  въ  нога,  крича  необыкиовеннымъ  голосомъ-  «б 
государь  мой,  сотвори  со  „ною  милость,  не  Г1Я°' 

Г5Г  Ва“Ъ  *■"“  Я  вХу 

сЯ  ничего  больше  отъ  тебя  не  требую, -говорилъ  я  ему  - 
какъ  только,  сколько  возможно  скорѣе  представь  меняюсь 
сею  принцессою  въ  Сардинское  королевство,  во  дворецъ  ю 
ея  родителю,.  Слыша  сіе,  Жени-духъ  сказалъ: 
для  меня  несносна  сія  служба.  Ежели  бы  я  былъ  смерт¬ 
ны  ,  то  ъ  лучше  согласился  лишаться  жизни,  нежели  раз¬ 
статься  съ  сею  красавицей».  р 

чябвесНл  окончаніи  сихъ  словъ  пришелъ  я  въ  ^Нѣкоторое 
забвеніе,  но  черезъ  минуту,  опамятовавшись,  увидѣлъ  себя 
подобно  какъ  пробудившагося  отъ  сна,  стоявшаго  съ  прин¬ 
цессою  во  дворѣ  короля  сардинскаго,  предъ  его} покоями. 
Придворные,  увидѣвши  насъ  изъ  окошекъ,  смотрѣли  съ  ве¬ 
ликимъ  удивленіемъ,  и  одинъ  камеръ-юнкеръ  бѣжалъ  къ 
намъ  спрашивать:  «Кто  вы  таковы?»  Не  добѣжавши  д* 
насъ,  узнавши  принцессу  н  не  говоря  ничего,  побѣжалъ  къ 
«-ролю  и  доложилъ,  что  дочь  его,  принцесса  Терезія,  съ 
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„  незнакомымъ  человѣкомъ  стоятъ  предъ  его  покоями.  Ко¬ 
роль  и  королева,  услыхавъ  неожиданную  радость,  не  могли 
увѣриться  и,  забывъ  свою  старость,  бѣжали  оба  къ  намъ 
на  дворъ  и,  обнявъ  принцессу,  съ  неописаннымъ  удивле¬ 
ніемъ  и  радостными  слезами  взявъ  за  руки,  поведи  ее  въ 
свои  покои,  куда  я  за  ними  слѣдовалъ.  Войдя  въ  покои, 
остановился  я  у  дверей,  а  принцесса,  взглянувъ  на  меня,' 
говорила  своимъ  родителямъ:  «Милостивые  государи!  хотя 
вы  вначалѣ  и  должны  благодарить  боговъ  за  освобожденіе 
меня  отъ  діавольской  неволи,  но  не  меньшей  отъ  васъ  бла¬ 
годарности  достоинъ  и  сей  кавалеръ,  ибо  я  его  помощію 
избавлена  отъ  того  злого  духа,  который  меня  отъ  васъ  по¬ 
хитилъ».  Король  и  королева,  благодаря  меня  наичувстви¬ 
тельнѣйшимъ  образомъ,  сказали,  что  за  сію  мою  услугу  въ 
знакъ  благодарности  отдаютъ  мнѣ  въ  вѣчное  владѣніе  поло¬ 
вину  своего  королевства. 

;*«Я,  благодаря  ихъ  со  всевозможною  учтивостію,  {отвѣ¬ 
чалъ,  что  услуга  моя  не  такъ  велика,  чтобъ  за  оную  имѣть 
та&ое  награжденіе.  «Нѣтъ,— говорилъ  король,— вы  намъ  воз¬ 
вратили  такое  сокровище,  что  мы  не  находимъ  способа  изъ- 
'  яснйть  вамъ  нашей  благодарности».  А  принцесса,  смотря  на 
меня,  сказала:  «А  я,  сударь,  столь  дорого  почитаю  ваше 
I  одолженіе,  что  въ  воздаяніе  моей  благодарности  вручаю 
вамъ  въ  вѣчное  обладаніе  чувствительное  мое  сердце». 

При  сихъ  словахъ  милордъ  спросилъ  Марцимириса: 

—  Пожалуйста,  скажите  мнѣ,  гдѣ  вы  взяли  удивитель¬ 
ный  тотъ  перстень,  который  привелъ  Жени-духа  въ  покорность. 

—  Я  позабылъ  вамъ  доложить,— отвѣчалъ  Марцимирисъ 
[  милорду, — что  когда  я  былъ  съ  арміею  противъ  персіянъ, 
то  онымъ  перстнемъ  подарилъ  меня  одинъ  находящійся  при 
мнѣ  паша  и  сказалъ,  что  .онъ,  будучи  въ  посланной  отъ 
меня  партіи,  снялъ^его  съ  убитаго  имъ  персидскаго  началь¬ 
ника.  И  сей  перстень /[былъ  удивительной  фигуры:  онъ  по¬ 
хожъ  на  алмазъ, ^но^такія 'испускалъ  отъ  себя  разноцвѣт¬ 
ныя  искры,  какія  только  вообразить  можно. 

«Когда  я  вошелъ  въ  опредѣленную  мнѣ  богато^убранную 
спальню, —продолжалъ  Марцимирисъ  разсказывать  свою 
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исторію, —и  хоіѣлъ  раздѣваться,  то  вошелъ  ко  ивѣ  прин- 
цессинъ  пажъ,  объявляя,  что  принцесса  приказала  меня  про¬ 
сить  къ  себѣ.  Я  въ  эу  же  минуту  вмѣстѣ  съ  нимъ  ношелъ, 
и  какъ  вошелъ  въ  ея  спальню,  то  она  говорила  мнѣ:  «Лю¬ 
безный  Марцимирисъ,  я  столь  чугствительно  вами  одолжена, 
что  никакой  другой  благодарности  оказать  не  могу,  кёкъ 
только,  ежели  вамъ  не  противно,  желаю  имѣть  васъ  своимъ 
мужемъ,  чего  ради  я  васъ  теперь  для  того  и  позвала, 
чтобъ  вы  мнѣ  объявили  свое  мнѣніе,  послѣ  чего  уже  я  и 
могу  просить  о  томъ  дозволенія  у  моихъ  родителей».  Я, 
слышавъ  сіе,  не  зналъ,  что  мнѣ  отъ  радости  дѣлать,  и,, 
ставши  передъ  нею  за  колѣни,  цѣлуя  прелестныя  ея  руки, 
говорилъ:  «Ваш  высочество,  возможно  ли  статься,  чтобъ 
боги  могли  положить  такой  предѣлъ  и  удостоить  меня  бытъ 
обладателемъ  такой  неоцѣненной  красоты?  А  притомъ,  мо¬ 
жетъ  быть,  и  родители  ваши  не  согласятся  имѣть  себѣ  зя-  - 
темъ  такого  человѣка,  который  о  происхожденіи  своего  рода 
ни  малаго  не  имѣетъ  извѣстій». — «Объ  этомъ  вы  не  ду¬ 
майте,— говорила  принцесса,— я  только  хотѣла  знать  ваше 
намѣреніе,  а  во  исполненіе  онаго  положитесь  на  меня», 

«На  другой  день  принцесса  спросила  у  своихъ  роди¬ 
телей,  съ  представленіемъ  многихъ  резоновъ,  дозволенія 
имѣть  меня  своимъ  супругомъ,  объявляя,  что  она  во  время 
избавленія  ея  мною  отъ  Жени-духа  клялась  всѣми  богами, 
чтобъ  кромѣ  меня  ни  за  кого  замужъ  не  выходить.  Но  ко¬ 
роль  и  королева,  по  застарѣлому  древнему  обыкновенію,  ни 
за  что  не  хотѣли  себя  тѣмъ  обезславить,  чтобъ  за  незнаю¬ 
щаго  своей  ^природы  человѣка  выдать  дочь  свою.  Принцесса, 
видя  несклонностъсвоихъ  родителей,  не  смѣла  болѣе  имъ 
о  томъ  и  напоминать  {но  съ  превеликимъ  огорченіемъ  пошла 
въ  свои  покои  и  всю  ночь  неутѣшно  плакала,  отъ  чего 
произошелъ  въ  ней  такой  жаръ  и  слабость,  что  на  другой 
день  не  могла  встать  съ  постели,  и  съ  того  времени  день 
ото  дня  болѣзнь  ея_ больше  умножалась;  а  наконецъ,  чув¬ 
ствуя  приближающуюся  кончину,  она  приказала  позвать  къ 
себѣ  своихъ  родителей.  И  когда  они  пришли,  то  она  сла¬ 
бымъ  голосомъ  и  съ  льющимися  изъ  прелестныхъ  ея  глазъ 
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слезами  говорила:  «Милостивые  родители,  теперь  ужъ  я  ни 
о  чемъ  васъ  болѣе  утруждать  не  могу,  какъ  только,  чув¬ 
ствуя  конецъ  моей  жизни,  всенижайше  прошу,  когдѵ'духъ 
мой  съ  тѣломъ  разлучится,  приказать  мертвый  мой  трупъ 
омыть  и,  убравши,  въ  гробъ  положить  одной  моей  фрей¬ 
линѣ  Анастасій,  а  кромѣ  ея  никого  въ  мою  спальню  до 
тѣхъ  поръ,  какъ  тѣло  мое  совсѣмъ  будетъ  убрано  и  поло¬ 
жено  въ  гробъ,  не  пускать».  Король  и  королева  сквозь  не¬ 
утѣшныя  рлезы  и  вздыханія  просьбу  ея  исполнить  обѣща¬ 
лись.  Послѣ  сего  часъ  отъ  часу  становилось  ей  тяжелѣе  и 
черезъ  нѣсколько  часовъ  скончалась.  Какою  поражены  были 
горестью  престарѣлые  ея  родители,  того  никакъ  изъяснить 
не  можно,  ибо  ихъ  безъ  всякаго  чувства  отнесли  въ  ихъ 
покой.  Весь  королевскій  домъ  наполнился  жалостью,  по¬ 
всюду  слышенъ  былъ  вопль  и  стенаніе,  а  между  тѣмъ  цѣ¬ 
лые  три  дня  приготовлялась  печальная  церемонія,  по  окон¬ 
чаніи  которой  съ  великою  процессіею  несено  кбыло  драго¬ 
цѣнное  ея  тѣло  въ  капище  Діанино.  Я  провожалъ  гробъ 
ея  съ  неописанною  горестію  и,  предавши  погребенію,  воз¬ 
вратился  во  дворецъ. 

«Король  и  королева,  смотря  на  меня,  вспоминая  оказан¬ 
ныя  мною  дочери  ихъ  услуги,  неутѣшно  плакали  и,  лобы¬ 
зая  меня,  просили,  чтобъ  я  остался  у  нихъ  вѣчно,  обѣщая 
содержать  меня  вмѣсто  сына  и  учинить  послѣ^себя  наслѣд¬ 
никомъ;  но  я,  не  желая  ничего,  просилъ ^ихъ,  'чтобы  они 
дозволили  мнѣ  изъ  своего  королевства  ^выѣхать.  А  какъ 
о  пи  не  хотѣли  того  сдѣлать  и  разными  ^способами  стара¬ 
лись  меня  уговорить,  то  я,  не  дождавшись  ^отъ  нихъ  за 
мою  услугу  награжденія,  ночью,  часа  за;гри'до  солнечнаго 
восхода,  ушелъ  изъ  Турина  пѣшкомъ,  и^пришедъ  на  раз¬ 
свѣтѣ  въ  одну  превеликую  рощу,  сѣлъ  подъ  деревомъ  от¬ 
дохнуть.  Тутъ  вообразились  въ  умѣ  моемъ  ^отъ  несносной 
моей  печали  всѣ  приключившіяся  со  мной  несчастія,  отъ 
чего  пришелъ  я  въ^такоз  отчаяніе,  что,  выхватя  свою  шпагу, 
хотѣлъ  самъ  себя  заколоть.  Но  въ  с амый^сей;/ моментъ,  н : 
знаю  откуда,  явился  предо  мною  небольшого  роста  маль¬ 
чикъ  и,  подбѣжавъ  ко  мнѣ  и  ''вырвавши  [у  меня  шпагу, 
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переломилъ  о  свое  колѣно,  а  самъ  побѣжалъ  отъ  менять 
лѣсъ.  Я  такъ  на  него  озлобился,  что,  бѣжавъ  за  нимъ  хо- 
тѣлъ,  догнавши,  убить  его  до-смерти,  но  онъ  столь  былъ 
проворенъ  и  рѣзвъ,  что  въ  одну  минуту  отъ  меня  скрылся 
А  я  между  тѣмъ  пришелъ  въ  здравый  разсудокъ,  и  самъ 
раскаивался  въ  своемъ  предпріятіи,  разсуждая,  что  хотя 
я  и  несчастливъ,  что  лишился  такой  драгоцѣнной  не¬ 
вѣсты,  но,  можетъ- быть,  правосудные  бот,  которые  меня 
сверхъ  моего  отчаянія  избавляли  отъ  мнотхъ  несчастли¬ 
выхъ  приключеній,  и  при  семъ  случаѣ  для  предбудущаго 
какого  ни  есть  моего  благополучія  лишили  меня  сего  со¬ 
кровища,  ибо  провидѣнія  ихъ  никому  постигнуть  не  можно. 

Мы  часто  почитаемъ  то  худымъ,  отъ  чего  послѣ  дѣлается 
добро. 

ч  •  » 

«Какъ  я  находился  въ  разныхъ  размышленіяхъ,  то  по¬ 
мянутый  мальчикъ  опять  предо  мною  появился  и  говоритъ 
мнѣ:  «Помните  ли  вы,  господинъ,  что  сдѣлали  было  въ 
своемъ  безумствѣ  надъ  собою  и  за  что  на  меня  разсерди¬ 
лись.  Теперь,  мнѣ  кажется,  вы  уже  опамятовались  и  должны 
меня  благодаритъ,  что  я  спасъ  жизнь  вашу». 

«Странное  его  одѣяніе,  не  знаю  я  ради  чего,  мнѣ  по¬ 
нравилось,  и  я  спрашивалъ  его,  какой  онъ  человѣкъ.  «Го¬ 
сударь  мой,— отвѣчалъ  онъ ? мнѣ,  я  родителей  моихъ  не 
знаю,  и  какъ  меня  зовутъ,  не  вѣдаю,  а  именуюсь  по  ма¬ 
лому  моему  росту  мальчикомъ.  Собственнаго  своего  ничего 
у  себя  йе  имѣю,  и  сіе  мое  одѣяніе  принадлежитъ  здѣшняго 
государства  народу;  пищу  себѣ  имѣю  такую,  что  нынѣшній 
день  сытъ,  а  завтра  что  буду  ѣсть,  не  вѣдаю,  ибо  я  не 
имѣю  у  себя  ни  родственниковъ  ни  пріятелей,  а  пристанище 
имѣю  въ  недалеко  отстоящемъ  отсюда  городѣ,  въ  трактирѣ 
и  питаюсь  отъ  своихъ  трудовъ  такимъ  образомъ:  накупивъ 
разныхъ  конфетъ  и  цвѣтовъ,  хожу  съ  оными  по  разнымъ 
трактирамъ,  и  когда  въ  оныхъ  господа  пьютъ  водку  то 
оныя  конфеты  для  закусокъ  у  меня  покупаютъ,  а  дамы 
танцуя,  теряютъ  свои  цвѣты,  вмѣсто  которыхъ  берутъ  у 
меня  и  платятъ  довольное  число  денегъ.  Итакъ,  я  своимъ 
состояніемъ  очень  доволенъ:  никакой  печали  не  Имѣю,  ни- 


кого  йе  боюсь,  сплю  и  встаю,  когда  хочу, иду,  куда  желаю, 
к  веселюся  тѣмъ,  что  мнѣ^пріятно». 

«Изъ  сихъ  мальчиковыхъ  словъ  разсуждалъ  я,  что  онъ 
природою  Своею  нѣсколько  мнѣ  подобенъ,  потому  что  и  я 
такъ  же,  какъ  онъ,  отъ  кого  родился  не  вѣдаю,  и  безпе¬ 
чальное  его  житье  мнѣ  такъ  понравилось,  что  я  просилъ 
его  принять  меня  къ  себѣ  въ  товарищи  и[жить  въ  нелице- 
'  мѣрномъ  дружествѣ. 

«Государь  мой, — отвѣчалъ  мнѣ  мальчикъ, — я  съ  преве¬ 
ликою  радостію  васъ  въ  мое  дружество  принимаю,  только 
съ  такимъ  договоромъ:  когда  станемъ  жить  и  промышлять 
вмѣстѣ,  то  сколько  бы  кто  не  получилъ,  все  дѣлить  попо¬ 
ламъ,  безъ  малѣйшей  утайки».  Я  на  все  сіе  согласился  и 
увѣрялъ  его  велйкими  клятвами, Гчто  ничего  съ  моей^сто- 
роны  утаено  не  будетъ. 

$•*.  «Такимъ  образомъ  мы  вступили  во  взаимное  дружество 
и  пошли  въ  городъ  Осту,  отстоящій  отъ^Турина  миль  съ 
двадцать,  и  наняли  для  себя|  хорошую  квартиру.  Тутъ  я 
сдѣлалъ  себѣ  такое  же  платье,  какое  у  моего  товарища. 
Такимъ  образомъ  жили  мы  въ  томъ  городѣ^не  малое  время, 
въ  очень  хорошемъ  состояніи  и  всегда  имѣли  у  себя  до¬ 
вольное  число  денегъ.  Наконецъ,  по  прошествіи  двухъ  мѣ¬ 
сяцевъ,  пошелъ  я  одинъ  для  нѣкоторой  надобности  въ 
гостиный  дворъ  и,  ходя  по  рядамъ,  увидѣлъ  одну  дѣвицу, 
очень  похожую  на  Анастасію,  любимую  принцессину  фрейлину, 
Сперва  было  вздумалъ  я,  остановлен,  ея  дожидаться,  но  опять 
разсудилъ,  что  ей  въ  ономъ  городѣ  [быть  не  зачѣмъ.  Итакъ, 
разсмотри  ее,  вошелъ  къ  одному  купцу  въ  лавку;  но  сія  дѣ¬ 
вица,  догнавъ  меня  и  ухватя  своими  руками  за  плеча,  сказала: 
«Ахъ,  дражайшій  Марцимирисъ,  куда  ты  отъ  меня  бѣжишь?» 
Я,  обратясь,  дѣйствительно,  узналъ,  что  это  Анастасія.  Обра¬ 
довавшись,  я  ей  говорилъ:  «Откуда  ты  взялась?» — «А  вы, 
дударь, — отвѣчала  она,  —  гдѣ  по  сіе  время  были?  Я  уже 
больше  шести  недѣль  ищу  васъ  по  разнымъ  мѣстамъ».  —  «Я 
радуюсь,— -говорилъ  я  ей, — что  тебя  вижу  въ  добромъ  здо¬ 
ровьѣ  и  прошу  объявить,  какую  вы  до  меня  имѣете  ну¬ 
жду!» — «Государь, — отвѣчала  она,  —  я  никакой  собственной 
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меня  намѣрена  была  вослать  искать  по  равнымъ  мѣстамъ. 
Итакъ,  милостивый  государь,  покорно  васъ  прошу  не  мѣш¬ 
кать  и  слѣдовать  за  мною  къ  ея  высочеству,  гдѣ  обо  всемъ 
обстоятельно  можете  быть  увѣрены». 

Выслушавши  сіе,  я  въ  ту  минуту  пошелъ  съ  Анастасіею 
на  ихъ  квартиру  и,  къ  неописанной  моей  радости,  увидѣлъ 
принцессу,  встрѣчающую  меня  съ  распростертыми  руками, 
почему  я  и  не  могу  изъяснить,  какую  мы  при  семъ  нечаян¬ 
номъ  свиданіи  объяты  были  чувствительною  радостью.  И 
но  многимъ  взаимнымъ  увѣреніемъ  въ  нелицемѣрной  нашей 
любви  полояшли,  чтобы  въ  тотъ  же  день,  выѣхавъ  изъ  сего 
города,  въ  первомъ  мѣстѣ  обвѣнчаться  и  ѣхать  жить  въ 
Голландію,  ибо  мы  имѣли  при  себѣ  разныхъ  драгоцѣнныхъ 
вещей  слишкомъ  на  милліонъ.  И,  собравшись  черезъ  нѣ¬ 
сколько  часовъ, ‘'выѣхали,  и,  продоляеая  путь  нашъ  какъ 
•-  сухимъ  путемъ,  такъ  и  моремъ  не  малое  время,  достигли 
благополучно  города  Гали  и,  остановись  въ  немъ,  безъ  вся¬ 
кой  церемоніи  обвѣнчались,  думая  черезъ  два  дня  уѣхать 
въ  Амстердамъ. 

«На  другой  день  послѣ  брачнаго  нашего  сочетанія  си¬ 
дѣлъ  я  съ  любезною  моею  супругою  у  окошка  и,  взглянувъ 
на  дворъ,  увидѣлъ  идущаго  къ  намъ  мальчика,  бывшаго 
моего  товарища,  чему  я  чрезмѣрно  удивился,  какъ  онъ  могъ 
свѣдать  о  моемъ  отъѣздѣ  и  какимъ  способомъ  въ  такомъ 
скоромъ  времени  явился  въ  семъ  городѣ  и  нашелъ  нашу 
квартиру.  Терезія  спрашивала  у  меня:  «Какой  это  чело¬ 
вѣкъ  къ  намъ  идетъ?»  Но  я,  не  отвѣчая  ей  ничего,  выбѣ¬ 
жалъ  на  крыльцо,  ибо  видъ  его,  какъ  бы  острою  стрѣлою, 
прострѣлилъ  мое  седце.  А  онъ,  увидѣвши  меня,  говорилъ: 
«А,  господинъ  Марцимирисъ,  ты  думалъ,  что  тайно  отъ 
меня  уѣхалъ  и  хочешь  утаить;  что  женился  на  сардинской 
принцессѣ  Терезіи?  Нѣтъ,  мой  другъ,  впередъ  никогда  этого 
не  думай,  чтобы  ты,  гдѣ  бы  ни  былъ,  могъ  отъ  меня 
укрыться». 

«Я  ему  отвѣчалъ:  «Я  виноватъ  Только  въ  томъ,  что  не 
простясь  съ  вами  уѣхалъ,  а,  впрочемъ,  теперь  мнѣ  жить 
съ  вами  попрежнему  никакъ  нельзя,  ибо  я  тогда  затѣмъ 
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«Нѣтъ,  государь  мой, —отвѣчалъ  мнѣ  илтплп»»  — 

ВЫ  стараетесь  меня  обманывать  Какое  Ь™КЪ)~напРасн0 
Я  вѣрно  внаю,  что  вы  та“'  I  “*  оте,еотво!> 

наго  своего  не  имѣете  в  ’  я>  ниего  с°ботвен- 

же  не  просилъ  чтобы  быть  и»™  Р°ЖДевы’  не  знаете.  Да  я 
убѣдили  "ме  ня  ;вГГпрГбо  “  Л“' "  "  ““ 

=г:Гб~3“ 

~~В»  нрав^.-гово  нлъП^Н0ВС;і0Д^»Г 

гда  “  ^о^хГ0С"г 

“  а  "!  806  ойцее’  и  »  полУчали,  то  вмѣстѣ  пр™ 

ДРУгГ’с^ье  гоТ^’,110  Щ,°"ЫСЛУ  вого№>  “ТО* 
м/тг^гте  ^  моя  должна  перемѣниться» 

Мальчикъ,  не  говоря  больше  ничего  только  пп^ІГ 

чтобы  я  новволнлъ  ему  иа  моей  кваДѣ  ноче  ГнаТо' 

Я  н  согласился.  Мы  обѣдали  и  весь  веиь  \ 

въ  равныхъ  разговорахъ  А  ‘Гя  С л«  Р°ВОДШГИ  вмѣстѣ 

- «*— — и*»  г^г;гго™тъпгг 

^вошелъ  ва  нами;  я,  обратясь,  говорилъ  ему.  что  вр«я 
“я  спать,  и  для  того  шелъ  бы  онъ  въ  даугуГгор! 

«Нѣтъ,  мой  государь, — отвѣчалъ  онъ  мнѣ  _ ватр  тво 

П°ЛОЖенному  межДУ  нами  договору,  потому 
а 

™ТтуРгодаетЛЛеЖИГЬ  Н0,еВаТЬ  иЛ  а  вы”Рнвв^ 

У  орницу,  въ  которую  меня  посылаете». 

что1ѣлГтьЯ’аУяЛЫГИте’  За'ч>еііетала  «ъ  страха  и  не  знала, 
о  дълать,  а  я,  пришедъ  въ  чрезмѣрный  гнѣвъ  пар»™™. 

Г^ІетьЩе  в*  беСТІЯ’  Вед°воленг  ноимъ  блатоп’рС^ 
н  смѣешь  произносить  въ  присутствіи  моей  сущГги  ^! 

истовыя  слова!»  Я  поднялъ  мою  руку  и  такъ  сильно 

рилъ  его  но  шекѣ,  что  онъ  раза  ч^ре,  ^  д“,  ^ 
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гомъ  повернулся  и,  не  сказавъ  ни  слова,  побѣжалъ  со  двора, 
долой,  почему  я  и  думалъ,  что  отъ  этого  мошенника  со¬ 
всѣмъ  уже  отдѣлался,  и  провелъ  слѣдующую  ночь  съ  моею 
супругою  безъ  всякаго  безпокойства.  Но  поутру,  въ  двѣ¬ 
надцатомъ  часу,  вошелъ  ко  мнѣ  полицейскій  вахмистръ  съ 
объявленіемъ,  чтобы  я  цемедленно  явился  въ  полицію  для 
отвѣта  на  принесенную  на  меня  отъ  одного  человѣка  жа¬ 
лобу.  Я,  тотчасъ  одѣвшись,  пришелъ  предъ  полицейскихъ 
судей,  которые  спрашивали  меня:  какой  я  человѣкъ  и  дав¬ 
но  ль  въ  сей  городъ  пріѣхалъ,  объявляя  притомъ,  что  одинъ 
человѣкъ  подалъ  челобитную,  будто  я  отнялъ  у  него  жену 
и  хочу  увести  съ  собою. 

«Милостивые  государи, — говорилъ  я  судьямъ,  —  я  былъ 
у  турокъ  въ  плѣну  и,  дослужась  визирскаго  чина,  посланъ 
былъ  отъ  султана  съ  арміею  противъ  персіянъ,  а  по  разби¬ 
тіи  ими  турецкой  арміи  уѣхалъ  я  въ  Сардинію  и  оттуда, 
продолжая  путь  свой  въ  Германію,  нашелъ  нечаяннымъ  слу¬ 
чаемъ  свою  невѣсту,  которую  я  съ  великими  трудами  изба¬ 
вилъ  отъ  нѣкотораго  злодѣя,  и,  женясь  на  ней,  хочу  ѣхать 
въ  Амстердамъ,  а  кто  на  меня  всклепалъ  такое  злодѣйство, 
я  не  знаю.  Я  бы  желалъ,  чтобы  челобитчикъ  самъ  лично 
могъ  меня  въ  томъ  изобличить».  Судьи  сами  не  знали,  ка¬ 
кой  человѣкъ  челобитчикъ,  ибо  онъ,  подавши  на  меня  че¬ 
лобитную,  самъ  изъ  полиціи  вышелъ. 

«Какъ  бы  то  ни  было,  только  судьи,  не  принявъ  моего 
оправданія,  сказали:  «Пока  не  явится  челобитчикъ,  и  не 
сыскавши  въ  томъ  подлинной'  правости,  изъ  полиціи  меня 
выпустить  не  можно»,  чего  ради  и  отданъ  былъ  я  подъ- 
частный  караулъ.  -Супругу  мою,  приказано  на  квартирѣ  од¬ 
ному  секретарю  допросить,  а  челобитчика  для  доказатель¬ 
ства  сыскать,  Терезія  въ  допросѣ  показала  то  же,  чтОі  и  я,  пода¬ 
рила  секретаря  хорошимъ  подаркомъ,  а  при  томъ  и  я  под 
несъ  судьямъ  тихую  милостыню,  почему  меня,  хотя  чело¬ 
битчика  не  сыскали,  изъ  полиціи  выпустили. 

«Идучи  домой,  я  думалъ  на  другой  день  неотмѣнно  от¬ 
правиться  въ  Амстердамъ,  но  проклятый  мальчикъ,  по¬ 
павшись  мнѣ  навстрѣчу,  говорилъ,  чтобы  я,  конечно,  по 
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~у  договору>  Доводилъ  ему  въ  женѣ  моей  имѣть 
участіе,  а  ежели  я  того  не  сдѣлаю,  то  н  вовсе  могу  еялн- 

М0Г’-  И’  выговоря  С1е>  въ  ту  минуту  пропалъ  ивъ  главъ 

‘Идучи  На  дворъ,  я  увидѣлъ,  что  Терезія  смотритъ  въ 
окно  и  радуется  моему  освобожденію,  а  какъ  вошедъ  въ 
окон,  то  нашелъ  ее  лежащее  на  полу  безъ  всякаго  чувства; 

Т™*’  410  еЙ  сдѣлался  радости,  отъ  загустѣнія 
р.  и  обморокъ,  и  для  того,  вышедъ  вонъ,  хотѣлъ  послать 
за  лѣкаремъ,  чтобы  пустить  кровь;  но  только  я  въ  другую 
рвицу  вышелъ,  она,  опамятовавшись,  сквозь  стеклянныя 
двери  кричала  мнѣ,  чтобы  за  лѣкаремъ  я  не  посылалъ  да 
того,  что  она  совсѣмъ  здорова.  Я,  обрадовавшись,  воротился 

,  ;,В““еДЪ  ВЪ  СПальню-  застаит.  ее  садящею  въ  креслахъ 
»  Сезъ  всякаго  чувства  и  сколько  ни  старался  разными 
„ „.„Г”  приводить  ее  въ  память,  но  никакимъ  образомъ 
^д  латъ  того  не  моіъ.  И  съ  сего  времени  она  никогда,  при 

ВЪ  памяти  нв  бывала-  Случалось,  когда  мы 
.  яж.мъ  спать  и  какъ  скоро  я  засну,  то  она  въ  ту  же  ми¬ 
нуту  опомнится,  и  по  горячей  ко  мнѣ  любви,  желая  со 
мною  говорить,  станетъ  меня  будить;  но  только  я  открою 
мои  глаза,  она  опять  дѣлается  какъ  истуканная.  Въ  такомъ  со- 

ГГ™.0*  Нею  "  Гагѣ  °К0Л0  тетырехв  имѣлъ  не- 
т  “Гг  ВІК7“  нерѣдко  меня  посѣщали  и,  когда  меня 
въ  той  горницѣ  Нѣть,  то  она  съ  гостями  сидитъ,  разгова¬ 
риваетъ  и  потчуетъ;  я,  будучи  въ  другой  горннцѣ,  слышу  всѣ  ея 
разговоры,  а  какъ  скоро  къ  ней  войду,  то  гдѣ  бы  мои  глаза 
ея  ни  завидѣли,  сидящую  лн  въ  креслахъ  или  лежащую 
а  постелв'  въ  ТУ  минуту  она  обезпамятствуетъ.  И  сіе  при¬ 
ключеніе  дѣлалось  съ  нею  безъ  всякаго  безпокойства  и  бо¬ 
лѣзни,  подобно  крѣпчайшему  сну,  отъ  котораго  въ  моемъ 
присутствіи  никакимъ  способомъ  равбудить  было  не  можно; 
для  того,  когда  надобно  намъ  о  чемъ  съ  нею  говорить  то 

говорил,  будучи  въ  разныхъ  горницахъ,  сквозь  затворен- 
ныя  двери.  * 

«Не  осталось  въ  городѣ  ни  одного  доктора  и  лѣкаря 
котораго  бы  я  не  призывалъ  для  исцѣленія  сей  болѣзни! 


V 


Хотя  они  употребляли  нѣкоторыя  лѣкарства,  но,  наконецъ г 
видя  странное  и  неслыханное  сіе  приключеніе,  сказали,  что 
сія  болѣзнь  до  конца  жизни  ея  неизлѣчима.  Почему  и  не 
зн^ли,  какую  намъ  должно  вести  жизнь.  Наконецъ  вздума¬ 
лось  мнѣ  сдѣлать  ей  чрезъ  Анастасію  предложеніе,  чтобы 
она  возвратилась  къ  своимъ  родителямъ,  черезъ  что  мо¬ 
жетъ  ихъ  при  старости  несказанно  обрадовать,  а  по  смерти 
ихъ  быть  наслѣдницей  Сардинскаго  королевства,  и  ежели 
пожелаетъ,  то,  сыскавъ  себѣ  достойнаго  жениха,  вышла  бы 
замужъ,  потому  что,  можетъ-быть,  за  другимъ  мужемъ  сего 
приключенія  имѣть  не  будетъ.  А  я  принялъ  намѣреніе 
искать  въ  Германіи  или  во  Франціи  себѣ  службу  и  во  всю 
жизнь  не  жениться. 

«Принцесса,  слышавши  это,  приказала  мнѣ  чрезъ  Ана¬ 
стасію,  что  ока  на  это,  хотя  съ  великимъ  сожалѣніемъ,  со¬ 
глашается,  и  точно  такъ  же  ни  за  кого  на  свѣтѣ  замужъ 
не  пойдетъ.  Такимъ  образомъ,  согласись  съ  обѣихъ  сторонъ 
и  будучи  въ  разныхъ  горницахъ,  неутѣшно  о  разлученіи 
нашемъ  плакали,  и  въ  знакъ  памяти  взялъ  я  къ  себѣ  прин- 
цессинъ  портретъ,  а  ей  отдалъ  свой. 

«Вотъ,  милостивый  государь,  —  говорилъ  Марцгаорисъ 
милорду, — причина  моей  печали,  которой  я  до  конца  моей 
жизни  позабыть  не  могу.  Гдѣ  теперь  сія  неописанной  кра¬ 
соты  принцесса,  никакого  извѣстія  не  имѣю;  только  думаю, 
что  сія  странная  болѣзнь  напущена  отъ  того  Жена-духа, 
отъ  котораго  я  ее  избавилъ,  н  не  самъ  ли  онъ  въ  образѣ 
мальчика  предо  мною  казался,  ибо  всѣ  его  дѣла  были  не 
человѣческія,  а  перстень  я  свой,  котораго  духи  боялись,  и 
самъ  не  помню,  гдѣ  потерялъ». 


Милордъ  и  маркграфиня,  благодаря  Марцимириса  за 
его  исторію,  очень  сожалѣли  объ  его  несчастій  и  немало 
удивлялись  чудному  съ  нимъ  приключенію.  Между  тѣмъ 
приготовленъ  былъ  вечерній  столъ,  а  по  окончаніи  ужина 
маркграфиня  говорила  милорду: 
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от.  л™о  !?  В*  Не  “°Жетѳ  на  меня  сердиться,  что  я  вамъ 
от  одной  съ  собою  каютѣ  ночевать  не  позволю,  ибо  я  уже 

=~бЫВаЛа«ВаШУ  невоздержанн°сть  н  боюсь,  чтобы  не  на¬ 
вести  на  себя  отъ  боговъ  справедливаго  гнѣва,  чего  ради 

елаю  вамъ  препроводить  сію  ночь  въ  особливой  канлѣ. 
Поутру  маркграфиня,  одѣвшись,  вошла-  въ  ту  каютѵ 

от  ваходилоя  МИЛ°РДЪ>  и>  найдя  его  леяеащаго  еще 

въ  постели,  говорила  ему: 

вы  Іще^пнго.^  МИЛ0РДЪ'  Вѣдь  уже  0ДИННадчать  дасо“.  а 

—  Нѣтъ,  ваше  высочество,— отвѣчалъ  онъ,  —  я  очень 
давно  проснулся,  но  что  не  всталъ  съ  постели,  тому  пря¬ 
на  та,  что  я  нахожусь  въ  великомъ  размышленіи  о  ви- 

,Д?ГМ*МН0Ю  УДИВИТельномъ  снѣ.  Какъ  я  вчерашняго  ве- 
чера,  простясь  съ  вами,  пришелъ  въ  мою  каюту  и,  легши 

постель,  очень  хорошо  заснулъ,  то  видѣлъ  во  снѣ  Юпи¬ 
тера  сошедшаго  съ  Олимпа  на  землю  и  сидящаго  на  пре- 
столѣ,  къ  которому  собрались  всѣ  бош  и  богини  и  стоми 
вокругъ  его  престола.  Потомъ  прилетѣла  на  двухъгГу 
«Д?ъ,  въ  позлащенной  колесницѣ,  прекраснѣйшая  Венера 
имѣющая  на  себѣ  длинное  разноцвѣтное  одѣяніе,  и  длин- 
ные  ея  власы  перевязаны  волотою  лентою.  Всѣ  боги  кра 
сотѣ  ея  удивлялись.  Вышедъ  изъ  колесницы,  она  при^у- 
паеть  къ  столу  Юпитерову  ступаніемъ  тихимъ  и  кроткимъ 
притомъ  прекраснѣйшее  ея  лицо  омочено  текущими  изъ 
глазъ  ея  слезами.  Юпитеръ  всталъ  со  своего  престола  и 
облобызавъ  ее,  сказалъ:  «Дорогая  моя  дочь,  о  чемъ  ты  такъ 
скорбишь?  Открой  мнѣ  причину  твоей  горести». 

«О,- всевидящій  отецъ  Боговъ  и  человѣковъ,  —  отвѣчала 
она  ему, -возможно  ль,  чтобы  ты  не  могъ  знать  моей  п“ 
чади;  я  приношу  тебѣ  жалобу  на  маркграфиню  бранден¬ 
бургскую  за  преступленіе  ея  клятвы,  которая  по  смерти 
своего  мужа  приносила  всѣмъ  богамъ,  когортъ  ты  видаГ  , 
окружающихъ  престолъ  твой,  великія  жергоы  и  клялась 
страшными  клятвами  три  года  не  выходить  замужъ,  тольта 
““““  '  опредѣлили  ей  боги  доотойнаго  жениха  н 

притомъ  еще  обѣщались,  что_  ежели  до  брачнаго  сочетанія 


сдѣлаетъ  хотя  малое  какое  въ  своемъ  обѣщанія  преступле¬ 
ніе,  то  еще  шесть  лѣтъ  ей  вдовствовать.  Но  нынѣ,  самъ 
ты,  отче,  знаешь,  что  она  преступила  сію  клятву,  ибо  дан¬ 
наго  ей  жениха  англійскаго  милорда  въ  построенномъ  отъ 
Минервы  близъ  Лондона  домѣ  своею  красотою  прельщала, 
и  совершенно  бы  впала  въ  большое  преступленіе,  ежели 
бы  чистѣйшая  Діана  ея  отъ  того  не  удержала.  А  женихъ 
ея  преступилъ  данное  ему  отъ  нея  завѣщаніе  въ  томъ,  что 
открылъ  Елизаветѣ  тайну  о  пребываніи  маркграфининомъ 
въ  Минервяномъ  домѣ,  и  теперь,  прежде  назначеннаго  вре¬ 
мени,  хочетъ  совокупиться  бракомъ.  Почему  я  вступаюсь 
въ  неправедную  ея  клятву  и  прошу  отомстить  *ей  за  сіе 
клятвопреступленіе». 

«По  окончаніи  Венериныхъ  словъ  чистѣйшая  Діана,  имѣя 
на  себѣ  длинное  бѣлое  одѣяніе,  на  головѣ  вѣнецъ  съ  бѣ¬ 
лыми  перьями,  приступая  къ  престолу  Юпитерову,  сказала 
голосомъ  тихимъ  и  кроткимъ:  «Отче  боговъ  и  человѣковъ! 
Ты  вѣдаешь  милорда,  его  твердость  и  постоянство;  я  о 
немъ  прошу,  сохрани  его  для  моей  просьбы  и  даждь  ему 
долголѣтнее  здравіе,  ибо  онъ  хотя  преступилъ  клятву,  но 
за  то  получилъ  на  островѣ  арабскомъ  отъ  королевы  мучи¬ 
тельное  наказаніе  и  остался  въ  непоколебимой  твердости». 

Юпитеръ  отвѣчалъ  симъ  богинямъ:  «Я  знаю,  [что  дщерь 
моя  Минерва  маркграфиню  любитъ  и  дѣлаетъ  для  нея  ве¬ 
ликія  мудрости  и  для  того  и  никакого  наказанія  не  опре¬ 
дѣляю,  а  отдаю  ее  на  вашу  волю:  вы  что  хотите,  то  съ 
нею  дѣлайте,  а  я  ни  въ  чемъ  помогать  вамъ  не  буду,  а 
стану  смотрѣть,  кто  изъ  васъ  побѣдительницею  останется. 
А  милорда  поручаю  чистѣйшей  Діанѣ  и  за  цретерпѣніе  его 
на  арабскомъ  островѣ  опредѣляю  ему  Бранденбургское  гер¬ 
цогство;  въ  законахътс-Минерва  будетъ  ему  помощница». 

Выслушавъ  милордово  сновидѣніе,  маркграфиня  сказала: 
«Я  и  сама  знаю,  что  Венера  на  меня  гнѣвается  8а  престу¬ 
пленіе  моей  клятвы;  однакожъ,  я  имѣю  надежду  на  премуд¬ 
рую  Минерву,  которую  я  съ  самаго  малолѣтства  больше 
всѣхъ  богинь  почитаю.  Но,  что  жъ  дѣлать?  Будь  сіе  в» 
власти  боговъ.  А  вамъ  пора  одѣваться  и  время  уже  кушать». 
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Едва  успѣли  они  сѣсть  ва  столъ,  какъ  вдругъ  темная 
туча  покрыла  чистое  небо,  зашумѣла  сильная  буря,  воздви- 
гнулись  ужасныя  волны.  Видѣвши  это,  маркграфиня  вскри¬ 
чала: 

—  Ахъ,  любезный  милордъ,  видишь  ли  ты,  что  Нептунъ, 
по  совѣту  Венерину,  на  погубленіе  мое  изливаетъ  гнѣвъ 
свой?  Ежели  я  при  семъ  несчастномъ  случаѣ  погибну,  а 
тебя  милосердые  боги  отъ  погибели  избавятъ,  то  вспомни 
любезную  твою  маркграфиню,  которая  для  тебя  лишается 
жизни. 

Въ  страшную  сію  минуту  морскія  волны  сдѣлались  ве¬ 
ликими  горами;  отъ  сильной  бури  главная  мачта  переломи¬ 
лась,  вацты  и  паруса  изорвались,  и  корабль,  безъ  всякаго 
управленія,  болѣе  двухъ  часовъ  носился  по  неизвѣстной 
^морской  пучинѣ.  Наконецъ  нанесло  его  на  камень  и  раз¬ 
било  въ  многія  части.  При  семъ  послѣднемъ  отчаянномъ 
случаѣ  милордъ,  ухватясь  за  одну  большую  доску,  вопіялъ 
жалостнымъ  голосомъ: 

—  О,  великодушные  бот,  вы  меня  избавляли  отъ  мно¬ 
гихъ  несчастій;  пошлите  и  теперь  всемогущую  вашу  по¬ 
мощь! 

Вдругъ  сильная  волна  выбросила  его  на  морской  бе¬ 
регъ,  на  которомъ  лежалъ  онъ  всю  ночь,  безъ  всякаго 
чувства,  и,  наконецъ,  началъ  чихать  и  тѣмъ  возбудилъ  въ 
себѣ  морскую  воду,  которая  ручьями  пустилась  изъ  его  рта 
и  ноздрей  и  черезъ  нѣсколько  послѣ  того  минутъ  пришелъ 
онъ  въ  память. 

Вставши  съ  земли,  смотритъ  на  море,  но  не  знаетъ,  гдѣ 
онъ  находится;  вспоминаетъ  любезную  свою  маркграфиню», 
которую  вѣрно  считаетъ  погибшею.  Потомъ,  ходивши  дол-  ~ 
гое  время  по  морскому  берегу,  онъ  увидѣлъ  въ  одномъ 
мѣстѣ  небольшую  дорожку,  чрезмѣрно  обрадовался  и,  идучи 
оною,  пришелъ  въ  одну  небольшую  деревню,  въ  которой  и 
остался  ночевать.  Поутру  вставши,  купилъ  лошадь  и  про¬ 
должалъ  путь  далѣе;  отъѣхавъ  же  мили  съ  двѣ,  увидѣлъ 
впереди  себя  городъ,  и,  пріѣхавъ  въ  оный,  сталъ  въ  одномъ ' 
вольномъ  домѣ.  Хозяинъ  того  дома  былъ  человѣкъ  уже 
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ярестарѣлый,  но  разумный;  увидѣвши  милорда,  какъ  чело¬ 
вѣка  иностраннаго,^ принялъ^  его  очень  ласково.  Милордъ 
спрашивалъ  хозяина: 

-  —  Пожайлуста,  скажи,  какъ  именуется  сей  городъ  и 
подъ  чьимъ  состоитъ  владѣніемъ? 

—  Милостивый  государь, — отвѣчалъ  старикъ, — этотъ  го¬ 
родъ  Картагена,  владѣнія  испанской  королевы,  и  мнѣ  не 
мало  удивительно,  что  вы  не  знаете,  въ  какомъ  государствѣ 
[находитесь. 

—  Не  удивляйтесь  сему, — отвѣчалъ  милордъ  хоэяину, — 
потому  что  мнѣ  по  несчастному  моему  приключенію  знать 
сего  не  можно,  ибо  я,  по  разбитіи  корабля,  выброшенъ 
морскими  волнами  на  эдѣшній  берегъ  безъ  всякаго  чувства, 
посему  и  не  могъ  до  сего  часа  знать,  гдѣ  я  нахожусь,  а 
теперь  услыша  отъ  васъ,  очень .  радуюсь,  что  судьба  при¬ 
вела  меня  въ  такое  государство,  въ  которомъ  чужестранцы 
хорошо  принимаются  и  гдѣ  безъ  всякаго  затрудненія  могу 
быть  принятъ  на  службу.  Но  еще  хочу  васъ  спросить,— го¬ 
ворилъ  милордъ,— что  вы  объявили  мнѣ  объ  одной  только 
королевѣ,  а  о  королѣ  ничего  не  упоминали. 

—  Государь  мой, — отвѣчалъ  старикъ, — когда  вы  ничего 
не  вѣдаете,  то  васъ  о  всемъ  увѣдомлю.  Тому  уже  четыре 
I  года,  какъ  любезный  нашъ  король  скончался,  и  наслѣдни¬ 
ковъ  послѣ  него  мужского  пола  не  осталось,  чего  ради 
Сенатъ  принужденъ  былъ  щризнать  наслѣдницею  всего  Го¬ 
сударства  дочь  его  принцессу  Анну.  Только  подданные  ея 
немало  имѣютъ  сожалѣнія,  что  сія  драгоцѣнная  наша  го¬ 
сударыня  никому  на  свѣтѣ  супругою  быть  не  хочетъ,  вра¬ 
ждебную  къ  мужескому  полу  имѣетъ  апатію;  почему  мы  и 
не  имѣемъ  надежды  послѣ  нея  имѣть  для  [испанской  ко¬ 
роны  законныхъ^  наслѣдниковъ.  Она  Же  имѣетъ  такое  обык¬ 
новеніе,  что  никогда  безъ  маски  выходить  не  изволитъ,  и 
ни  одинъ  еще  чужестранный  человѣкъ  лица  ея  видѣть  не 
могъ;  да  и  свои  подданные,  кромѣ  самыхъ  ближнихъ  ея 
придворныхъ,  никто  безъ  маски  видѣть  ее  не  удостоился. 
Слыша  это,  милордъ  говорилъ  хозяину: 

АлкіЖсжі*  тори 
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Я,  видя  вашу  къ  себѣ  благосклонность,  осмѣлвдся 
васъ  спросить:  не  внаете  ли  вы,  какой  ради  причины  госу¬ 
дарыня  ваша  скрываетъ  свое  лицо,  и  не  случалось  ли  ви¬ 
дѣть  хотя  портретъ  ея  или  отъ  кого  слышать  объ  ея  кра¬ 
сотѣ? 

—  Койечно,  вы,  государь  мой,  думаете,  —  отвѣчалъ  хо¬ 
зяинъ,— что  не  имѣетъ  ли  наша  королева  въ  лицѣ  своемъ 
какого  непріятнаго  вида.  Нѣтъ,  я  васъ  увѣряю,  что  она, 
при  всѣхъ  своихъ  достоинствахъ,  такъ  хороша,  что  подоб¬ 
ной  ея  красоты  еще  не  видано.  Причина  же,  принудившая 
ее  скрывать  свое  лицо,  произошла  отъ  сожалѣнія  своихъ 
подданныхъ,  потому  что,  когда  она  при  покойномъ  своемъ 
родителѣ,  прелестнаго  своего  лица  не  закрывала,  то  многіе 
молодые  кавалеры,  заразясь  прелестною  ея  красотою,  лиг 
шились  жизни. 

Милордъ,  хотя  прежде  и  намѣренъ  былъ  иэъ  Картагена 
возвратиться  въ  свое  отечество,  но,  слышавъ  [отъ  старика 
такую  о  королевѣ  похвалу,  вознамѣрился  для  любопытства 
ѣхать  въ  Толедо,  гдѣ  королева  имѣла  свое  пребываніе,  и, 
объявя  тамъ  о  настоящемъ  своемъ  имени,  жить,  какъ  надле¬ 
житъ  знатному  человѣку,  и,  спознавшись  съ  придворными 
кавалерами,  искать  олучая  увидѣть  королеву  безъ  маски. 

Вслѣдствіе  этого  на  другой  день  просилъ  онъ  хозяина, 
чтобы  нанялъ  ему  почтовую  съ  четырьмя  лошадьми  карету., 
и  какъ  оная  была  изготовлена,  то  онъ,  заплативъ  хозяину 
за  квартиру  и  благодаря  его  за  ласковое  обхожденіе,  отпра¬ 
вился  въ  надлежащій  путь,  и,  пріѣхавъ  въ  Толедо,  спрапш- 
валъ  у  почтаря,  гдѣ  бы  ему  въ  семъ  городѣ  сыскать  хоро¬ 
шую  квартиру.  Почтарь  объявилъ  ему,  что  во  всемъ  городѣ 
лучшей  квартиры  сыскать  не  можно,  какъ  у  купца  Демаре, 
который  содержитъ  великій  трактиръ,  и  всѣ  чужестранцы 
становятся  у  него. 

Милордъ,  въѣхавши  въ  оный  трактиръ,  объявилъ  о  сво¬ 
емъ  имени.  Демаре  принялъ  его  очень  ласково  и  съ  вели¬ 
кою  учтивостью  спрашивалъ,  что  ему  надобно.  Милордъ 
отвѣчалъ,  что  теперь  ничего  онъ  больше  не  требуетъ,  какъ 
только  для  одной  персоны  квартиру.  Демаре  сказалъ,  что 
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не  только  квартиру,  но.  если  надобно  будетъ  карета,  ло¬ 
шади-  и  лакеи,  сколько  угодно,  все  будетъ  въ  готовности. 

Милордъ,  будучи  симъ  очень  доволенъ,  говорилъ  ему, 
что  хотя  онъ  на  первый  случай  для  своего  содержанія  нѣ¬ 
сколько  при  себѣ  денегъ  и  вещей  имѣетъ,  но  ежели  впередъ 
будетъ  нужда,  то  можетъ  ли  онъ  повѣрить  до  присылки  изъ 
Лондона  тысячъ  до  десяти  за  надлежащіе  проценты. 

—  Не  только  такую  малую  сумму,— отвѣчалъ  Демаре, 
но  если  вамъ  надобно  хотя  до  тридцати  тысячъ,  но  только 
извольте  написать  и  адресовать  вексель  на  какого  ни  есть 


лондонскаго  купца. 

Милордъ  благодарилъ  Демаре  и,  ваявъ.перо,  написалъ 
вексель  и  отдалъ  ему,  а  къ  сестрѣ  своей  Лющи  писалъ 


слѣдующее  письмо: 

«Любезная  сестраі 

<я  вѣрно  внаю,  что  вы,  не  имѣя  обо  ннѣ  столько  лѣтъ 
никакого  извѣстія,  находитесь  въ  отчаяніи  о  моей  я™*™- 
Правда,  что  я  во  время  моего  странствованія,  претерпѣвая 
великія  несчастія,  неоднократно  подверженъ  былъ  смерти; 
но  правосудные  боги  неисповѣдимыми  своими  судьбами  до 
сего  времени  сохраняли  жизнь  мою  и  нечаяннымъ  случаемъ 
привели  меня  въ  Испанію.4  Я  нахожусь  теперь  въ  Толедо 
подъ  своимъ  именемъ  и,  по  нѣкоторымъ  обстоятельствамъ, 
долженъ  вести  роскошную  жизнь,  [по  знатности  моей  при¬ 
роды,  чего  ради  я  имѣю  въ  деньгахъ  немалый  недостатокъ 
и  для  того*  принужденъ  послать  къ  вамъ  на  тридцать  тысячъ 
вексель,  по  которому  прикажите  изъ  моихъ  доходовъ  запла¬ 
тить  и  исходатайствовать  сюда  на  имя  Демаре  отъ  англій¬ 
скихъ  купцовъ  о  мнѣ  рекомендацію». 

По  отправленіи  сего  милордъ,  разговаривая  съ  Демаре, 
спросилъ,  не  имѣетъ  ли  онъ  какого  случая  рекомендовать 
его  кому  ни  есть  ивъ  придворныхъ  кавалеровъ,  чрезъ  кото¬ 
рыхъ  бы  можно  было  сыскать  способъ  увидѣть  королеву 
безъ  маски. 

—  Милостивый  государь,  — отвѣчалъ  Демаре— я  бы  съ 
великою  охотою  рекомендовалъ  васъ  одному  пріятелю,  но 
его  теперь  въ  городѣ  нѣтъ;  онъ  находится  въ  своихъ  мѣст- 


®°С™Ъ’  *  бЛ®Же  даухъ  мѣсяцевъ  сюда  не  возвратится.  4 

чтобы  вамъ  видѣть  королеву  безъ  маски,  къ  тому  ни  одинъ 

человѣкъ  никакого  способа  сыскать  не  можетъ;  въ  присут. 
ствш  же  ея  величества  вы  быть  можете,  потому  что  она 
всякую  недѣлю  два  раза  бываетъ  въ  оперѣ,  гдѣ  всему  ис¬ 
панскому  дворянству  и  иностранцамъ  невозбранно  быть  до¬ 
зволяется,  и  она  часто  со  многими  милостиво  разговарива¬ 
етъ;  портретъ  же  ея  видѣть  можете  во  дворцѣ,  который 
стоитъ  въ  аудіенць-камерѣ. 

По  прошествіи  нѣсколькихъ  дней  милордъ,  одѣвшись 
какъ  можно  лучше,  пошелъ  въ  театръ  и  всталъ  въ  такомъ 
мѣстѣ,  чтобы  его  знатные  не  могли  видѣть.  Потомъ  пришла 
королева,  сѣла  на  своемъ  мѣстѣ  и  съ  находящимися  близъ 
нея  кавалерами  и  дамами  очень  много  разговаривала.  Ми¬ 
лордъ,  слышавши  разумные  ея  разговоры  и  видя  пріятный 
ея  корпусъ,  чрезмѣрно  въ  нее  влюбился  и  принялъ  за  не¬ 
премѣнное  намѣреніе  всякими  способами  искать  случая 
чтобы  видѣть  ее  безъ  маски  и  стараться  ей  понравиться  ибо 

онъ  думалъ,  что  любезной  его  маркграфини,  конечно,  уже 
на  свѣтѣ  не  было.  3 

Черезъ  нѣсколько  времени  получилъ  онъ  изъ  Лондона 
отъ  сестры  своей  письмо,  и  притомъ  отъ  одного  знатнаго 
англійскаго  купца  къ  ЛемяпА  РГ  71  Г^ттпигг  пАпл  _  _ 
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личества  оберъ-камергеръ  Фердинальдъ,  который  у  королевы 
содержится  въ  великой  милости. 

Милордъ,  благодаря  Демаре,  оставилъ  его  у  себя  обѣ¬ 
дать,  а  послѣ  обѣда,  посадя  въ  свою  карету,  поѣхали  къ 
Фердинальду,  который  принялъ  ихъ  очень  ласково,  при  чемъ 
Демаре  говорилъ  Фердинальду: 

р  —  Я  въ  надеждѣ  въ  вашей  къ  себѣ  милости  пріемлю 
смѣлость  рекомендовать  вамъ  сего  недавно  пріѣхавшаго  ан¬ 
глійскаго  милорда,  который,  по  недавнему  прибытію,  никого 
еще  здѣсь  не  знаетъ,  и  покорно  прошу  содержать  его  въ 
своемъ  дружествѣ. 

^  Фердинальдъ  за  сію  рекомендацію  отвѣчалъ  милорду: 

*  '?  —  Я  за  счастіе  себѣ  [почту,  если  удостоюсь  въ  чемъ  ни 
есть  оказать  вамъ  мою  услугу,  и  прошу  содержать  меня  въ 
евоѳй_  дружбѣ. 

НаТдругой  день  послѣ  то  го'’’ ѣздилъ  милордъ  ко  многимъ 
знатнымъ  господамъ  съ  визитами,  а  послѣ  уже  ѣ8дилъ  въ 
торжественные  дни^во  дворецъ  и  въ  придворный  театръ.  И 
въ  одинъ  день,  будучи  во  дворцѣ,  по  представленію  Ферди- 
нальдову  допущенъ  былъ  въ  королевѣ,  къ  рукѣ,  при  чемъ 
она  ему  скаэала: 

—  Я  радуюсь,  видя  васъ  при  моемъ  дворѣ,  и  желаю, 
чтобы  вамъ  здѣсь  было  не  скучно. 

Послѣ  того  милордъ  еще  больше  плѣнился  любовною  къ 
королевѣ  страстію,  чего  ради  много  разъ  принималъ  онъ 
намѣреніе  открыться  въ  томъ  Фердинальду  и  просить  его 
вспомоществованія  и  для  того  въ  одинъ  день  пріѣхалъ  къ 
нему  ужинать.  А  какъ  тогда  никого  у  Фердинальда  не  бы¬ 
ло,  то  они  по  окончаніи  стола,  сидя  вдвоемъ,  разговаривали 
о  разныхъ  матеріяхъ.  Милордъ, ^видя  способное  время,  на¬ 
чалъ  говорить  Фердинальду: 

—  Любезный  другъ,  будучи  я  увѣренъ  въ  нелицемѣрной 
нашей  дружбѣ,  осмѣливаюсь  открыть  вамъ  сокровенную  до 
«ихъ  поръ  въ  моемъ  сердцѣ  тайну,  ибо  я  ни  для  чего  дру¬ 
гого  сюда  пріѣхалъ,  какъ  только  для  любопытства,  чтобы 
ни  дѣть  безъ  маски  красоту  вашей  королевы  и  ей  поправить- 
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ся,  чего  ради  и  прошу  васъ,  какъ  искренняго  друга,  не 
можете  ли  вы  сыскать  къ  тому  способнаго  случая. 

—  Я  вамъ  открываюсь  чистосердечно,— отвѣчалъ  Ферди- 
нальдъ,  —  что,  хотя  предъ  другими  отмѣнную  я  имѣю  къ 
себѣ  ея  величества  милость,  только  очень  рѣдко  удостаива¬ 
юсь  видѣть  безъ  маски,  потому  что  она,  кромѣ  своей  спаль¬ 
ни,  ни  въ  какомъ  мѣстѣ  оной  съ  себя  не  снимаетъ,  а  въ 
спальню  безъ  позволенія  ея  никто  изъ  кавалеровъ  войти 
не  можетъ,  а  вамъ  уже,  йакъ  чужестранному  человѣку,  ни¬ 
какимъ  образомъ  видѣть  ее  не  можно.  Что  же  касается  до 
ея  красоты  и  разума,  въ  томъ  я  могу  васъ  увѣрить,  что 
едва  ли  подобная  ей  можетъ  гдѣ  сыскаться,  а  что  она  объ 
являетъ,  будто  отъ  природы  имѣетъ  къ  мужчинамъ  великую 
антипатію,  чего  ради  не  только  любить,  но  и  законнаго 
супруга  имѣть  себѣ  не  желаетъ,  и  тому  кажется  по  чело¬ 
вѣчеству  быть  не  можно.  И  я  думаю,  что  сіе  происходитъ 
отъ  чрезмѣрной  ея  амбиціи,  потому  что  она,  будучи  сильно 
заражена  своею  красотою  и  разумомъ,  и  думаетъ,  будто 
нѣтъ  на  свѣтѣ  одареннаго  отъ  боговъ  такими  достоинствами 
человѣка,  котораго  она  могла  бы  удостоить  быть  своимъ 
супругомъ.  Вы,  можетъ-быть,  государь  мой, — говорилъ  Фер- 
динальдъ  милорду, — по  молодости  своей  еще  не  энаете,  какъ 
женщины  лукавы  и  притворны,  а  я  уже  довольно  въ  томъ 
искусился,  и  ежели  вамъ  не  нанесу  скуки,  то  послушайте 
случившуюся  со  мною  исторію. 

"V 

Конецъ  второй  ч&ета. 


Часть  III. 


ИСТОРІЯ  ФЕРДИНАЛЬДА 

О 

ТРЕХЪ  ИТАЛЬЯНСКИХЪ  ДАНАХЪ: 

Гевіи,  Мареиисѣ  и  Филіи. 

/ 

«При  покойномъ  королѣ,  отцѣ  нынѣшней  государыни,  і 
посланъ  я  былъ  для  нѣкотораго  секретнаго  дѣла  въ  Италію 
и  по  порученной  мнѣ  комиссіи  принужденъ  былъ  жить  въ 
Генуѣ  цѣлые  три  года.  А  какъ  я  былъ  тогда  холостой  и  въ 
самыхъ  молодыхъ  лѣтахъ,  то  старался  отыскать  себѣ  лю¬ 
бовницу,  въ  чемъ  такъ  былъ  счастливъ,  что,  живучи  въ 
семъ  городѣ  самое  короткое  время,  безъ  всякаго  затруд¬ 
ненія  склонилъ  къ  себѣ  любовь  очень  хорошихъ  трехъ  дамъ, 
ивъ  которыхъ  первая  была  одного  капитана  жена,  именемъ 
Гевія,  съ  которою  я  познакомился,  бывши  въ  гостяхъ  у 
сардинскаго  посланника.  Но,  по  несчастію  моему,  взаимная 
наша  любовь  не  болѣе  одного  мѣсяца  со  мною  продолжав 
лась,  потому  что  мужъ  ея,  будучи  въ  отставкѣ,  по  большей 
части,  жилъ  въ  своихъ  деревняхъ,  чего  ради  и  принуждена 
она  была  ѣхать  въ  деревню.  Прощаясь  со  мною,  она  очень 
плакала  и  просила  меня,  чтобы  я  до  возвращенія  ея  въ 
Геную  другой  любовницы  не  искалъ,  потому  что  она  черезъ 
три  мѣсяца,  вѣрно,  уговоритъ  своего  мужа  опять  возвра¬ 
титься  въ  городъ.  Я  хоть  обѣщалъ  содержать  сіе  непремѣн- 
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но,  но  послѣ  разсудилъ,  что  я  не  тутошній  житель,  и  по- 
луча  отъ  короля  указъ,  долженъ  буду  ѣхать  въ  свое  оте¬ 
чество;  и  я  для  того,  не  хотя  терять  времени  къ  своему 
увеселенію,  принялъ  намѣреніе^искать  себѣ  другую  любов¬ 
ницу.  И  спустя  недѣлю  послѣ  [ея  отъѣзда,  будучи  въ  од¬ 
номъ  домѣ  на  балѣ,  танцовалъ  съ  одною  дамою,  которая 
въ  танцѣ  съ  особливою  пріятностью  бросала  на  меня  свои 
взоры.  Примѣтивши  я  сіе,  спрашивалъ  бывшихъ  тутъ  сво¬ 
ихъ  знакомыхъ,  кто  она  такова.  Они  .сказали,  что  она  од¬ 
ного  юстиціи  президента  жена,  именемъ  Маремиса,  при  чемъ 
указали  мнѣ  ея  мужа;  онъ  былъ  уже  не  очень  молодь,  а 
она  въ  самой  еще  цвѣтущей  молодости,  ночему  и  разсу¬ 
ждалъ  я,  что,  конечно,  она  его  не  любитъ.  И  для  того  под¬ 
нялъ  ее  танцовать  и  показывалъ  ей  знаки  моей  склонности; 
по  окончаніи  же  танцевъ  экскузовался  ей/ что  не  обезпоко¬ 
илъ  ли  ее  моимъ  поступкомъ;  она  отвѣчала,  что  за  счастіе 
почитаетъ,  что  удостоилась  танцовать  съ  такимъ  кавалеромъ, 
которому  ни  въ  чемъ  отказать  не  можетъ,  а  если  мнѣ  не 
противно,  то  она  съ  великою  радостью  желаетъ  быть  коро¬ 
че  знакома,  и  просила  меня  къ  себѣ  въ  домъ,  объявляя, 
что  оный,  по  вольности  мужа  ея,  никогда  для  меня  затво¬ 
ренъ  быть  не  можетъ.  По  сему  предложенію  искалъ  я  слу¬ 
чая,  какъ  бы  познакомиться  съ  ея  мужемъ,  вслѣдствіе  чего 
на  другой  же  день  съ  однимъ  моимъ  пріятелемъ  въ  домъ 
къ  нему  я  пріѣхалъ  и  принятъ  былъ  отъ  него,  а  наийаче 
отъ  жены  его,  съ  великою  ласкою.  Такимъ  образомъ  не  да¬ 
лѣе,  какъ  черезъ  два  дня,  свели  мы  съ  нею  неразрывное 
дружество.  Но  любовныя  наши  пріятности  продолжались 
только  одинъ  мѣсяцъ,  ибо  она,  за  случившеюся  отцу  ея 
кончиною,  принуждена  была  ѣхать  въ  деревню;  при  проща¬ 
ніи  со  мною  обѣщалась,  какъ  скоро  будетъ  можно,  возвра¬ 
титься  опять  въ  городъ.  Я,  дожидаясь  ее  цѣлый  мѣсяцъ 
нимало  не  думалъ  искать  себѣ  новой  любовницы.  Но  въ 
одно  время  богатый  итальянскій  купецъ  Ферилъ  звалъ  къ 
себѣ  обѣдать  всѣхъ  чужестранныхъ  посланниковъ,  и  мнѣ 
тутъ  же  быть  случилось.  Жена  у  сего  купца  была  прекрас¬ 
ная,  обходительная,  смѣлая  н  шутливая  женщина. 
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«Будучи  за 'столомъ,  принуждены  были  пить  за  здоровье 

тѣхъ  государей,  которыхъ  министры  въ  семъ  городѣ  нахо¬ 
дились.  ' 

«Такимъ  образомъ  наполнили  наши  головы  хмельными 
спиртами,  отчего  и  сдѣлалась  компанія  наша  очень  веселою. 
Бывшій  тутъ  французскій  министръ,  прельстяся  на  Фидію 
(имя  хозяйки),  хотѣлъ  ей  объявить  свою  любовь,  для  того 
подошелъ  къ  ней  и,  ви^я  налѣпленную  у  ней  на  губѣ  для 
прикрытія  маленькаго  струпика,  мушку,  говорилъ  ей:  с  Я 
очень,  сударыня,  сожалѣю,  что  сія  болячка  такъ  неучтиво 
осмѣлилась  на  такую  пріятную  губку  испустить  ядъ  свой». 

«Филія,  усмѣхнувшись,  отвѣчала:  «Нѣтъ,  сударь  Гона 
очень  умна,  потому  что  она  самовластна  и  выбираетъ  ’  себѣ 
лучшее  мѣсто,  гдѣ  ей  угодно.  Да  я  думаю,  если  бы  можно, 

™  ВЫ  охотно  и  самн  въ  струпикъ  превратиться  жела- 

».  «Нѣтъ,  сударыня,— отвѣчалъ  ей  французъ,— я  не  могу 
быть  такою  вещью,  которая  бы  могла  наноситъ  человѣче¬ 
скому  роду,  а  особливо  прекрасному  женскому  полу,  бее- 
покойство,  но,  напротивъ  того  я  вамъ,  сударыня,  могу  объ¬ 
явить,  что,  будучи  въ  Римѣ,  получилъ  отъ  папы  такую  свя¬ 
тость,  что,  ежели  моими  ігубами  притронусь  до  >акой  бо¬ 
лѣзни,  то  она  въ  ту  же  минуту  исчезаетъ». 

‘Ахъ,  какъ  я  сожалѣю,— отвѣчала  ему  Фвлія  —что 
прежде  сего,  не  знала  о  сеі  вашей '  цѣлительной  отгости- 
я  бы  .  не  отсылала  моего  кучера  къ  лѣкарю,  ибо  я  надѣюсь 
пто  вы,  по  учтивости  вашей  ко  мнѣ,  прикосновеніемъ  свя¬ 
тыхъ  своихъ  губъ  исцѣлить  его  не  отреклись  бы,— а  онъ 
очень  боленъ, -поцѣлуемъ..  Французъ,  услыша  сей  неожи¬ 
данный  отвѣтъ,  .сгорѣлъ  со  стада  и.  не  говоря  болѣе  ни 
слова,  принужденъ  былъ  отъ  нея  отойти. 

«По  отступленіи  сего  француза,  вознамѣрился  я  отвѣдать 

къ  его  счастья»  сЛ*лать  любовную  пропоэицію  и,  подошедъ 

пппда  6Й’  В0В0РИДЪ:  <Смѣю  лн  я»  сударыня,  испросить  у  васъ 
зволешя  возобновить  Французову  шутку?»  —  «Я,  сударь 

пе  сомнѣваюсь, -отвѣчала  она  миѣ.-чіобы  ваши  шутга  ^ 

Французскою  не  имѣли  бы  великой  разности».  —  «я  очень 

удивляюсь,— говорилъ  я  ей,— какъ  можно  кавалеру  отва- 


житься  сь  дамой  вести  такую  непріятную  шутку.  Однако 
вы  на  его  святость  такой  сдѣлали  отвѣтъ,  какого  лучше 
желать  не  можно;  а  [я,  сударыня,  съ  моей  стороны,  если 

бы  МОЖНО  бЫЛО  МНѢ  СДѢлаТЬСЯ  СИМЪ  СТруПИКОМЪ,  ТО  бЫ  ИИ" 

какъ  не  поселился  на  такомъ  мѣстѣ,  которое  отъ  прикос¬ 
новенія  губъ  подвержено  всегдашнему  безпокойству,  а  вы¬ 
бралъ  бы  самое  деликатнѣйшее,  которое  бы  такъ  было  мяг¬ 
ко,  какъ  самая  лучшая  пуховая  подушка,  и  отъ  нѣжнаго 
бы  дыханія  всегда  качалось  какъ  въ  колыбели,  и  было  бы 
покрыто  безъ  всякаго  подозрѣнія».  Филія,  усмѣхнувшись, 
отвѣчала  мнѣ:  «Подлинно  зная,  что  вы  несравненно  достой¬ 
нѣе  его,  я  съ  своей  стороны  давно  искала  случая  оказать 
вамъ  мои  услуги».  Потомъ  пошли  мы  съ  нею  гулять  по  саду 
и  она  мнѣ  признавалась,  что  давно  уже  была  въ  меня  влюб¬ 
лена,  и  ежели  бы  я  не  началъ  съ  нею  говорить,  то  намѣ¬ 
рена  была  сама,  безъ  всякаго  стыда,  открыться  мнѣ  въ 
своей  любви. 

«По  прошествіи  послѣ  сего  не  малаго  времени,  первая 
моя  любовница  Гевія  съ  мужемъ  своимъ  изъ  деревни  воз¬ 
вратилась,  а  потомъ  и  другая,  Маремиса,  похороня  своего 
отца,  также  въ  Геную  пріѣхала,  которыхъ  я,  по  прежней 
ихъ  ко  мнѣ  любви,  посѣщеніемъ  моимъ  не  оставлялъ  и  ока¬ 
зывалъ  имъ,  по  возможности  моей,  равное  благодѣяніе  и 
всѣхъ?ихъ  увѣрялъ  моею  вѣрностью;  да  онѣ  всѣ  три  содер¬ 
жали  меня  въ  великой  любви,  почему  я  не  могъ  думать* 
чтобы  онѣ  знали,  что  одинъ  я  у  нихъ  любовникъ.* 

«Въ  одно  время  случилось  мнѣ  быть  со  всѣми  въ  одной 
компаніи.  Я  очень  удивился,  какъ  онѣ,  взявшись  ва  руки, 
пошли  въ  особливый  покой  и  меня  туда  же  пригласили;  и 
какъ  мы  теперь  находились  только  въ  четырехъ  персонахъ, 
то  первая  изъ  нихъ,  Гевія,  начала  мнѣ  говорить:  «Любез¬ 
ный  Фердинальдъ!  Хотя  я  знаю,  что  вы,  какъ  не  вдѣвшій 
житель,  не  можете  вѣчно  быть  моимъ  любовникомъ,  одна¬ 
кожъ  не  должно  было  вамъ  такъ  быть  нетерпѣливому  и  не¬ 
вѣрному,  чтобы,  не  дождавшись  меня,  влюбиться  въ  сію  Ма- 
ремису;  но  она  такую  же  отъ  васъ,  какъ  и  я,  получила 
невѣрность,  ибо  вы,  ея  не  дождавшись,  влюбились  еще  въ 


—  74  — 


Филію  и  теперь  имѣете  у  себя  вдругъ  трехъ  любовницъ. 
Хотя  мы  всѣ  три  содержимъ  васъ  въ  нелицемѣрной  любви, 
но  внаемъ,  что  никакимъ  образомъ  всѣхъ  насъ  равно  лю¬ 
бить  не  можно,  и  для  того  мы,  по  общему  нашему  согла- 
сію,  безъ  всякой  зависти,  отдаемъ  на  твою  волю,  чтобы  ты 
избралъ  изъ  насъ  для  Себя  одну,  которую  тебѣ  угодно,  и 
мы  никакъ  въ  томъ  другъ  другу  завидовать  не  будемъ». 

«Я,  слыша  сіе,  пришелъ  въ  удивленіе,  что  онѣ  сіе  го¬ 
ворили  съ  великою  пріятностью  и  въ  такое  пришелъ  замѣ¬ 
шательство,  что  не  зналъ,  какой  дать  имъ  на  сіе  отвѣтъ,  и 
которой  сдѣлать  преимущество,  ибо  онѣ  были  хороши,  умны 
и,  кромѣ  меня,  никого  не  любили;  почему  и  думалъ  я,  что, 
конечно,  тѣмъ  двумъ,  которыхъ  я  оставлю,  будетъ  обидно. 
Наконецъ  разсудилось  мнѣ  употребить  слѣдующее  средство, 
'и  я  говорилъ  имъ:  «Любезныя  мои  красавицы  1  Я  бы  желалъ 
и  всѣхъ  васъ  любить,  но,  когда  вы  сами  между  собою  утвер¬ 
дились  и  положили  выборъ  на  мою  совѣсть,  то  я,  чтобы  но 
сдѣлать  одной  передъ  другой  обиды,  не  нахожу  другого 
средства,  какъ  только,  которая  [изъ  васъ  лучше  и  хитрѣв 
обманетъ  своего  мужа,  той  я  дамъ  преимущество,  и  она 
останется  вѣрною  моею  любовницею».  Онѣ  всѣ  на  это  пред¬ 
ложеніе  охотно  согласились,  но  въ  томъ  еще  сдѣлали  споръ: 
которой  ивъ  нихъ  напередъ  приняться  за  искусство.  И  я 
на  оное  имъ  скавалъ:  «Гевія  первая  меня  полюбила,  то  они 
наЦередъ  должна  начать  сіе  предпріятіе,  а  потомъ  по  по¬ 
рядку  и  другія».  Утвердясь  на  ономъ  моемъ  предложеніи  и 
простясь  со  мною,  онѣ  разъѣхались  по  домамъ,  и  притомъ 
Гевія  сказала,  что  на  завтрашній  деньгприступитъ  къ  своему 
вымыслу,  что  она  на  другой  день,  дѣйствительно,  исполни¬ 
ла  слѣдующимъ  образомъ: 

«Поутру  мужъ  ея,  поѣхавши  для  нѣкотораго  дѣла  со 
двора,  сказалъ,  что  ему  ближе  перваго  часа  домой  быть  не 
можно.  Какъ  скоро  юнъ  со  двора  съѣхалъ,  то  Гевія  тотчасъ 
приказала  своимъ  людямъ  въ  нѣкоторыхъ  первыхъ  горни¬ 
цахъ,  сверхъ  имѣющихся  обоевъ,  обить  другими  обоями  а 
наносить  изъ  погреба  въ  сѣни  бочекъ  съ  виномъ  бутылокъ 
и  штофовъ  съ  разными  напитками,  поставила  въ  одной  гор- 
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тогпаѵ  б??ьярдъ  и  все  сдѣлала  такъ,  какъ  бываетъ  въ  трак- 
’  ’  Потомъ  назвала  офицеровъ  и  разнаго  званія  незна- 

ТПЯКТиппт^УЖУ  ѲЯ  Г0СТеЙ’  а  Сама*  одѣвшись,  какъ  ходятъ 
домой  Р^И?1*  нрнкавала  всѣмъ,  что,  когда  мужъ  ея  пріѣдетъ 

ли  ли  Ы  не*скашвали  ему,  что  это  его  домъ,  а  увѣря- 

^’рГ  ВЪ  С6МЪ  Д0МѢ  НѣскОЛЬКО  уябе  «ремени  стоить 

Самиръ,  Гевіинъ  мужъ,  пріѣхавши  въ  первомъ  часу  по-  * 
И  В0Шедъ  въ  сѣни»  Увидѣлъ  множество  бочекъ  и 
ЧѲМУ  °ЧеНЬ  удивился-  но  какъ  вошелъ  въ  покои  и 
I®  пД^я  въ  оныхъ  совсѣмъ  другое  убранство  и  премноже- 

одниР^лиГО  8ВаШЯ  незнакомыхъ  ему  людей,  изъ  которыхъ 
аДЯЯ’  ^Я  за  столомъ’  обѣдаютъ,  другіе  играютъ  въ  карты, 

Я  бильярдъ,  въ  такое  пришелъ  изумленіе,  что  не 

подумать-  Вообразилось  ему,  что,  конечно, 

за  вооот!  ™<и>Не  ВЪ  ТУ  заѣхалъ  улиі^У;  него  ради  вышелъ 
Тп ѵі Р  ’  разсматРнваетъ  сосѣдніе  дома,  и  признавая  свой 

Д  ’  не  можетъ  понять,  для  чего  въ  немъ  дѣлаются  такія 
эдеса  Воше^  опять  въ  переднюю  горницу^  вскрикъ:  ^ 
<Жена!  ГевіяГ»  Х’ѳвія,  выбѣжавши  на  сей  голйвъ  изъ  другой 
ПРитй(^рясь’  163161  нимало  ему  незнакомая,  Ігоио- 

пплпЛил  еГ°’  сударь’  изволишь?»  Самиръ,  видя  свою  жену; 

добно  трактирщицѣ,  въ  одномъ  баетронѣ  и  фартукѣ  «г- 
ворилъ  ей:  .Что  ты,  Гевія,  взбѣсилась!  На  что  Ж Ді 
себя  въ  домѣ  трактиръ?»  «Нѣтъ,  сударь, -отвѣчала  она 
У,  развѣ  вы  не  вскружились  ли,  что,  заѣхавъ  въ  невод*  ? 
комый  домъ,  кличете  свою  жену,  которой  здѣсь  никогда  н* 
бывало,  да  еще  и  браниться  начинаете.  Мнѣ  кажется,  вй< 
худое  имѣете  зрѣніе.  Извольте  надѣть  очки  и  разсмотрите 
хорошенько:  вдѣсь  не  иное  что,  какъ  трактиръ,— и,  отворі 
въ  другую  горницу  двери,  указываетъ:— видите  ли  вы,  что" 
вдѣсь  господа-офицеры  кушаютъ?  Ежели  и  вамъ  надобенъ 
с  дъ,  то  невольте  садиться,  и  что  прикажете,  все  будетъ 
подано,  буде  же  хотите  играть  въ  бильярдъ,  ищите  товари¬ 
ща,  и  что  вамъ  угодно,  то  сейчасъ  прикажу  подать,  а  не- 
вѣжничать  и  ругать  меня  не  извольте».  Самиръ,  разсердись 
яа  свою  жену,  закричалъ:  «Что  ты,  бестія,  вздумала  меня 
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обманывать  и  отпираться,  что  ты  не  моя  яеена;  скажи,  по¬ 
жалуйста,  какъ  ты  осмѣлилась  сдѣлать  въ  моемъ  домѣ  трак¬ 
тиръ?» 

На  сей  ихъ  шумъ  вышли  бывшіе  офицеры,  которымъ 
Гевія  съ^  притворными  слезами  говорила:  «Умилосердитесь, 
господа -офицеры,  сохраните  меня  отъ  сего  нечестиваго  и 
сумасброднаго  человѣка,  который,  не  знаю,  откуда  зашелъ 
въ  мой  домъ,  называетъ  своимъ,  а  меня— женою,  и  притомъ 
бранитъ  и  ругаетъ,  а  вы  сами  нѣсколько  уже  лѣтъ  меня 
знаете,  что  я  вдова  и  пятый  годъ  содержу  сей  трактиръ». 
Офицеры,  приступи  къ  Самиру  и  смѣясь  надъ  нимъ,  увѣ- 
^яюгь  его,  что  онъ  или  заблудился  или  сошелъ  съ  ума,  что 
чгІркой  домъ  называетъ  своимъ,  а  трактирщицу  —  женою. 
Самиръ  отвѣтствуетъ  имъ:  «Государи  мои,  напрасно  взду¬ 
мали  меня  дурачить  и  хотите  увѣрить,  что  это  трактиръ:  я 
еще  въ  памяти  и  вѣрно  знаю,  что  въ  здѣшней  улицѣ  ни¬ 
когда  трактира  не  бывало.  А  всего  смѣшнѣе— можно  ль 
мнѣ  обмануться  и  не  узнать  своей  жены?»  Офицеры  больше 
ему  смѣются  и  увѣряютъ,  что,  конечно,  онъ  отъ  забвенія 
не  въ  ту  улицу  заѣхалъ,  а  сія  трактирщица,  можетъ-быть, 
на  его  жену  похожа,  и  притомъ  спрашивали  его:  «Давно  ли 
онъ  изъ  своего  дома  выѣхалъ?»  Самиръ  отвѣчалъ  имъ:  «Сего¬ 
дня  поутру». 

-  «Ну,  вотъ,  господа  офицеры,— говорила  Гевія,— не  правда 
ли,  что  сей  человѣкъ  сумасшедшій  и  не  вздоръ  ли  онъ  го¬ 
воритъ?  Какъ  можно  мнѣ,  женѣ  его,  въ  такое  короткое 
время  перемѣнить  въ  его  домѣ  обои  и  прочіе  уборы,  и  сдѣ¬ 
лать  изъ  его  дома  трактиръ?» 

«Самиръ  такъ  разсердился  на  свою  жену,  что,  замахнув¬ 
шись,  хотѣлъ  ее  ударить  въ  щеку,  но  она,  отвернувшись 
отѣ  него,  кликнула  бывшихъ  въ  трактирѣ  пьяныхъ  и  велѣла 
мужа  своего  бить,  которые,  прибѣжавъ,  разбили  бѣдному 
Самиру  носъ  и  губы  до  крови  и,  подбивши  ему  глаза,  стол¬ 
кали  со  двора  долой,  и  ворота  заперли. 

«Самиръ,  видѣвши  надъ  собою  отъ  своей  жены  такое  ру¬ 
гательство,  поѣхалъ  къ  ея  сродникамъ  жаловаться  и  про¬ 
силъ  ихъ,  чтобы  они  для  вѣрности  поѣхали  къ  нему  въ  домъ 
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и  своими  бы  глазами  свидѣтельствовали  непотребные  ея 
до  ступки. 

Между  тѣмъ  временемъ,  какъ  Самиръ  собиралъ  жениныхъ 
родственниковъ,  Гевія  тотчасъ  приказала  изъ  дома  своего 
бильярды  и  всѣ  бочки  и  бутылки  выносить  вонъ  и  опять 
убрать  попрежнему.  Офицеры  же  и  прочіе  гости,  будучи 
удовольствованы,  разошлись  по  своимъ  домамъ,  а  она,  на¬ 
рядясь  въ  обыкновенное  платье,  сѣла  подъ  окномъ,  дожи¬ 
даясь  своего  мужа,  который  въ  скоромъ  времени  со  всѣми 
ближними  ея  родственниками  и  пріѣхалъ.  Увидѣвши  ихъ, 
она  бѣжитъ  въ  сѣни,  встрѣчаетъ  съ  великою  радостью,  и, 
видя  своего  мужа  разбитаго,  бросившись  ему  на  шею,  вскри¬ 
чала:  «Ахъ,  мой  батюшка!  Гдѣ  это  ты  такъ  уходился?»  Род¬ 
ственники  же  ея,  войдя  въ  покои  и  видя  все  въ  надлежа¬ 
щемъ  порядкѣ,  удивляются  и  никакъ  не  думаютъ,  чтобы  въ 
такое  короткое  время  могла  сдѣлаться  въ  домѣ  его  такая 
перемѣна,  и  разсказываютъ  Гевіи  обо  всемъ,  что  они  слы¬ 
шали  отъ  ея  мужа,  и  признаютъ,  что  совершенно  онъ  ее 
тѣмъ  поклепалъ. 

Гевія,  слышавши  сіе  отъ  своихъ  родственниковъ,  гово¬ 
рила  имъ:  «Можете  ли  вы  теперь  увѣриться  объ  худой  моей 
жизни  съ  такимъ  безпутнымъ  мужемъ,  ибо  я  не  въ  первый 
уже  разъ  претерпѣваю  отъ  него  такія  ругательства.  Онъ 
былъ  гдѣ-нибудь  въ  развратномъ  домѣ».  И,  обратясь  къ 
мужу,  говорила:  «Безчинникъ  и  ругатель  моей  чести,  дол¬ 
го  ль  будешь  такъ  пьянствовать  и  меня,  честнаго  отца  дочь, 
поносить  безвинно  такими  ругательными  дѣлами?  Съ  сего 
времени  я  ни  подъ  какимъ  видомъ  жить  съ  тобою  не  хочу. 

Вы,  любезные  родственники,  сами  свидѣтели  всему  его  без¬ 
путству,  вступитесь  за  честь  мою4  и  избавьте  отъ  сего  без¬ 
путнаго  мужа».  Родственники  Гевіииы,  видя  ея  правоту, 
«тали  на  Самира  кричать  и  бранить,  для  чего  онъ  осмѣлился  - 
честную  жену  такъ  поносить,  и  притомъ  говорили  ему,  что 
они  неотмѣнно  будутъ  просить,  чтобы  его  съ  женою  раз¬ 
вести. 

«Бѣдный .Самиръ  не  зналъ,  что  дѣлать,  и  самъ  уже  себѣ 
не  вѣрилъ;  принужденъ  былъ  признаться,  что  онъ  ошибся 
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и  вмѣсто  своего  дома  заѣхалъ  въ  трактиръ.  И,  ставши  пе¬ 
редъ  женою  на  колѣни»  просить  прощенія,  признавая  во 
всемъ  себя  виновнымъ  и  обѣщаясь  съ  клятвою  впередъ  ее 
любить  и  почитать  больше  прежняго.  Но  она  никакъ  не 
хотѣла  на  это  согласиться,  однакожъ,  наконецъ,  по  многой 
просьбѣ  своихъ  родственниковъ,  взяла  съ  него  клятвенное 
обѣщаніе,  чтобы  ему  впредь  ни  въ  чемъ  ее  не  подозрѣвать, 
съ  нимъ  помирилась,  и  Самиръ  за  счастіе  себѣ  почиталъ, 
что  могъ  у  разгнѣванной  имъ  своей  жены  испросить  про¬ 
щеніе. 

«Я,  слышавши  объ  ономъ  Гевіиномъ  обманѣ, —  говорилъ 
Феодинальдъ  милорду,— очень  дивился  и  нетерпѣливо  ожи¬ 
далъ,  что  сдѣлаетъ  со  своимъ  мужемъ  другая  моя  любов¬ 
ница,  которая  дѣйствительно  на  другой  день  и  начала 
играть  свою  роль  такимъ  образомъ. 

«Какъ  я  уже  упомянулъ,  Маремисинъ  мужъ  былъ  въ 
коллегіи  судьею,  почему  и  принужденъ  онъ  былъ  всякій 
це вь  въ  оную  ѣздить,  и  какъ  въ  слѣдующій  день  выѣхалъ 
изъ  своего  дома  очень  рано,  то  Маремиса  приказала  всѣ 
покои  обить  чернымъ  сукномъ  и  на  лакеевъ  надѣла  черную 
тиврею,  и  приказала  всѣмъ  своимъ  домашнимъ,  чтобы  они, 
когда  мужъ  ея  пріѣдетъ  домой,  принимали  его  какъ  посто¬ 
ронняго,  не  показывая  ему  нимало  вида,  что  онъ  сего  дома 
хозяинъ,  а  сама,  одѣвшись  въ  траурное  платье,  сѣла  подъ 
жошкомъ. 

«Юрій  (имя  ея  мужа),  выѣхавши  изъ  коллегіи  во  второмъ 
іасу  поЗаолудни,  пріѣхалъ  домой  и,  видя  на  дворѣ  своихъ 
такеевъ  въ  черной  ливреѣ,  очень  удивился  и  не  могъ  по- 
іять,  какая  бы  женѣ  его  въ  такое  короткое  время  могла 
іриключиться  печаль,  и  какимъ  образомъ  успѣла  она  такъ 
жоро,  и  не  сказавши  ему,  сдѣлать  черную  ливрею,  чего 
ради  онъ,  подозвавши  къ  себѣ  одного^  лакея,  спрашиваетъ: 
:Дома  ли  жена?» 

—  Какую  вы  жену  изволите  спрашивать?  —  отвѣчалъ 
5 му  лакей. 

Юрій,  разсердись,  говорилъ: 

—  Какъ  какую  жену?  Мою  Маремису! 


Лакей  отвѣчалъ  ему: 

—  Я,  сударь,  не  только  вашей  жены  не  знаю,  но  васъ 
въ  первый  разъ  имѣю  честь  видѣть! 

Юрій,  зная,  что  сей  человѣкъ  подлинно]  его  и  зовутъ 
Яганомъ,  закричалъ  на  него  съ  великимъ  сердцемъ: 

—  Что  ты,  бестія,  взбѣсился!  Какъ  ты  господина  своего, 
который  тебя  спрашиваетъ  о  своей  женѣ,  не  энаешь? 

—  Я,  сударь,  очень  госножу  свою  знаю,  —  отвѣчалъ 
лакей, — и  помню  милость  покойнаго  моего  господина  Дцен- 
дира,  котораго  мы  съ  великимъ  сожалѣніемъ  вчерашній 
день  землѣ  предали;  а  васъ  до  сего  часа  и  въ  глава  не 
видывалъ. 

Юрій  такъ  разсердился,  что,  ударивши  Ягана  въ  іцеку, 
сказалъ: 

—  Какъ  ты,  каналья,  осмѣлился  меня  дурачить! 

Лакей,  получивши  пощечину,  побѣжалъ  къ  своей  госпожѣ. 

Юрій  между  тѣмъ  и  самъ  пошелъ  въ  палаты  и,  видя 
оныя  въ  глубокомъ  траурѣ,  пришелъ  въ  чрезмѣрное  удивле¬ 
ніе;  а>вошедъ  [въ  другую  горницу,  онъ  видитъ  жену  свою, 
идущую  къ  нему  навстрѣчу  въ  черномъ  платьѣ,  погружен¬ 
ную  въ  великой  печали  и  съ  льющимися  изъ  глазъ  слезами, 
такъ  что  отъ  великой  горести  едва  могла  на  ногахъ  устоять, 
а  для  юго  одною  рукою  опиралась  на  клюку,  а  подъ  дру¬ 
гую  держала  ее  дѣвка  въ  черномъ  платьѣ. 

Увидѣвши  своего  [мужа,  она  говорила  ему^слабымъ  го¬ 
лосомъ: 

—  Я,  сударь,  не  имѣю  чести  васъ  [гнать,  но  не  могу 
надивиться  вашей,!  наглости,  потому  [что  я  при  теперешней 
моей  несчастной  печали,  лишившись  любевнаго  моего  мужа, 
не  успѣла  еще  отереть  горчайшія  мои  слезы,  а  уже  начинаю 
чувствовать* [такія|обиды.  Ежели  вы  имѣете  до  меня  какое 
дѣлоДто]  бы  вамъ  не  съ  такою  наглостью  въ  домъ  мой 
пріѣхать  надлежало,  и  безъ  всякаго  ревона  бранить  и  бить 
людей  моихъ  не  слѣдуетъ,  чего,  я  думаю,  нн  одинъ  честный 
человѣкъ  сдѣлать  не  можетъ. 

Юрій,  слыша  сіе  и  нѣсколько  задумавшись,  отвѣчалъ: 
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«_  Что  вы,  сударыня,  конечно,  хотите  меня  сдѣлать 
такимъ  дуракомъ,  чтобъ  я  не  вѣрилъ  тому,  что  мои  глаза 
видятъ  и  уши  слышатъ?  Я  еще  съ  ума  не  сошелъ.  Скажите 
вы  мнѣ,  для  чего  вы  представляете  мой  домъ  печальнымъ, 
отпираетесь,  что  я  умеръ?  Нѣтъ,  я  совершенно  еще  живъ 
и  ясно  вижу,  что  ты  сущая  моя  жена  Маремиса,  а  билъ  я 
сего  лакея  Ягана  за  то,  что  и  онъ  также  Лалъ  отъ  меня 
отпираться.  Пожалуйста,  скажи  мнѣ,  Маремиса,  что  такое 
у  тебя  дѣлается? 

«Маремиса,  глядя  на  него  и  скэозь  притворныя  слезы 
усмѣхнувшись,  говорила: 

« —  Не  прогнѣвайтесь,  государь  мой,  я  еще  отроду  такого 
безумнаго  и  смѣшного  человѣка,  какъ  вы,  не  видывала, 
потому  что  увидѣвши  меня  въ  первый  разъ  и  въ  такой  не¬ 
сносной  печали,  вздумали  надо  мною  'шутить  и  называть 
своею  женою,  и  принудили  меня  своимъ  дурачествомъ  сквозь 
горчайшія  мои  слезы  смѣяться. 

« —  Нѣтъ,  это  не  смѣхъ, — говорилъ  Юрій, 

«—  Да  что  жъ  можетъ  быть  смѣшнѣе  и  глупѣе, —отвѣ¬ 
чала  жена, —  заѣхавши  вмѣсто  своего  .въ  чужой  домъ  и 
вклепавшись  въ  моего  человѣка,  его  прибить,  да  и  тѣмъ 
еще  не  удовольствовавшись,  осмѣливаешься  меня  называть 
своею  женою,  чему  никакъ  быть  не  можно,  ибо  мнѣ  и  во 
снѣ  не  снилось,  не  только  паяву,  чтобъ  ты  былъ  моимъ 
мужемъ.  Я  еще  съ  ума  не  сошла  такъ,  какъ  ты,  но  себя 
помню  и  знаю,  что  я  имѣла  у  себя  любезнаго  супруга  Ацен- 
дира,  котораго,  по  несчастью  моему  лишась,  вчерашній 
только  день  предала  погребенію,  а  сегодня  уже  принуждена 
терпѣть  отъ  васъ  такую  обиду!  Итакъ,  сударь,  ежели  вы 
честно  изъ  моего  дома  не  выйдете,  то  я  принуждена  буду 
приказать  моимъ  людямъ  проводить  васъ  8а  ворота  неволею, 
а  за  учиненную  мнѣ  отъ  васъ  обиду  просить,  гдѣ  надле¬ 
житъ,  надлежащей  сатисфакціи. 

«Юрій,  видя  себя  отъ  своей  жены  въ  такомъ  дурачествѣ, 
не  смѣлъ  больше  сцорить,  а  разсудилъ  лучше  ѣхать  къ  ея 
матери  и  сродникамъ  жаловаться,  чтобъ  они  ее  уняли.  И, 
выѣхавши  изъ  своего  двора,  для  вѣрности,  что  онъ  въ  своемъ 
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домѣ  былъ,  подписалъ  на  стѣнѣ  карандашомъ.  Пріѣхавъ  жѳ 
къ  Маремисиной  матери,  разсказалъ  ей  все  случившееся  съ 
нимъ  приключеніе  и  просилъ  ее  со  слезами,-  чтобъ  она  ее 
отъ  такихъ  безпутныхъ  дѣлъ  уняла.  Мать  Маремйсина, 
слыша  отъ  эятя  своего  такую  жалобу,  очень  на  свою  дочь 
разсердилась  и  тотчасъ  приказала  заложить  карету  и  по¬ 
слала  за  нѣкоторыми  ближними  своими  сродниками,  чтобъ 
вмѣстѣ  съ  ними  ѣхать  въ  домъ  зятя  и  дочь  за  такія  без¬ 
путныя  дѣла  наказать. 

«Маремиса  же,  какъ  мужъ  ея,  съѣхавши  со  двора,  на  па¬ 
латахъ  надписывалъ,  видѣла,  велѣла  тотчасъ  оное  стереть, 
а  суконные  обои  изъ  покоевъ  выносить  и  лакеямъ  черную 
ливрею  скинуть;  а  сама,  убравшись  попрежнему  въ  другое 
платье,  приказала  ставить  кушанья^  и  сѣла  обѣдать;  между 
тѣмъ  мужъ  ея  съ  матерью  и  сродниками  пріѣхали. 

«Маремиса  тотчасъ  вскочила  изъ-за  стола,  выбѣжала  къ 
нимъ  навстрѣчу  и,  ^принимая  съ  радостнымъ  видомъ,  уди¬ 
вляется  нечаянному  ихъ  пріѣзду,  а  къ  мужу  обратясь  го¬ 
ворила: 

*  Умилосердиеь,  батюшка,  ты  меня  уморилъ  съ  голоду! 
Что  у  тебя  за  обычай!  Самъ  зайдешь  въ  гости  обѣдать,  а 
ко  мнѣ  и  сказать  не  пришлешь,  и  я  до  третьяго  часа  по¬ 
полудни  все  тебя  дожидалась  и  не  обѣдала. 

«Мать  Маремисина,  видя  свою  дочь  и  домъ  зятнинъ  въ 
надлежащемъ  порядкѣ,  не  знаетъ,  на  что  подумать,  и  раз¬ 
сказываетъ  ей  про  жалобу  ея  мужа. 

«Маремиса,  выслушавъ  сіе,  говорила: 

*  Умилосердитесь,  матушка,  и  вы,  любезные  родствен¬ 
ники,  что  это  за  чудеса  я  отъ  васъ  слышу?  Я  не  могу  вѣ¬ 
рить,  что  мужъ  мой,  который  очень  меня  любитъ,  могъ 
вамъ  на  меня  сказывать  такую  небылицу,  да  я  мнѣ 
свойственно  ли,  по  нелицемѣрной  моей  къ  нему  любви  и 
честной  его  старости,  дѣлать  съ  нимъ  такую  шутку?  И  мо¬ 
жетъ  ли  статься,  чтобъ  въ  столь  короткое  время  могло  сдѣ¬ 
латься  такое  невѣроятное  приключеніе. 

*—  Что  тебѣ,  мой  другъ,  сдѣлалось,  —  говорила  она 
мужу,  -я  никогда  не  могла  и  помыслить,  чтобы,  по  своей 
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горячей  ко  мнѣ  любви,  могъ  на  меня  затѣять  такую  не¬ 
правду. 

«Юрій  сими  жениными  словами  въ  такое  приведенъ  былъ 
сомнительное  замѣшательство,  что  не  зналъ,  что  отвѣчать, 
и  самъ  себѣ  не  вѣрилъ,  что  съ  нимъ  такое  сдѣлалось.  По¬ 
томъ,  пригвавъ  своего  лакея  Ягана,  говорилъ:  «Мнѣ  по¬ 
лнится,  что  я  тебя  давеча  ударилъ  по  щекѣ». 

« —  Нѣтъ,  сударь, —  отвѣчалъ  Яганъ, — не  только  что  вы 
меня  не  изволили  бить,  но  я  сегодня  до  сево  времени  еще 
васъ  не  видалъ,  потому  что  супруга  ваша  <  изволила  меня 
посылать  искать  васъ,  и  я  былъ  въ  коллегіи,  ѣздилъ  по 
всѣмъ  вашимъ  пріятелямъ,  но  нигдѣ  васъ  найти  не  могъ, 
и  только  передъ  вашимъ  пріѣздомъ  на  дворъ  въѣхалъ. 

«Юрій,  не  увѣрясь  тѣмъ,  пошелъ  за  ворота  смотрѣть  на 
палатахъ  то  мѣсто,  гдѣ  онъ  подписалъ  карандашомъ;  но 
какъ  и  онаго  не  нашелъ,  то  принужденъ  былъ  думать,  что, 
ѣдучи  изъ  коллегіи  домой,  въ  каретѣ  задремалъ  и  все  сіе 
видѣлъ  во  снѣ. 

«А  жена  его  и  мать  со  сродниками  увѣряли  его,  что 
у  него  въ  головѣ  отъ  мыслей  сдѣлалось  помѣшательство,  и 
для  того  послали  за  лѣкаремъ  и  пустили  ему  изъ  обѣихъ 
рукъ  столько  крови,  что  онъ,  пришедъ  въ  обморокъ,  упалъ 
со  стула.  Маремиса  же,  не  могши  удержаться  отъ  смѣха, 
выбѣжала  ко  мнѣ  въ  другую  горницу,  въ  которой  я  по¬ 
стоянно  находился,  надсѣдалась  со  смѣху,  а  я,  благодаря 
ее  за  сію  выдумку,  возвратился  домой. 

«На  третій  день  дошла  очередь  обманывать  своего  мужа 
Филіи,  третьей  моей  любовницѣ;  но  ей  труднѣе  всѣхъ  было 
исполнить  свое  намѣреніе,  потому  что  мужъ  ея  былъ  боленъ 
подагрою  и  никуда  со  двора  не  выѣзжалъ.  Но  чего  не  вы¬ 
думаетъ  хитрая  женщина  I  Выпросивши  она  у  лѣкаря  сон¬ 
наго  опіума,  напоила  онымъ  своего  мужа,  и  какъ  онъ  отъ 
того  чрезмѣрно  крѣпко  заснулъ,  то  она,  призвавъ  къ  себѣ 
стоящаго  въ  крѣпости  на  караулѣ  гарнизоннаго  офицера  и, 
обольстя  его  великими  подарками,  просила,  чтобъ  онъ  при¬ 
казалъ  на  соннаго  ея  мужа  надѣть  солдатское  платье  и  от¬ 
вези»  его  въ  крѣпость  въ  солдатскую  караульню.  А  когда 
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онъ  проспится,  то  бы  его  уговорили,  что  онъ  солдатъ,  а  не 
купецъ,  и  поступили  бы  съ  нимъ  какъ  надлежитъ  съ  насто¬ 
ящимъ  солдатомъ.  Офицеръ,  прельстясь  на  ея  подарки,  дѣй¬ 
ствительно  то  исполнилъ,  и,  взявъ  ея  мужа,  приказалъ 
солдатамъ  отнесть  его  въ  караульню,  и  какъ  придетъ  время 
смѣниться  часовымъ,  то  бы  его  послали  на  караулъ  съ 
прочими  солдатами,  несмотря  ни  на  какія  его  отговорки. 
Итакъ,  черезъ  нѣсколько  часовъ  пришелъ  капралъ  къ  Фе- 
рилу  (имя  Филіина  мужа),  сталъ  его  будить;  но  какъ  онъ 
отъ  крѣпкаго  сна  не  очень  скоро  пробудился,  то  капралъ, 
по  обыкновенной  солдатской  регулѣ,  ударивши  его  палкою, 
говорилъ:  «Вставай,  пора  на  часы  иттиі»  Ферилъ,  почув¬ 
ствовавши  капральскій  ударъ,  открылъ  отъ  сна  свои  глаза 
и,  видя  себя  въ  караульнѣ  и  въ  солдатскомъ  мундирѣ,  не¬ 
сказанно  удивился;  а  капралъ  присталъ  къ  нему  и  велитъ 
поскорѣе  на  часы  итти,  говоря  ему,  что  онъ  и  такъ  отъ 
пьянства  одни  свои  часы  проспалъ.  Ферилъ  съ  удивленіемъ 
отвѣчалъ  капралу,  что  онъ  не  солдатъ,  а  купецъ,  и  какъ 
здѣсь  очутился — не  знаетъ.  Но  капралъ,  исполняя  свою 
должность  и  офицерскій  приказъ,  не  слушая  его  словъ, 
кричитъ  на  него  и  бьетъ  безъ  милости  палкою,  принуждая 
брать  ружье  и  итти  на  караулъ,  и  говоритъ  ему: 

«—  Что  ты,  Ферилъ,  взбѣсился?  Конечно,  тебѣ  спьяну 
что-нибудь  во  снѣ  привидѣлось;  ты  никогда  [купцомъ  не 
бывалъ,  но  нѣсколько  уже  лѣтъ  служишь  со  мною  въ  одной 
ротѣ. 

«Бѣдный  Ферилъ,  не  понимая,  что  такое  съ  нимъ  дѣ¬ 
лается,  принужденъ  былъ  вабыть  свою  подагру  и,  боясь 
еще  капральскихъ  побоевъ,  взялъ  ружье  и  пошелъ  на  часы, 
а  отстоявъ  оные,  спросилъ  офицера,  чтобъ  объявить  ему, 
какимъ  образомъ  сдѣлали  его  солдатомъ? 

«Офицеръ,  смѣясь,  говорилъ: 

«—  Конечно,  тебѣ  во  снѣ  видѣлось,  что  ты  Купецъ, — 
показываетъ  ему  списокъ,  въ  которомъ  имя  его  написано. 

«Ферилъ  сталъ  доказывать  свою  правоту,  но  офицеръ 
приказалъ  капралу  бить  его  палкою,  чтобъ  онъ  больше  пу 
стого  не  вралъ,  а  исправлялъ  бы  свою  должность. 
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«По  прошествіи  надлежащаго  времени  офицеръ  сей  со 
своей  командою  изъ  крѣпости  съ  караула  смѣнился,  и  Фе- 
рила,  какъ  настоящаго  солдата,  поставили  съ  прочими  на 
квартиру,  и  никуда  его  пускать  не  приказано. 

Итакъ,  бѣдный  Ферилъ,  по  прошествіи  нѣсколькихъ 
дней,  видя,  что  состояніе  его  не  перемѣняется,  принуясденъ 
былъ  и  самъ  подумать,  что  онъ  дѣйствительно  солдатъ,  а 
что  былъ  купцомъ  и  имѣлъ  у  себя  домъ  и  жену  Филію,  то 
дочиталъ  уже  за  сновидѣніе.  Такимъ  образомъ  находился 
онъ  цѣлыя  три  недѣли  въ  дѣйствительной  солдатской  службѣ 
и,  сдѣлавши  привычку,  началъ  прежнее  свое  состояніе  по¬ 
забывать. 

«Филія,  видя,  что  мужъ  ея  дѣйствительно  остался  въ 
томъ  мнѣніи,  что  онъ  солдатъ,  а  не  купецъ,  сжалившись 
надъ  нимъ,  Призвала  опять  къ  себѣ  этого  офицера  и,  давъ 
ему  соннаго  опіума,  приказала  онымъ  напоить  Ферила,  и 
какъ  онъ  заснетъ,  то,  снявши  съ  него  солдатское  платье, 
принесть  соннаго  домой,  и  положила  на  постель,  потомъ  и 
сама,  раздѣвшись,  легла  подлѣ  него. 

«По  нѣсколькихъ;  часахъ  Ферилъ,  проснувшись,  вообра¬ 
жая  себѣ  солдатскую  должность,  вскочилъ  съ  постели  и 
говоритъ: 

« —  Ахъ,  братцы,  гдѣ  я?  Дайте  мнѣ  поскорѣе  мой  мун* 
диръ,  пора  мнѣ  на  часы  итти. 

«Филія,  ухватя  его,  говорила: 

* —  Ахъ,  батюшка,  опомнись,  на  какіе  тебѣ  часы  итти? 

«Ферилъ,  хотя  и  признаетъ  свою  жену  и  домъ  свой,  но 
ничему  не  вѣритъ,  а  только  думаетъ,  что  онъ  солдатъ,  и 
для  того  говорилъ  ей: 

* —  Поди  отъ  меня  прочь!  Что  ты  за  женщина  и  какимъ 
способомъ  меня  къ  себѣ  заманила? 

« —  Умилосердись,  батюшка,— отвѣчала  Филія, — что  тебѣ 
сдѣлалось,  вѣдь  я  твоя  любезная  жена  Филія;  осмотрись 
и  признавай,  что  это  твой  домъ.  Скажи,  пожалуй,  развѣ 
тебѣ  что  во  снѣ  привидѣлось? 

« —  Поди  отъ  меня  прочь,  безстыдная  женщина, — гово¬ 
рилъ  Ферилъ, —  какой  у  меня  домъ,  какая  у  меня  жена? 
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Я  солдатъ,  ни  дома  ни  жены  у  себя  не  имѣю,  и  гдѣ  теперь 
нахожусь  не  знаю,  а  только  думаю  и  боюсь,  что  я  часы 
свои  проспалъ  и  отъ  капрала  немилостиво  битъ  буду. 

<—  Пожалуйста,  мой  другъ,  опомнись,  какой  ты  солдатъ? 
Ты  отроду  солдатомъ  не  былъ. 

«Ферилъ,  смотря  на  свою  жену  и  видя  свой  домъ,  на¬ 
чалъ  думать,  что,  вѣрно,  ему  видѣлось  во  снѣ,  что  онъ 
былъ  [солдатомъ,  и,  одѣвшись,  ходилъ  для  вѣроятности  со 
своею  женою  по  всѣмъ  покоямъ,  по  двору  и  по  саду,  и, 
увѣрившись,  ч|о  онъ  находится  въ  своемъ  домѣ,  разсказы¬ 
валъ  женѣ  странное  свое  сновидѣніе;  а  она,  слушая,  вну- 
тренно  смѣялась,  и  вышедъ  ко  мнѣ  въ  другую  горницу,  въ 
-которой  я  также  тайно  находился,  разсказывала  мнѣ  муж¬ 
нино  дурачество,  чему  я  немало  смѣялся,  и  благодаря  ее  за 
разумную  выдумку,  обѣщался  ей  дать  предъ  другими  пре¬ 
имущество. 

«Послѣ  сего  случалось  мнѣ  опять  всѣхъ  ихъ  вмѣстѣ 
увидѣть.  Я,  сказавъ  имъ  всѣмъ  надлежащую  учтивость, 
просилъ,  чтобъ  онѣ  на  меня  не  сердились,  что  я  за  разум¬ 
ную  выдумку  даю  преимущество  Филіи  и  обязуюсь  быть  ей 
вѣрнымъ  любовникомъ.  Гевія  и  Маремиса  беэъ  всякаго 
огорченія  на  сіе  согласились,  а,  впрочемъ,  обѣщались  быть 
мнѣ  всегдашними  друзьями.  Итакъ,  я  послѣ  сего  съ  лю¬ 
безною  Филіею  продолжалъ  мою  любовь  болѣе  полугода, 
потомъ,  по  присланному  отъ  моего  короля  указу,  велѣно 
мнѣ  возвратиться  въ  свое  отечество.  При  отъѣздѣ  моемъ 
оныя  три  госпожи  провожали  меня,  какъ  искренняго  своего 
пріятеля,  съ  великими  слезами». 


Вотъ,  любезный  милордъ,  какъ  хитры  и  лукавы  жен¬ 
щины,  и  какъ  искусно  умѣютъ  онѣ  притворяться,  посему 
можете  вы  судить  и  о  нашей  королевѣ.  Мнѣ  и  самому  ка¬ 
жется  невѣроятно,  чтобъ  она  натуральное  отъ  мужского  пола 
имѣла  отвращеніе,  а  что  вы  желаете  видѣть  прелестное  ея 
лицо,  то  я  по  обязанной  съ  вами  дружеской  любви  другого 
способа  найти  не  могу,  какъ  только  что  королева  будетъ 


въ  оперѣ,  то  въ  то  время  я  йогу  васъ  провесть  въ  ея 
спальню,  и  вы  можете  скрыться  въ  потаенномъ  мѣстѣ,  и 
макъ  [королева  придетъ  изъ  оперы  и  станетъ  раздѣваться, 
то  вамъ  можно  будетъ  разсмотрѣть  красоту  лица  ея;  а  послѣ, 
когда  она  ляжетъ  въ  постель  и  започиваетъ,  то  можете  вы 
тихонько  оттуда  выйти.  И  буде  вы  на  сіе  согласитесь,  то 
надобно  оное  дѣлать  съ  великою  осторожностью  для  того, 
что  ежели  сіе  откроется,  то  мы  оба  можемъ  лишиться  жизни. 

Милордъ  столь  былъ  страненъ  и  нетерпѣливъ,  что  на 
все  отважился,  и  говорилъ  Фердинальду: 

—  Ахъ,  любезный  другъ,  возможно  ль  статься,  чтобъ  я 
не  сохранилъ  при  семъ  случаѣ  всевозможной  осторожности? 

—  Изрядно,— сказалъ  Фердинальдъ, — извольте  жъ-эавтра 
пріѣзжать  ко  мнѣ,  непремѣнно  свое  обѣщаніе  исполню. 

Иа  другой  день  послѣ  обѣда  милордъ,  пріѣхавъ  къ  Фер 
динальду,  вмѣстѣ  съ  нимъ  поѣхалъ  въ  оперу,  [въ  которой 
была  и  королева.  Побыли  они  тутъ  немного,  затѣмъ  Фер 
динальдъ  взялъ  милорда,  проводилъ  въ  королевину  спальню, 
въ  которой  между  прочими  драгоцѣнными  уборами  стояла 
кровать,  и  на  одной  стѣнѣ  между  двухъ  окошекъ  превели¬ 
кое  зеркало,  а  подлѣ  онаго  уборный  королевинъ  столикъ; 
на  другой  же  стѣнѣ  висѣлъ  ея  'портретъ,  на  который  ми¬ 
лордъ  такъ  засмотрѣлся,  что  не  хотѣлъ  отойти  прочь.  Но 
Фердинальдъ,  посмотря  на  часы,  говорилъ  ему: 

—  Ну,  любезный  другъ,  время  скрыться,  ибо  королева 
обыкновенно  въ  десятомъ  часу  изъ^  оперы  возвращается;’  и 
для  того  я  пойду  опять  въ  оперу  затѣмъ,  что  неотмѣнно  на¬ 
добно  ее  до  самой  спальни  провожать,  а  какъ  я  выйду  изъ 
спальни,  то  буду  васъ  въ  другой  горницѣ  за  дверьми  дожи¬ 
даться. 

И,  оставя  его,  пошелъ  въ  оперу,  а  милордъ  убрался 
подъ  кровать.  Черевъ  полчаса  пришла  королева  въ  спальню, 
которую  Фердинальдъ,  какъ  дежурный,  проводя,  вышелъ 
вонъ  и  сталъ  за  дверьми,  а  съ  королевою  въ  спальнѣ  оста¬ 
лась  одна  только  гофмѳйстерина  Луиза,  сестра  Фердиналь- 
дова,  которая  у  королевы  была  въ  великой  милости,  и  одна 
только  она  должна  была  ее  раздѣвать  и  до  тѣхъ  поръ  си- 
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дѣть  подлѣ  кровати,  пока  она  започиваетъ;  королева,  снявъ 
съ  себя  маску,  сѣла  за  уборный  столикъ  и  стала  раздѣвать¬ 
ся,  и  хотя  она  сидѣла  къ  милорду  спиною,  но  ему  изъ- 
подъ  кровати  въ  стоящее  противъ  ея  зеркало  все  было 
видно. 

Разобравши  съ  головы  брильянты  и  снявши  съ  себя  все 
платье,  она  надѣла  другую  бѣлую  и  некрахмальную  со¬ 
рочку. 

Такимъ  способомъ  милордъ,  лежа  подъ  кроватью  и  при¬ 
поднявъ  подзоръ,  не  только  прекрасное  ея  лицо,  но  и  все 
тѣло  могъ  видѣть;  потомъ  королева  легла  на  кровать  и  до 
тѣхъ  поръ  съ  Луизою  разговаривала,  пока  заснула. 

А  Луиза,  видя,  что  она  започивала,  вставъ  тихонько, 
пошла  въ  опредѣленный  покой,  по  выходѣ  ея  Фердинальдъ, 
стоя  за  дверьми,  дожидался  милорда,  который  хотя  и  съ 
великою  осторожностью  изъ-подъ  кровати  вышелъ,  но  вмѣ¬ 
сто  того,  чтобы  поскорѣй  итти  изъ  спальни  вонъ,  пошелъ 
къ  кровати  и,  открывъ  занавѣсъ,  отважился  три  раза  ко¬ 
ролеву  очень  тихо  поцѣловать.  Фердинальдъ,  отворя  немно¬ 
го  двери  и  видя  милордово  дерзновеніе,  манилъ  его  рукою, 
чтобъ  онъ  какъ  можно  скорѣе  шелъ  вонъ;  но  милордъ,  бу¬ 
дучи  въ  любовномъ  жару,  не  только  того  не  видалъ,  но 
еще,  стоя  предъ  нею,  разсматривалъ  всѣ  ея  прелести.  Ви¬ 
дѣвши  сіе,  Фединальдъ  трепеталъ  отъ  страху  и  тысячу  разъ 
раскаивался,  что  допустилъ  его  до  сего  случая,  чего  ради 
принужденъ  былъ  войти  тихонько  въ  спальню  и,  взявъ  его 
за  руку,  вывелъ  вонъ. 

Послѣ  сего  черезъ  нѣсколько  дней  случилось  милорду  быть 
вмѣстѣ  съ  гофмейстериною  и  съ  ея  братомъ  Фердинальдомъ 
въ  одномъ  домѣ  въ  гостяхъ,  гдѣ  Фердинальдъ,  по  просьбѣ 
мйлордовой,  объявилъ  Луизѣ  объ  его  любовной  страсти, 
просилъ  ее,  чтобъ  она  по  возможности  своей  постаралась  ре¬ 
комендовать  его  королевѣ  въ  милость.  Луиза,  зная,  что  ко¬ 
ролева  къ  мужчинамъ  великую  имѣетъ  антипатію,  долго  отго¬ 
варивалась,  наконецъ,  видя  неотступную  просьбу  брата 
своего,  на  то  согласилась  и  обѣщала  всевозможно  употреблять 
къ  тому  способы.  По  сему  обѣщанію,  въ  слѣдующую  ночь 
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Луиза,  сѣвши  подлѣ  королевской  кровати,  разговаривала 
сперва  о  разныхъ  матеріяхъ,  а  потомъ,  какъ  будто  въ 
смѣхъ,  начала  королевѣ  говорить: 

—  Ваше  величество,  какъ  вы  нынѣ  изволите  обходиться 
со  своимъ  любовникомъ,  котораго  во  снѣ  видѣли? 

Это  худая  шутка, — отвѣчала  королева,  —  я  не  знаю, 
что  такое  послѣ  сего  сна  со  мною  сдѣлалось,  потому  что  я 
нынѣ  о  мужскомъ  полѣ  совсѣмъ  другое  имѣю  мнѣніе,  и  не 
знаю,  какъ  себя  преодолѣть. 

Не  прогнѣвайтесь  на  меня,  ваше  величество,  —  ска¬ 
зала  Луиза,  я,  надѣясь  на  вашу  милость,  осмѣлюсь  до¬ 
ложить:  какая  вамъ  нужда  мучиться  противъ  своего  жела¬ 
нія  и  преодолѣвать  натуральную  страсть?  Не  лучше  ли  бы 
было  имѣть  вамъ  достойнаго  супруга,  а  намъ — ^государя! 
Похвально  ли  ваше  намѣреніе,  что  вы,  противъ  всѣхъ 
естественныхъ,  божескихъ  и  гражданскихъ'правъ  и  законовъ, 
вознамѣрились  ни  ва  кого  не  выходить  замужъ,  и  чрезъ  то 
всѣхъ  своихъ  подданныхъ  и  приводите  въ  крайнюю  печаль 
и  лишаете  надежды  имѣть  испанской  коронѣ  законныхъ 
наслѣдниковъ?  А  когда  бы  вы  имѣли  достойнаго  супруга, 
съ  которымъ  бы  общее  прилагали  попеченіе  въ  правленіи 
государственныхъ  дѣлъ,  а  особенно  во  время  войны,  гдѣ 
самъ  государь  присутствуетъ,  тутъ  больше  въ  побѣдахъ 
бываютъ  успѣхи  и  съ  какою  бы  неописанною  радостью  всѣ 
ваши  подданные  ожидали  отъ  васъ  законныхъ  наслѣдниковъ! 

При  семъ  словѣ  Луиза,  разсмѣявшись,  сказала: 

Да  и  на  постели-то  вашему  величеству  самъ-другъ 
опочивать  было  бы  веселѣе,  нежели  одной,  а  мнѣ  бы  у 
васъ  уже  и  быть  не  для  чего. 

Королева,  разсмѣявшись,  сказала: 

Д<*>  пожалуй,  скажи  мѣѣ  хорошаго  жениха? 

Ваше  величество,  говорила  Луиза, — вы  все  изволите 
обходить  только  смѣхомъ,  а  я  вѣрно  знаю,  что  въ  сердцѣ 

своемъ,  будучи  въ  такихъ  лѣтахъ,  любовный  жаръ  чув¬ 
ствуете.  . 


Это  правда,  другъ  мой, — отвѣчала  королева,  —  я  уже 
теперь  и  сама  признаюсь,  что  сіе  есть  дѣло  необходимое,  и 
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ежели  бы  могъ  сыскаться  достойный  женихъ,  то  бы  а,  ко¬ 
нечно,  выйти  замужъ  согласилась. 

—  Да  на  что  вашему  величеству,  —  говорила  Луива, — 
лучше  искать  жениха,  какъ  англійскій-то  милордъ?  Онъ 
истинно  какъ  красотой,  такъ  разумомъ  и  науками  многихъ 
превосходитъ. 

—  Нѣтъ,  —  сказала  королева, — этому  быть  не  можно, 
чтобъ  я  такимъ  замужествомъ  себя  обевславила,  ты  сама 
разсудить  можешь,  что  пристойно  ли  королевской  дочери 
выйти  замужъ  за  милорда,  но  развѣ  за  короля  или 
за  принца  королевской  крови;  а  ежели  такого  не  сыщется, 
то  я  вѣчно  Замужъ  не  пойду. 

—  Это  вашего  величества  мнѣніе  несправедливо, — гово¬ 
рила  Луиза,  —  потому  что  никакой  король  не  согласится, 
чтобъ,  оставя  свое  королевство,  на  васъ  жениться  и  жить 
съ  вами  въ  Испаніи,  а  ежели  вамъ  выйти  замужъ  и  ѣхать 
въ  другое  государство,  то  подданнымъ  вашимъ  какое  отъ 
того  будетъ  удовольствіе,  ибо  всякій  народъ  желаетъ  имѣть 
предъ  другимъ  преимущество.  Вамъ  о  чести  милорда  разсу¬ 
ждать  нечего,  ибо  не  вы  по  немъ  будете  испанскою  короле¬ 
вою,  но  онъ  по  васъ  будетъ  называться  королемъ  испанскимъ, 
только  бы  одаренъ  былъ  разумомъ  и  достоинствами  и  спо¬ 
собенъ  былъ  къ  государственному  правленію.  А  сей  англій¬ 
скій  милордъ  такимъ  одаренъ  отъ  боговъ  разумомъ  и  всѣми 
добродѣтелями,  что  лучше  его  искать  не  молено,  за  что  отъ 
своего  короля,  не  будучи  еще  ни  въ  какой  службѣ,  пожа¬ 
лованъ  прямо  въ  генералъ-адъютанты;  а  собою  такъ  хорошъ, 
что  я  изъ  мужчинъ  подобнаго  ему  не  видала;  его  же  и  всѣ 
вашего  величества  министры  такъ  любятъ,  что  ни  одинъ 
еще  чужестранный  человѣкъ  при  дворѣ  вашемъ  въ  такой 
чести  и  почтеніи  не  былъ.  И  только  бы  вашему  величеству 
было  угодно,  а  то,  безъ  сомнѣнія,  можно  сказать,  что  всѣ 
ваши  вѣрноподданные  такого  любевнаго  жениха  съ  великою 
радостью  и  съ  распростертыми  руками  принять  не  отре¬ 
кутся. 

На  сіи  Луизины  слова  королева,  разсмѣявшись,  сказала: 

—  Ужъ  ты  меня  своими  разсказами  усыпила. 
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И,  оборотясь  на  другую  сторону,  започивала,  а  Луиза, 
вышедъ  изъ  спальни,  пошла  въ  свои  покои,  и,  вставши  по¬ 
утру,  послала  своего  лакея  къ  милорду  просить  его  къ  себѣ. 
Милордъ,  тотчасъ  одѣвшись,  къ  ней  пріѣхалъ,  и  она  ему 
разсказала,  какъ  прошедшую  ночь  съ  королевою  разгова¬ 
ривала  и  представляла  ей  его  въ  женихи,  на  что  хотя  ни¬ 
какого  отъ  нея  отвѣта  и  не  получила,  однакожъ,  «при 
напоминаніи  вашего  имени  она  казалась  очень  весела,  и  я 
уповаю,  что  хотя  не  скоро,  однако,  къ  замужеству  ее 
склонить  можно». 

Милордъ,  благодаря  Луизу,  просилъ  ее,  не  можетъ  ли 
она  сыскать  способъ,  чтобы  можно  было  ему  видѣть  коро¬ 
леву  беэъ  маски  и  удостоиться  съ  нею  говорить. 

—  Не  знаю, — сказала  Луиза,  —  какой  бы  сыскать  къ 
тому  случай,  потому  что  она  ни  къ  кому  кушать  не  ѣздитъ 
и  маски  никогда,  кромѣ  того,  какъ  кушаетъ,  не  снимаетъ; 
однако,  я  въ  удовольствіе  ваше  выдумала  слѣдующее  сред¬ 
ство:  есть  у  насъ  загородный  конфискованный,  одного  не¬ 
счастнаго  здѣшняго  адмирала  преудивительной  архитектуры 
дбмъ  и  такого  богатства  и  украшенія,  что  никто  за  оцѣнен¬ 
ную  его  великую  цѣну  купить  не  можетъ.  Королева  давно 
уже  желаетъ  его  видѣть  и  намерена  когда-нибудь  ѣхать 
туда  прогуливаться;  если  бъ  онъ  не  въ  такой  великой  сум¬ 
мѣ  былъ  описанъ,  то  бы  вы  могли  его  выкупить  и  хотя 
на  время  меня  онымъ  подарить;  я  бы,  въ  надеждѣ  короле¬ 
виной  ко  мнѣ  милости,  позвала  ее  къ  себѣ  въ  тотъ  домъ 
откушать,  и,  можетъ-быть,  испросила  бы  у  ней  позволенія 
и  вамъ  тутъ  же  присутствовать,  гдѣ,  конечно,  могли  бы  вы 
ее  увидѣть  безъ  маски  и  удостоиться  съ  нею  говорить. 

—  А  въ  какой  суммѣ  оный  домъ  оцѣненъ? — спрашивалъ 
милордъ  у  Луизы. 

■  Во  сто  тысячахъ, — отвѣчала  она  ему. 

Очень  хорошо,  —  сказалъ  милордеь, — я  столько  денегъ 
У  себя  имѣю  и  теперь  же  онымъ  васъ  презентую. 


Луи8а,  получа  такой  чрезвычайный  подарокъ,  очень  бы¬ 
ла  довольна  и  обѣщалась  всѣми  силами  королеву  уговорить. 
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Милордъ,  пріѣхавши  отъ  Луивы  домой,  тотчасъ  послалъ 
въ  конфискацію  деньги,  почему  оный  домъ  8а  нимъ  и  за¬ 
писали;  а  гофмейстернна,  пріѣхавши  во  дворецъ,  призвала 
къ  себѣ  гофмаршала  и  просила  его,  чтобъ  послалъ  онъ  въ 
новый  ея  домъ  лучшаго  гофмейстера  со  всякою  провизіего 
и  лучшихъ  музыкантовъ,  для  того,  что  она  завтрашній 
день  намѣрена  просить  королеву  къ  себѣ  кушать.  Гофмар¬ 
шалъ,  зная,  что  Луиза  у  королевы  находится  въ  отмѣнной 
милости,  все  въ  угодность4  ея  исполнить  обѣщался.  А  Луиза, 
пришедъ  къ  королевѣ  въ  спальню  и  поклонясь  ей  въ  ноги, 
говорила: 

—  Ваше  величество,  я  надѣюсь  на  высочайшую  вашу 
милость,  нимало  не  сомнѣваюсь,  что  рабская  моя  просьба 
будетъ  услышана. 

Королева,  поднявъ  ее,  поцѣловала  и  говорила  ей: 

—  Пожалуй,  проси,  что  тебѣ  надобно,  и  будь  увѣрена, 
что  я  ни  въ  чемъ  не  откажу. 

—  Я  ни  о  чемъ  больше  ваше  величество  не  утруждаю, 
какъ  только  всенижайше  прошу  сдѣлать  мнѣ  милость,  по¬ 
жаловать  удостоить  меня  своимъ  присутствіемъ  завтрашній 
день  въ  моемъ  новомъ  домѣ  откушать. 

—  Да  какой  у  тебя  новый  домъ?  —  спрашивала  короле¬ 
ва. — Развѣ  ты  гдѣ  купила? 

—  Ваше  величество, — отвѣчала  Луиза,  —  изволите  знать 
бывшій  адмиральскій  загородный  домъ,  который  былъ  въ 
конфискаціи?  Теперь  оный  состоитъ  уже  8а  мною,  потому 
что  находящійся  при  вашемъ  дворѣ  англійскій  милордъ  его 
купилъ  и  подарилъ  мнѣ. 

Королева,  усмѣхнувшись,  сказала: 

—  Знать,  онъ  богатъ,  что  даритъ  такими  чрезвычайными 
подарками.  Давно  ль  у  васъ  съ  нимъ  сошлась  такая  дружба? 

—  Ничего,  ваше  величество, — отвѣчала  Луиза,  —  онъ  по 
дружбѣ  съ  моимъ  братомъ  Фердинальдомъ,  будучи  мнѣ 
знакомъ,  въ  одно  время  разговаривали  мы  объ  ономъ'домѣ, 
что  онъ  конфискованъ,  и  я  его  очень  хвалила,  то  милордъ 
въ  тотъ  же  часъ  меня  онымъ  и  подарилъ,  а  деньги  въ  кон¬ 
фискацію  отослалъ. 


—  Очень  хорошо,— сказала  королева, — изволь  дожидать¬ 
ся,  я,  вѣрно,  завтра  къ  тебѣ  буду. 

Луива,  видѣвши  королевину  милость,  просила  еще,  чтобъ 
ей  дозволено  было  позвать  туда  и  милорда. 

—  Ахъ,  мать  моя,  —  сказала  королева,— кстати  ли  ему 
тутъ  мѣшаться?  Ты  знаешь,  что  со  мною,  кромѣ  моихъ 
фрейлинъ  и  одного  твоего  брата  Фердинальда,  никого  изъ 
кавалеровъ  не  бываетъ. 

—  Ваше  величество, — отвѣчала  Луиза, — да  какъ  ясе  мнѣ 
его  не  позвать,  для  того,  что  по  [его  щедрости  сей  домъ 
получила,  а  благодарности  имѣть  не  буду? 

—  Хорошо,  80ви  его,  только  я  не  знаю,  какая  ему  бу¬ 
детъ  утѣха  быть  одному  между  нами. 

—  Да  не  можно  ли,  ваше  величество,  — просила  еще 
Луиза, — сдѣлать  послѣднюю  со  мною  милость,  чтобы  пожа¬ 
ловать  ко  мнѣ  безъ  маски,  для  того,  что  въ  оной  какъ  гово¬ 
рить,  такъ  и  веселиться  не  очень  ^способно  ;~а  притомъ  и  я, 
не  видя  дражайшаго  вашего  лица,’'  не  могу  знать,  пріятно 
ли  будетъ  вашему  величеству  мое  угощеніе. 

—  Ну,  я  и  то  въ  угодность  твою  сдѣлаю, — сказала  ко¬ 
ролева,— и,  вѣрно,  буду  безъ  маски. 

Луиза,  за  чрезмѣрную  сію  милость  благодаря  королеву, 
поѣхала  въ  новый  свой  домъ,  чтобы  все  тамъ  приготовить, 
а  къ  милорду  о  всемъ  томъ  послала  сказать. 

На  другой  день  поутру,  въ  двѣнадцатомъ  часу,  милордъ, 
убравшись  какъ  можно  лучше,  и  въ  такомъ  пребогатомъ 
экипажѣ,  какого  во  всемъ  городѣ  ни  у  кого  не  было,  прі¬ 
ѣхалъ  въ  этотъ  домъ,  а  въ  началѣ  перваго  часа  и  королева 
прибыть  изволила. 

Милордъ  сошелъ  на  крыльцо  и,  принявъ  ее  изъ  кареты 
подъ  руки,  ввелъ  въ  палаты.  Королева  хотя  была  и  безъ 
маски,  но  шла  отъ  крыльца  до  самыхъ  покоевъ  съ  великимъ 
пренебреженіемъ,  отворотясь  отъ  милорда  въ  сторону,  по¬ 
чему  онъ  прямо  красоты  лица  ея  разсмотрѣть  не  могъ; 
послѣ  чего  черезъ  полчаса  пріѣхала  туда  же  еще  названная 
королевина  сестра  Елена,  которая  еще  прн  отцѣ  своемъ  за 
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безчестныя  дѣла  сослана  для  житія  въ  монастырь  неподале¬ 
ку  отъ  Толедо. 

Королева,  ходя  съ  придворными  своими  дамами  и  фрей¬ 
линами  по  всѣмъ  покоямъ,  очень  любовалась  и  хвалила 
хорошую  архитектуру  и  все  убранство  того  дома;  а  какъ 
поставили  кушанье  и  сѣла  за  столъ,  то  королева  дозволила 
милорду  сѣсть  на  форшнейдерскомъ  мѣстѣ.  Сестра  же  ко¬ 
ролевина  Елена  съ  перваго  взгляда  такъ  въ  милорда  влю¬ 
билась,  что  безъ  всякаго  стыда  дѣлала  многія  любовныя 
объясненія,  но  онъ,  не  хотѣвъ  съ  нею  вступить  [ни  въ  ка¬ 
кіе  разговоры,  какъ  можно  коротко  на  всѣ  ея  вопросы 
отвѣтствовалъ.  Между  тѣмъ,  разрѣзывая  жаркое,  перерѣ¬ 
залъ  у  себя  палецъ,  и,  вынувши  изъ  кармана  платокъ,  за¬ 
вязалъ  онымъ  свою  руку.  Елена,  увидѣвши  сіе,  тотчасъ 
сняла  у  себя  съ  шеи  ленту  и,  подавая  милорду,  говорила: 

—  Ежели  вамъ  сія  лента  не  противна,  то  прошу  оною 
перевязать  вашъ  палецъ  и  унять  текущую  изъ  онаго  алѣй- 
шую  вашу  кровь,  что  я  за  особливое  почту  удовольствіе. 

Милордъ,  видя  непристойное  Еленино  нахальство,  отвѣ¬ 
чалъ  ей: 

—  Покорнѣйше  благодарствую  за  ваше  одолженіе;  толь¬ 
ко  руки  шелку  не  любятъ,  и  для  того  совѣтую  вамъ  опять 
перевязать  вашу  шею,  у  которой  безъ  ленты  очень  много 
красоты  убавилось. 

Королева  слышала  сіе  и,  оборотясь  къ  своимъ  фрейли 
намъ,  захохотала,  а  потомъ,  вставши  изъ-за  стола,  начала 
танцовать.  Милордъ  осмѣлился  поднять  королеву,  и  хотя 
она  пошла,  но  все  танцовала  какъ  бы  съ  нѣкоторымъ  пре 
небреженіемъ;  а  какъ  только  окончился  менуэтъ,  то  Елена 
тотчасъ  подняла  танцовать  милорда  и,  будучи  въ  танцахъ, 
оказывала  ему  великіе  любовные  знаки. 
ч  Королева  же,  примѣтя  въ  милордѣ  чрезъ  всѣ  его  по¬ 
ступки  остроту  разума  и  честныя  мысли,  нечувствительно 
почувствовала  въ  сердцѣ  своемъ  любовный  жаръ,  только 
всѣми  мѣрами  старалась  оный  скрывать.  Однакожъ  не  могла 
вытерпѣть,  чтобы  съ  нимъ  не  говорить,  а  послѣ  разгово¬ 
ровъ  сама  же  подняла  его  танцовать,  но  все  оное  дѣлала 
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съ  великою  благопристойностію.  И  съ  сего  времени  такъ  въ 
него  влюбилась,  что  положила  непремѣнное  намѣреніе, 
кромѣ  него,  никого’ въ  женихи  себѣ  не  удостоивать,  только 
до  времени  никому  ивъ  своихъ  придворныхъ  объявлять  о 
томъ  не  хотѣла. 

Такимъ  образомъ  препроводя  въ  семъ  домѣ  весь  день 
въ  разныхъ  увеселеніяхъ,  королева  осталась  по  просьбѣ 
Луизиной  ночевать;  при  чемъ  и  милорду  въ  особливыхъ 
покояхъ  ночевать  дозволено,  Елену  же  хотя  Луиза  и  не 
приглашала,  но  она  нахальствомъ  своимъ  тутъ  же  осталась. 

По  окончаніи  вечерняго  стола,  въ  обыкновенное  время, 
какъ  стали  всѣ  ложиться  спать,  но  королева,  примѣтивши, 
что  сестра  ея  за  милордомъ  волочится,  приказала  своимъ 
фрейлинамъ  за  нею  примѣчать.  Черезъ  нѣсколько  часовъ 
безстыдная  Елена,  думая,  чю  всѣ  уже  заснули,  вставши 
еъ  своей  кровати  и  надѣвъ  на  себя  одну  только  мантилью, 
пошла  въ  ту  комнату,  которая  отведена  была  для  милорда. 
Но  какъ  скоро  она  изъ  спальни  вышла,  то  одна  фрейлину, 
по  приказу  королевину,  слѣдовала  за  'нею  и,  ставши  у 
дверей,  примѣчала  ея  поступки.  Милордъ,  лежа  на  постели, 
находился  о  красотѣ  королевиной  въ  различныхъ  размыш¬ 
леніяхъ;  но  вдругъ,  увидя  отворившуюся  дверь  и  идущую 
къ  себѣ  даму,  очень  удивился  и,  какъ  подошла  къ  его 
кровати  и  могъ  онъ  ее  узнать,  то  говорилъ  ей: 

—  Ахъ,  ваше  высочество?  Пристойно  ли  это?  Зачѣмъ  вы 
въ  такое  необыкновенное  время  прійти  сюда  изволили? 

—  Къ  тебѣ,  любезный  милордъ,  —  отвѣчала  она  ему, — 
это  самое  лучшее  время  для  доказательства  непреодолимой 
моей  къ  тебѣ  любви. 

—  О  боги, — сказалъ  милордъ, — я  думаю,  ни  одна  подлая 
женщина  такой  наглости  и  безстыдства  сдѣлать  не  можетъ! 
Я  ваше  высочество  увѣряю,  что  я  ни  малой  склонности  къ 
вамъ  не  имѣю,  и  ни  для  чего  любить  васъ  не  намѣренъ; 
чего  ради  покорно  прошу,  извольте  итти  въ  свою  комнату, 
а  меня  оставьте  въ  покоѣ. 

И,  обратясь  въ  другую  [сторону,  окутался  въ  одѣяло. 
Но  она,  не  удовольствовавшись» своимъ  безстыдствомъ,  зашла 
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къ  нему  съ  другой  стороны  кровати.  Милордъ,  видя  такое 
безстыдство,  вскоча  съ  постели,  говорилъ: 

—  Ежели  вы  не  неволите  сейчасъ  отсюда  выйти,  то  я 
принужденъ  буду  кричать,  чтобъ  васъ  въ  такомъ  безобраз¬ 
номъ  видѣ  отъ  меня  вывели;  о  чемъ  къ  поношенію  вашей 
чести  будетъ  извѣстно  не  только  въ  здѣшнемъ  домѣ,  но  и 
во  всемъ  городѣ. 

Елена,  видя  свою  неудачу,  пошла  вонъ,  сказавъ  при 
этомъ  съ  великимъ  сердцемъ: 

Не  думай  ты,  неблагодарный  злодѣй,  чтобъ  я  тебѣ 
не  отомстила  за  твое  неудовольствіе. 

Фрейлина,  стоя  за  дверьми,  все  сіе  слышала  и,  возвра¬ 
тясь  къ  королевѣ,  обо  всемъ  разсказала,  і 

Поутру,  вставши,  милордъ  допущенъ  былъ  къ  королеви¬ 
ной  рукѣ,  которую  она  пожаловала  ему  съ  великою  пріят¬ 
ностью,  а  за  обѣдомъ  очень  много  съ  нимъ  разговаривала, 
послѣ  же  никогда  ее  такъ  много  танцующей  не  видывали. 
Потомъ  королева,  сказавъ  любезной  своей  гофмейстеринѣ  за 
ея  угощеніе  свое  удовольствіе,  отправилась  въ  городъ. 
Милордъ  велъ  ее  до  кареты  за  руку,  и  она  уже  не  только 
чтобъ  отворачиваться,  но,  съ  пріятностью  на  него  смотря, 
сказала: 

—  Я  думаю,  вы  довольно  примѣтили,  что  мнѣ  ваши 
чувства  понравились,  и  я  васъ  увѣряю,  что  сердцемъ  моимъ 
никто,  кромѣ  васъ,  обладать  не  будетъ,  только  прошу, 
чтобъ  сіе  до  времени  было  содержано  въ  сокровенности;  къ 
двору  же  моему  вы  можете  лучше  ѣздить  прямо  въ  мою 
спальню. 

Милордъ  поцѣловалъ  королевину  руку,  а  она  его  въ 
щеку,  и  поѣхала  во  дворецъ. 

Такимъ  образомъ  послѣ  сего  ѣздилъ  онъ  во  дворецъ 
всякій  день,  и  королева  имѣла  съ  нимъ  такое  откровенное  ... 
обхожденіе,  какъ  надлежитъ  съ  настоящимъ  жевихомъ;  а  ч 
по  прошествіи  нѣсколько  времени,  говорила  ему: 

— -  Любезный  милордъ,  я  положила  намѣреніе  завтраш¬ 
ній  день  вступить  съ  вами'  въ"  законное  супружество,  чего  / 
ради  приказано  отъ  меня  оберъ-гофмаршалу,  чтобъ  къ 
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задание му  даю  все  бідао  въ  готовцооти,  а  церемоніальной 
комиссіи  велѣно  объявить  всѣмъ  знатнымъ  персоналъ,  чтобъ 
они  къ  десятому  часу  сбирались  во  дворецъ,  и  кому  съ 
вашей  стороны  быть  надлежать,  о  томъ,  я  думаю,  реестръ 
къ  намъ  уже  сообщенъ. 

Милордъ,  слышавши  неожиданное  скорое  королевское 
намѣреніе,  изумился  и  отвѣчалъ  ей: 

—  Ваше  величество!  Какъ  можно  сему  статься,  чтобъ 
къ  завтрашнему  дню  вое  сіе  могло  изготовить,  потому  что 
до  сего  времени  вы  никому  о  томъ  объявлять  не  изволили. 

—  Нѣтъ,  любезный  милордъ,  вы  о  томъ  не  сомнѣвай¬ 
тесь,  ибо  я  какъ  скоро  приняла  намѣреніе  имѣть  васъ 
своимъ  мужемъ,  то  и  отдамъ  былъ  отъ  меня  всѣмъ  знат¬ 
нымъ  секретный  приказъ,  чтобъ  къ  завтрашнему  времени, 
то-есть  къ  назначенному  числу,  все  было  изготовлено,  съ 
такимъ  притомъ  подтвержденіемъ,  чтобъ  для  чего  такія 
приготовленіи  дѣлаются  —  никому  не  объявляли;  почему  и 
думаю  я,  какъ  вы  пріѣдете  домой,  то  все  принадлежащее 
къ  сему  торжеству  найдете  въ  готовности,  чего  ради  и  время 
вамъ  ѣхать  въ  свой  домъ. 

И,  простись  съ  нимъ,  пошла  въ  свой  кабинетъ,  а  онъ 
поѣхалъ  домой.  Пріѣхавъ,  увидѣлъ  на  дворѣ  драгоцѣнную 
карету,  заложенную  въ  восемь  неаполитанскихъ  лошадей, 
а  въ  покояхъ  множество  лакеевъ  и  офиціантовъ  въ  богатой 
дворцовой  ливреѣ;  на  столѣ  нѣсколько  платья  и  церемоні¬ 
альный  реестръ,  какіе  министры  и  знатные  господа  съ  его 
стороны  быть  имѣютъ* 

Поутру,  то-есть  въ  день,  назначенный  къ  свадьбѣ,  вставпш, 
онъ  сталъ  одѣваться;  а  къ  десятому  часу  начали  съѣзжаться 
къ  нему  въ  домъ  тѣ  особы,  которымъ  до^расписанію  быть 
велѣно,  и  всѣ  находились  въ  великой  радости  о  перемѣнѣ 
королевина  мнѣнія  и  о  выборѣ  ею  такого  достойнаго  же¬ 
ниха,  а  имъ  государя;  въ  назначенный  же  часъ  поѣхали^ по 
надлежащему  церемоніальному  порядку  въ  кирку  и,  вошедъ 
въ  оную,  ожидали  королевина  прибытія.  Черезъ  часъ  вре¬ 
мени  сказано  было,  что  королева  изволитъ  ѣхать,  почему 
всѣ  бывшіе  съ  милордовой  стороны  стали  для  встрѣчи  ко- 
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рилевы  выоираться  изъ  кирки,  а  милордъ,  по  обыкновенію 
жениха,  дожидался  въ  киркѣ  съ  такою  неописанною  ра¬ 
достью,  что  самъ  себѣ  не  вѣрилъ,  чтобы  сіе  благополучное 
для  него  счастье  могло  совершиться;  вотъ  милордъ  видитъ 
уже  королеву  съ  йногочисленною  свитою,  входящую  въ 
кирку»  а  какъ  стала  она  подходить  ближе,  то  какимъ  онъ, 
вмѣсто  радости,  пораженъ  былъ  страхомъ  и  удивленіемъ] 
ибо  вмѣсто  королевы  приведена  была  и  поставлена  съ  нимъ 
•рядомъ  королевина  сестра  Елена,  которая,  какъ  скоро  во¬ 
шла  въ  кирку,  то  и  приказала  пастору,  чтобъ  онъ  началъ 
вѣнчать. 

Милордъ,  видя  нечаянное  сіе  приключеніе,  въ  великое 
пришелъ  замѣшательство  и  не  зналъ,  что  дѣлать,  наконепъ. 
закричалъ: 

—  Умилосердись,  госу 
хальничать,  и  [можно  ль 
весть  къ  себѣ  въ  любовь 
лишиться  жизни,  нежі 
быть  вашимъ  мужемъ; 
мѣнялъ  на 


і,  долго  ль  вамъ  такъ  на 
ы  вы  насильно  могли  при- 
который  скорѣе  согласится 
ггься  на  ваше  требованіе  и 
и  какъ  тому  статься,  чтобъ  я  прс- 
васъ  ту  драгоцѣнную  красоту  и  премудрую 
особу,  которая  сотворена  отъ  боговъ  во  удивленіе  всему 
свѣту? 

И,  оборотись  къ  бывшимъ  съ  нимъ  министрамъ,  сказалъ: 
Государи  мои,  пропіу  не  прогнѣваться,  я  въ  такой 
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до  общему  вашему  согласію,  и  для  того  принуждена  я  была 

возвратиться  во  дворецъ. 

—  Ваше  величество, — говорилъ  милордъ, — я  самъ  затѣмъ 
изъ  кирки  уѣхалъ,  чтобы  принести  вамъ  на  нее  жалобу, 
ибо  я  нигдѣ  отъ  нахальства  ея  не  имѣю  покоя. 

—  Однако,  любезный  милордъ, — сказала  королева,  о 
томъ  не  безпокойтесь,  а  возьмите  недолгое  время  терпѣніе; 
я  все  сіе  передѣлаю  другимъ  манеромъ, и  желаніе  ваше  не¬ 
премѣнно  приведу  къ  благополучному  окончанію., 

.  Послѣ  сего  милордъ,  опять  всякій  день  послѣ  обѣда 
пріѣзжая  во  дворецъ»  хаживалъ  къ  королев®  на  особливое 
крыльцо  темными  переходами,  въ  которыхъ  и  днемъ  для 
свѣта  становились  съ  зажженными  свѣчами  фонари.  Въ 
одинъ  вечеръ,  идучи  онъ  отъ  королевы  тѣми  переходами, 
увидѣлъ  идущихъ  противъ  себя  [шесть  человѣкъ  вооружен¬ 
ныхъ  драбантовъ,  которые,  какъ  скоро  противъ  него  поров- 
яялись,  то,  схватя  его]  подъ  руки  и  завязавши  ему  плат¬ 
комъ  глаза,  вывели  на  дворъ  и,  посадивъ  въ  карету,  по¬ 
вскакали.  Милордъ  другого  при  семъ  случаѣ  не  воображалъ, 
какъ  только,  что  сіе  сдѣлано  отъ  принцессы  Елены  за  ёго 


къ  ней  несклонность,  почему  и  [жизнь  свою  почиталъ  въ 
опасности,  думая,  что  не  приказано  ли  онымъ  драбантамъ 
отвезти  его  ‘въ  какое  ни  есть  пустое  мѣсто  и  лишить  жизни. 
Однакожъ  драбанты,  ѣхавши  съ  нимъ  нѣсколько  часовъ, 
■остановились  у  нѣкоторой  террасы  и,  вынувши  его  изъ 


кареты  и  приведя  къ  . дверямъ,  толкнули  въ  оныя,  отчего 
принужденъ  онъ  былъ  въ  великомъ  страхѣ  упасть  на  землю, 
а  сами  заперли  и  поскакали  съ  каретой  назадъ. 

Несчастный  милордъ  отъ  сщч>  страшнаго  приключенія 
насилу  могъ  опамятоваться  и,  вставъ  съ  земли,  развязалъ 
-себѣ  глаза  и,  осматриваясь  вокругъ  себя,  не  могъ  никого 
видѣть,  а  только  слышитъ  при  темнотѣ  ночной  шумящія 
отъ  вѣтра  деревья  и,  разсмотрѣвъ  хорошенько,  видитъ,  что 
находится  въ  подчищенной  рощѣ,  но  не  знаетъ,  что  съ  нимъ 
'будетъ  дѣлаться,  проливаетъ  источники  слезъ,  вспоминаетъ 
всѣ  случившіяся  съ  нимъ  несчастливыя  приключенія,  воздѣ¬ 
ваетъ  руки  Къ  небу,  призываетъ  всѣхъ  боговъ  къ  себѣ  на 
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помощь  и  въ  такихъ  колеблющихся  печаль  ии-у-т 
ніяхъ  препроводитъ  остаток  Т™  л  ечаіфвджь  №тшле~ 
вом ъ.  А  *ШЪ  румян^  Тяп.  ?  '  СИДЯ  П0ДЪ  °д™ъ  дере- 
даеря,  которое  Хн  свѣтлы™  блвстаюЩе«У  солнцу 
н^Ую,  то  уМдѣлъ  онГ  ™  вахо™Тя  ПР°ГааЛ° 
Регулярномъ  саду  ѵкоатевші,,  ®  преиврядпомъ 
насаженномъ  радншпмдаЬтами  Ияѵто™™"0™0  а^Ілея“н  и 
Увидалъ  идущаго  къ  см»  „Г"  И*У  110  одвой  алле6,  онъ 
платьѣ;  увидѣвъ  ™  “*  навстрѣчу  человѣка  въ  черномъ. 

него  свѣдаго.въ  ^^ГТ>*0брад°Вался-  *****  ого 
вѣкъ,  нодошедъ  къ  нему  ™  “Ѣ°Гѣ  нах0ДЕТСЯ;  но  «ей  чело- 
па  вопросы  его  ваго  не  отв^СГ  °™0Щ,лея>  “ 
милорду,  что  онъ  не  разумѣетъ  У  ^^ось- 

началъ  съ  нимъ  говорить  пп  лпа  скаго  языка,  и  онъ. 

арабски;  но  человѣкъ  не  отпЪѵ  **736***’  П0'нѣмеЧки  и  но- 
«лордъ  закЛю“о  ве1’ГоНИ  °ДВ0Г°  СЛОВа'  Итакъ. 

говорить  но  умѣетъ.  Ходя  по  семТсая?  ВРВР0ЛЫ  ВДег°- 
Перспективную  лапогѵ  пт,ллгп  у  саДУі  онъ  вьццелъ  на 
каменному  дому  дорога  рія  ИРаЮІЧУІ0СЯ  КЪ  пРевеликому 
лоти  сЛ  ЛадяГего  Ш„дГГ1Л:л1еРНЫМЪ  ~ ^ 

нттн  въ  готъ  домъ  Н  вошелъ  въ  мГрГгов^Г^1’6^ 
чернцмъ  сукномъ  въ  кптл™*»  «рвую- горницу,  обитую 

въ  черномъ  кафтанѣ-  но  ѵтт ттъ*  °ДН0МЪ  углу  сидѣлъ  лакей 
постно  поклон"’  ’  7  тВПШ  ш’  *****  п  ГО  УЧТН- 

лакГю"’  ІЛГлТІ  Г  ^ -корилъ  милордъ 
глубокомъ  траурѣ?  П°  Как^й  причинѣ  въ  такомъ 

ему^двери  ^  Т0ЛЬК°  КЛавяясь’  отворилъ 

»2рь  вей  четыре  человѣад  [едееюТ  крТ/ж  °бВТУ“' 
которые,  съ  равнымъ  УЧТНВСТВОМЪ  птгтгтх  Р  *  ЖѲ  ЛИВРеѢ» 
на  него  съ  такимъ  видомъ  как^  ®клонясь  емУ>  смотрѣли’ 
Спрашивалъ  онъ  у  нихъ  ’  на  пая  Ы  °Жидали  приказаній- 
домъ  принадлежитъ  иТі  ^  ЯЗЫКахъ’  кому  «ей 

чнть  нТмоі^  Н^’тѣ^  впГ  СИХЪ  Вдалаго  0ТБ®Та  ПОЛУ- 
горницу,  въ  которой  стояла  же 

«Ропать  съ  чернымъ  сафьцнцымъ\на&;^~^ 
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леЖалъ  траурный  шлафрокъ  и  траурныя  же  поДЛѢ  кровати 
стояли  туфли. 

Въ  сей  печальной  горницѣ  сѣлъ  онъ  на  кресла  и  до 
самаго  полудня  находился  въ  разнообрази ыхъ  размышле¬ 
ніяхъ,  и  какъ  только  пробило  двѣнадцать  часовъ,  то  вошелъ 
къ  нему  одинъ  лакей  и,  отворяя  въ  Другую  горницу  двери, 
указывалъ  ёМу  на  открытый  столъ  и  поставленное  кушанье. 
Вошедъ  въ  сію  горницу  и  видя  на  столѣ  одинъ  тольйО  при¬ 
боръ,  онъ  разсудилъ,  что  онЫй  приготовленъ  для  него;  сѣлъ 
онъ  за  огоЛъ,  а  два  лакея  съ  тарелкамй  стали  ва  ёгЬ  сту¬ 
ломъ.  Кушанья  быЛо  для  одной  Персоны  очень  довольно,  ж 
все  на  серебряномъ  сервисѣ,  также  Нѣсколько  бутылокъ 
разнаго  вина;  лакеи  же  всѣ  находятся  Въ  ёго  повёлѣніи  к, 
что  прикажетъ,  все  исполняютъ  съ  всякою  учтивостью, 
только  они  ни  одного  слова  не  говорятъ.  -Пообѣдавши,  Вы¬ 
велъ  оИъ  опять  въ  спальню,  г#ѣ  приготовленъ  уже  чай  и 
кофе,  и  кофёшёнкъ,  стон  съ  б&дой  саЛфетКбю,  оЖкда&ь 
его  повелѣнія. 

Напившись  кофе,  препроводилъ  онъ  весь  дёиь  въ  раз¬ 
личныхъ  размышленіяхъ,  и  къ  вечеру,  въ  Назначе н  ньйі  часъ, 
такамъ  Же  образецъ  приготовленъ  бЫлъ  ужкнъ;  Отужинавъ’ 
онъ  пошелъ  лоЖитьёя  Спать,  а  за  нимъ  воіпелъ  каМердинёръ 
и,  разДѣвъ  его,  поклонясь,  пошелъ  вонъ. 

Поутру  проснувшись  И  видя  леЖкіці&  на  столѣ  серебря¬ 
щій  колокольчикъ,  позвонилъ  въ  ёйый;  тотчасъ  же  Вошелъ 
къ  Нему  тотъ  Же  камёрДгігіеръ  и,  кланяясь,  дожидался  его 
прНкаВа.  Милордъ  говорилъ  ему,  чтобъ  подалъ  одѣться;  онъ 
тотйасъ  выбѣжалъ  въ  другую  горйику,  принесъ  черИЫй 
кафтанъ  и  нйжнее  платье;  мйлОрдъ  сйросилъ  платье,  кото¬ 
рое  вечеромъ  съ  него  снялъ  камердинёръ,  но  тогъ,  не  отвѣт¬ 
ствуя  Ничего,  только  кланяется  и  дѣлаетъ  такіе  знаки,  что 
ему,  кромѣ  онёго,  ничего  давать  не  приказано,  и,  надѣйая 
на  него  башмаки,  вмѣсто  бриЛьянтовыхъ  его  пряЖекъ  за¬ 
стегнулъ  Черными  желѣзными,  чему  Милордъ  противкться 
уже  не  смѣЛъ;  а  другой  лакей  прИнесъ  серебряную  лахань, 
полотенце  ц  склянку  съ  благовонною  водою,  и  какъ  онъ 
обтеръ  свое  лицо  и  руки,  то  камердинеръ  сталъ  подавать 
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ему  желтую  сорочку  съ  большими  батистовыми  манжетами, 
но  милордъ  оной  одѣвать  не  хотѣлъ;  то  видя,  камердинеръ 
пошелъ  къ  нему  съ  учтивостью,  сталъ  будто  разсматривать 
У  его  сорочки  кружевныя  манжеты,  и  вдругъ,  взявъ  за 
воротъ,  разодралъ  на  немъ  сорочку  до  самаго  нодола,  а. 
самъ,  отскоча  отъ  него,  очень  низко  поклонился. 

Милордъ  разсудилъ,  что,  конечно,  имъ  такъ  поступать 
съ  нимъ  приказано,  только  не  зналъ,  отъ  кого  и  для  чего 
сіе  дѣлается,  почему  и  принужденъ  онъ  былъ  надѣть  при¬ 
несенную  камердинеромъ  сорочку  и  все  траурное  платье. 
Какъ  скоро  онъ  одѣлся,  то  кофешенкъ  принесъ  въ  спальню 
и  кофе,  котораго  выпивши  одну  чашку,  онъ  сѣлъ  подлѣ 
окошка  и,  будучи  о  своемъ  несчастій  въ  различныхъ  раз¬ 
мышленіяхъ  и  простря  взоръ  свой  на  небо,  произносилъ 
слѣдующія  слова: 

—  О,  немилостивые  и  жестокосердые  боги!  Доколѣ  бу¬ 
дете  проливать  на  меня  гнѣвъ  свой,  за  какое  преступленіе 
озлобились?  Еще  ли  вы  не  удовольствовались  несчастнымъ 
моимъ  приключеніемъ,  которое  я  Претерпѣлъ  въ  арабскомъ  ' 
эдикулѣ?  Не  укротился  ли  гнѣвъ  вашъ  лишеніемъ  дражай¬ 
шей  моей  невѣсты  маркграфини?  Какое  же  нынѣ  еще  пріу¬ 
готовляете  мнѣ  мученіе?  Когда  вы  хотите  отнять  жизнь 
мою,  то  клянусь,  что  если  бъ  теперь  была  при  мнѣ  моя 
шпага,  то  бъ  сію  минуту  поразилъ  свое  сердце  и  пролилъ 
бы  кровь  свою  въ  угодность  жестокосердой  вашей  жертвѣ! 

Не  успѣлъ  онъ  окончить  своихъ  печальныхъ  словъ,  какъ 
увидѣлъ  отворившіяся  на  дворѣ ,  ворота,  въ  которыя  вошли 
восемь  человѣкъ  въ  длинныхъ  и  черныхъ  япанчахъ,  съ"  рас¬ 
пущенными  на  головахъ  съ  чернымъ  флеромъ  шляпами,  ко¬ 
торые  въ  рукахъ  несли  обитый  чернымъ  бархатомъ  эшафотъ;, 
аа  нимъ  шли  два  гайдука  въ  длинныхъ  же  черныхъ  япан¬ 
чахъ  и  несли  обитую  малиновымъ  бархатомъ  и  обшитую 
золотымъ  галуномъ  [плаху;  за  нимъ  слѣдовалъ  въ  пестрой 
япанчѣ^  палачъ  съ  превеликимъ  острымъ  топоромъ;  потомъ 
въ  обыкновенномъ  платьѣ  пасторъ  съ  книгою,  а  8а  нимъ  двѣ 
дамы  и  нѣсколько  кавалеровъ  и  дамъ  въ  самомъ  глубокомъ 
траурномъ  платьѣ. 
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Печальное  сіе  зрѣлище  привело  ішлорда  въ  великій 
ужасъ,  однакожъ  дѣлать  ему  было  нечего.  Укрѣпя  себя 
разсудкомъ, ^онъ  вышелъ  'въ  залъ,  въ  которомъ  принесенный 
эшафотъ  былъ  поставленъ  и  положена  на  немъ  видѣнная 
имъ  плаха;  вокругъ  эшафота  поставлено  двѣнадцать  сере¬ 
бряныхъ  подсвѣчниковъ  съ  зажженными  свѣчами;  на  правой 
сторонѣ  ^эшафота  стоялъ  пасторъ,  а  на  лѣвой — съ  престраш¬ 
нымъ  топоромъ  палачъ.  И  какъ  скоро  все  въ  надлежащій 
порядокъ  было  приведено,  то  два  гайдука,  подхватя  милорда 
подъ  руки,  ввели  на  эшафотъ  и  поставили  лицомъ  къ  плахѣ; 
потомъ  первыя  двѣ  дамы,  покрытыя  большими  капорами, 
взошли  туда  же  и  стали  противъ  милорда,  а  прочія  —  всѣ 
стояли  около  эшафота,  имѣя  въ  рукахъ  зажженныя  свѣчи, 
и  показывали  печальный  видъ;  изъ  двухъ  же  стоящихъ  на 
эшафотѣ  дамъ,  одна,  поднявши  свой  капоръ  (сія  была  прин¬ 
цесса  Елена),  говорила: 

—  Видишь  ли  ты,  жестокосердый,  цто  для  тебя  приго¬ 
товлено  за  пренебреженіе  принцесской  чести?  И  ты  теперь 
ничѣмъ  другимъ  избавиться  не  можешь,  какъ  только  склон¬ 
ностью  своей  любви  и  клятвеннымъ  обѣщаніемъ,  что  тебѣ, 
кромѣ  меня,  ни  на  комъ  не  жениться,  а  ежбли  сего  не  учи¬ 
нишь,  то  безъ  всякаго  милосердія  и  жалости  на  сей  ле¬ 
жащей  передъ  твоими  глазами  плахѣ  голова  твоя  сію  ми¬ 
нуту  будетъ  отрублена. 

—  Я  удивляюсь  вашему  высочеству, — отвѣчалъ  милордъ, — 
что  вы  вздумали  меня  страшить  смертью.  Извольте  быть 
увѣрены,  что  я  съ  великою  радостью  готовъ  лучше  сейчасъ 
окончить  живнь  мою,  нежели  согласиться  на  безчестное 
ваше  требованіе,  и  если  вамъ  угодно,  то  прикажите  поско¬ 
рѣе  совершить  злое  ваше  намѣреніе,  только  позвольте  мнѣ, 
по  должности  закона,  принесть  въ  моихъ  грѣхахъ  черезъ 
сего  пастора  чистосердечное  покаяніе. 

Принцесса  на  сіе  съ  велщвимъ  сердцемъ  сказала: 

Т4-  —  Приноси  поскорѣе  звѣрское  твое  покаяніе  и  ложись 
на  сію  плаху,  чтобъ  я  могла  видѣть  и  утѣшиться  на  отру¬ 
бленную  твою  голову. 
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„  ~  Это  вашвмУ  высочеству  очень  овойстъенно отвѣчалъ 
ордъ,  потому Дчго^  когда  вы  но  своему  безстыдству  *& 
живыхъ  головахъ  для  удовольствія  любовной  вашей  страсти 

пол^ить  счастья,  то  въ  мертвыхъ  еще  и  меньше 
сыскать  можете. 

пя  ^1^НЧаНІИ  <тъоЛовъ’  оборотясь  къ  пастору  и  встань 
*  прий00Ш1Ъ  емУ  на  ухо  свое  покаяніе,  а  окон¬ 
чивши  оное,  вставъ  и  поклонясь  на  всѣ  стороны,  сказалъ: 

.  Ш’  нраносудные  боги,  видите,  что  я  безвинно  окан¬ 
чиваю  жизнь  ною, — и  леігь  на  плаху. 

Не  можно  изобразить,  съ  какою  жалостью  всѣ  иродствя- 
ВДІе  на  с»  смотрѣли,  н  нн  одинъ  человѣкъ  не  мотъ  отъ 
слеть  удержаться,  а  палачъ,  нодннвь  ужасный  свой  топоръ 
хотѣлъ  сильнымъ  ударомъ  опустить  оный  на  его  шею,’!  но 
предстоящая  тутъ  другая  дама  оный  удержала  н,  оь  пре¬ 
великими  слезами  поднявъ  милорда  за  руку,  говорила: 

Любезный  милордъ,  теперь  уже  я,  несомнѣнно,  увѣ- 
нелицемѣрной  твоей  любви;  прости  мнѣ,  какъ  своей 

невѣстѣ,  вину  сію,  ибо  я  черезъ  сіе  пробовала  твою  вѣр- 
ноетъ.  * 

Милордъ,  стоя  на  колѣняхъ  и  цѣлуя  королевины  руки 

ув  рялъ  страшнѣйшими  клятвами,  что  онъ  |безъ  всякаго 

страха  для  вѣрности  къ  ея  величеству  готовъ  былъ  от¬ 
шиться  жизни. 

же  ло^потлГТ  ег°  83  Руку’  Повела  въ  другіе  въ  томъ 
же  домѣ  покои,  Ибо  сіе  происходило  въ  загородномъ  коро- 

левскомъ  Домѣ,  отстоящемъ  отъ  Толедо  на  одну  милю  » 
кТлева  публично  объявила,  что  она  желаеА 
"ВЛТ1И  законнымъ  себѣ  супругомъ  и  вручаетъ  ему 
нанайскую  корону,  и  что  она  сей  же  день  намѣрена  всту¬ 
пить  въ  законное  Супружество.  Не  можно  изъяснить  Сь 
какимъ  усердіемъ  и  радостью  всѣ  находившіеся  тутъ  при¬ 
носили  милорду  поздравленія,  и  тогъ  же  насъ  утвердили 
благословеніе  своей  королевы  присягою. 

Потомъ  королева  вошла  въ  особливые  покои  убираться 
приказавъ  церемоніймейстеру,  чтобы  къ  назначенному  часу 
все  было  въ  готовности.  Принцесса-  же  Елена,  будучи  чрев- 
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“*РВ°  “  “”орда  влювяею  и  ВЯЙН  «О  благополучное 
окончаніе,  поѣхаяа  оъ  великою  злобою  нь  ігочЪотырь  въ 
«второмъ  она  имѣла  свое  пребываніе.  Р  ' 

Черезъ  нѣсколько  часовъ  было  донесено  королей*,  что 
вм  церемоніальная  процессія  въ  готовности;  королева  к 
_  рдъ  сѣли  въ  особливыя  кареты,  и  вся  процессія  сдѢдоча^ 

ніякотпчоГ.Т08  гаРКН  мР°шеиъ порядкѣ,  для смотрѣ- 
р  с  УПЦЦЫ  наполнены  были  такимъ  множествомъ 
народа,  что  съ  великою  тѣснотою  процессія  сія  едва  могла 
слѣдовать,  и  отъ  всѣхъ  слышны  были  радостныя  восклицанія. 

„„„Г®  “рибыт1и  ю  “Ч®?  милордъ  съ  королевою  поста¬ 
влены  были  на  пребогатомъ  украшенномъ  мѣстѣ;  веоь  свя- 
щ  нныа  чинъ  къ  начинанію  священнаго  дѣйствія  былъ  въ 
вн°оти,  и  какъ  сталъ  первосвященникъ  зажигать  брач¬ 
ныя  свѣчи,  то  въ  самую  сію  минуту  сдѣлался  отъ  бывшаго 

*»П™РКІ  НаВ°да  .необыкн<>веішый  шумъ;  один  бѣгутъ  изъ 
кирки  вонъ  друпе  въ  оную  вбѣгаютъ,  а  иные  вынимаютъ 

»Х1°  "10Р0НЬІ  ШПаГИ-  На«“нець  увидѣли  вбѣжавшихъ 
въікирку  нѣсколько  человѣкъ  съ  обнаженными  шпагами 
драбантовъ,  кои  немилостиво  всѣхъ  встрѣчающихся  имъ 
предавали  смерти,  изъ  которыхъ  одинъ,  подбѣжавъ  къ  стоя- 
нм  съ  милордомъ  королевѣ,  вОнвШіъ  острую  Свою  шпагу 

!?  ®®“®в  !*1СЙрДЙе'  <И"Й!Г0  л^ЧВисСВйая  Сія  Красота  повёрг* 
тась  ва  полъ  храма.  Покрылось  прекрасное  ея  лицо  блѣд- 

«I  °СВЯЩевный  «багренъ  былъ  невинною 

2?  ^  84  <***ійй  своей  жизни,  Выхватя  свою 

ГтѣГГ^Г1"  Ярабайтйвъ  до-сйерти 

и,  тѣмъ  очистившй  себѣ  отъ  сйхъ  злодѣевъ  дорогѴ  ветиво- 

Ш  кйркв  вовъ  ».  прибѣгавъ  къ  карей',  обрубя 
своей  шпагою  у  одной  лошади  щнтромйй,  сѣлъ  верхомъ  и 
ускакалъ  въ  домъ  къ  вѣрному  своему  Пріятелю  ДСмаре.  Но 

**®  В*гТО  Дома  не  бияо... .  Одщшбясь  милордъ,  для 

спасетя  своей  жизни,  скрылся  въ  Ого  домѣ,  положивъ  на- 
мѣреніе,  дождавіШйь  его,  взять  нѣскОяйсО  денегъ  и  тайныкъ 
образомъ  ивъ  Толедо  уѣхать 

Черевъ  нѣсколвко  часовъ  Денаре,  воевратясь  домой  а 
увидѣвши  милорда,  обнялъ  его  и  со  слезами  спрашивалъ: 


лшлоо-гавыи  государь,— говорилъ  Демаре  сквозь  теку 
пця  слезы,  все  возмущеніе  произошло  отъ  злости  корбле- 
вияо  сестры  Елены,  которая,  видѣвши,  что  королева  наша 
дѣйствительно  удостоила  васъ  быть  своимъ  супругомъ,  а 
намъ  государемъ,  то  она,  съ  превеликой  зависти  и  злости 
пріѣхавъ  въ  монастырь,  тотчасъ  призвала  къ  себѣ  драбант- 
скаго  корпуса  капитана,  котораго  она  давно  содержала  у 
себя  въ  неограниченной  милости,  и  они  между  собою  согла¬ 
сились,  чтобы  королеву  и  васъ,  также  и  всѣхъ  бывшихъ 
съ  вами  въ  киркѣ  знатныхъ  господъ  лишить  жизни,  а  сама 
она  обѣщалась  за  онаго  капитана  выйти  замужъ  и  объявить 
его  испанскимъ  королемъ. 

.  боги!  вскричалъ  милордъ. — Какое  ваше  правосу¬ 

діе,  что  допустили  вы  злой  женщинѣ  умертвить  безвинно 
единоутробную  и  добродѣтельную  сестру  свою! 

И,  говоря  сіе,  повалился  безъ  всякаго  чувства.  Демаре, 
подхватя  егоі  положилъ  въ  свою 


Демаре,  видя,  что  милордъ  никакъ  остаться  у  дт  не 
хочетъ,  далъ  ему  четыре  тысячи  червонныхъ  и  одну  лошадь, 
за  что  онъ  благодарилъ  его,  и,  простясь  съ  нимъ  дружески, 
слѣдующею  же  ночью  ивъ  Толедо  выѣхалъ,  направляя  путь 
свой  въ  Италію;  и  по  нѣсколькихъ  дняхъ  пріѣхалъ  онъ 
благополучно  въ  Венецію,  во  время  самаго  карнавала,  когда 
бываетъ  тамъ  великое  торжество  и  различныя  увеселенія. 

Милордъ,  по  пріѣздѣ  своемъ,  нанялъ  себѣ  хорошій  домъ, 
принялъ  нѣсколько  лакеевъ  и  одного  камердинера  и  въ 
одинъ  день,  будучи  въ  театрѣ,  очень  веселился  на  театраль¬ 
ное  представленіе  и  на  множество  собравшагося  народа.  А 
какъ  кончилась  бывшая  тогда  опера,  то  всѣ  находившіеся 
въ  театрѣ  кавалеры  и  дамы,  собравшись  въ  одну  превели¬ 
кую  залу,  стали  играть  на  равныхъ  инструментахъ,  между 
которыми  была  одна  дама  чрезвычайной  красоты  и  такъ 
хорошо  пѣла,  что  всѣ,  оставя  свей  игры,  слушали  одно 
только  ея  пѣніе.  Милордъ  тутъ  же  игралъ  на  флейтраверсѣ 
и,  переставши  играть,  смотря  съ  великою  прилежностью  на 
сію  даму,  сказалъ  самъ  себѣ: 

—  Возможно  ль,  чтобы  человѣкъ  съ  человѣкомъ  имѣлъ 
такое  сходство,  ибо  сія  дама  такъ  на  бывшую  мою  невѣсту 
маркграфиню  похожа,  что  ежели  бы  она  не  при  моихъ  гла¬ 
захъ  погибла  въ  морской  безднѣ,  то  бы  я  могъ  почесть  сію 
даму  за  сущую  маркграфиню;  только,  кажется,  что  сія  кра¬ 
сотою  своею  ее  превосходивъ. 

И  для  того  старался  онъ  какъ  можно  о  ней  провѣдать, 
чего  ради  и  спрашивалъ  у  бывшихъ  тутъ,  кто  она  такова, 
которые  сказали  ему,  что  сія  французская  дофина  недавно 
въ  городъ  сей  пріѣхала.  По  окончаніи  всѣхъ  веселостей 
поѣхалъ  онъ  домой  и  легъ  спать;  но  красота  сей  дамы  такъ 
плѣнила  его  сердце,,  что  онъ,  будучи  въ  различныхъ  раз¬ 
мышленіяхъ,  всю  ночь  проводилъ  въ  великомъ  безпокойствѣ 
и,  вставши  поутру,  находился  въ  немалой  задумчивости. 
Камердинеръ  его,  видя,  что  онъ  находился  въ  безпокойныхъ 
мысляхъ,  пришедъ  къ  нему,  съ  великою  учтивостью  говорилъ: 

—  Милостивый  государь,  о  чемъ  вы  изволите  безпокоиться? 
Конечно,  вы,  будучи  въ  оперѣ,  влюбились  въ  какую  ни 


«сть  красавицу?  Ежелй  я  оное  отгадалъ,  то  пожалуйте, 
<5евъ  Всякаго  сомнѣнія,  извольте  мнѣ  въ  томъ  открыться, 
можеіъ-бЫть,  я,  черезъ  свое  стараніе,  сЫщу  вамъ  дорогу 

къ  тому  сердцу,  отъ  котораго  вы  претерпѣваете  тйкое  без¬ 
покойство. 

Милордъ,  не  будучи  еще  увѣренъ  въ  камердинерской  вѣр¬ 
ности,  не  хотѣлъ  ему  въ  томъ  открыться,  и  для  того  сказалъ: 

Нѣтъ,  Мой  другъ,  я  не  очень  здоровъ  и  чувствую  въ 
себѣ  небольшой  ясаръ. 

ФлеЙмаИь  (имя  камердинера),  усмѣхнувшись,  говорилъ: 

Пожалуй,  милостивый  государь,  вы  неволите  во  Мнѣ 
сомнѣваться;  Можетъ-быть,  По  недавнему  вашему  сюда  при¬ 
бытію,  о  насъ  еще  обстоятельно  не  изволите  вѣдать;  я  ваМъ 
объявляю,  что  въ  здѣшнемъ  городѣ  наша  въ  томъ  состоитъ 
Должность,  и  мы  въ  соединеніи  любовныхъ  сердецъ  вели&Ое 
имѣемъ  искусство.  Я  Иксъ  увѣряю,  вѣ  кого  бы  вы  ни  влю¬ 
бились,  8дѣгНняя  ли  она,  или  Пріѣзжая,  только  лить  оы 
Ве  имѣла  у  себя  любовника,  а  то  я,  вѣрно,  оную  въ  любовь 
вашу  склонить  могу,  ибо  по  вольнОоТи  здѣшней  республики 
у  насъ  такое  обыкновеніе,  что  ежели  кавалеръ  влюбится  въ 
какую  даму,  то  безъ  всякой  опасности  можетъ  Послать  къ 
ней  съ  объявленіемъ  своей  любви  камердинера;  а  дама, 
ежели  и  не  хочетъ  его  любить,  то  не  должна  на  него  за 
сіе  сердиться. 

Милордъ  на  сіе  камердинерово  представленіе  согласился 
и  говорилъ  ему: 

Теперь  я  тебѣ,  другъ  мой,  открываюсь,  что  я  муча¬ 
юсь  любовной  страстію  къ  одной  пріѣзжей  сюда  французской 
Дофинѣ,  которая,  будучи  вчера  въ  оперѣ,  тагъ  Красотою 
своею  меня  йиѣнила,  что,  ежели  я  не  получу  ея  склонности, 
то  опасаюсь,  чтобы  мнѣ  не  приключилось  какой  болѣзни;  и 
Вжели  ты  можешь  сыскать  такой  способъ,  то  я  почту  за 
великое  одолженіе  и  безъ  награжденія  тебя  не  оставлю. 

—  Милостивый  государь,  —  отвѣчалъ  Флейманъ,  —  на¬ 
прасно  вы  давно  мнѣ  о  томъ  объявить  не  изводили,  Я  хе- 
перь  же  пойду,  объявлю  ей  о  вашей  любви,  и  какъ  можно 
буду  стараться  узнать  ея  мысли. 


И  пошелъ,  сыскалъ  тотъ  домъ,  въ  которомъ  жила  дофи¬ 
на,  и,  вызвавъ  къ  себѣ  ея  пажа,  спрашивалъ:] 

—  Пожалуй,  мой  другъ,  скажи,  не  содержитъ  ли  ваша 
дофина  кого  ни  есть  изъ  кавалеровъ  въ  отмѣнной  у  себя 
милости. 

—  Нѣтъ,  другъ  мой, — отвѣчалъ  пажъ, — она  совсѣмъ  про¬ 
тивнаго  тому  свойства,  и  я  васъ  увѣряю,  что  она  ни  въ 
кргр  на  свѣтѣ  влюбиться  не  можетъ. 

Однако  Флейманъ,  несмотря  на  то,  вынувъ  изъ  кармана 
пять  червонцевъ,  подарилъ  пажу  и  просилъ  его,  чтобы  онъ 
доложилъ  о  немъ  дофинѣ,  что  до  ея  свѣтлости  имѣетъ 
нужду.  Пажъ]  побѣжалъ,  доложилъ  и,  вышедъ  оттуда,  по¬ 
звалъ  Флеймана  въ  ея  спальню.  Вощедъ  къ  ней,  онъ  съ 
учтивостію  говорилъ* 

—  Ваша  свѣтлостр,  я  здѣшній,  Венеціанской  республики, 
камердинеръ  и  съ  покорнѣйшимъ  модмъ  почтеніемъ  пріемлю 
смѣлость  вашей  свѣтлости  доложить  о  моемъ  господинѣ,  у 
котораго  я  служу,  что  онъ,  будучи  въ  оперѣ,  такъ  сильно 
красотою  ваціею  плѣнился,  что  принужденъ  теперь  лежать 
въ  постели;  и  ежели  ваша  свѣтлость  хотя  малое  имѣете  по 
человѣчеству  о  немъ  сожалѣніе,  то  ничѣмъ  другимъ  отъ  сей 
болѣзни  избавиться  онъ  не  можетъ,  какъ  вашею  склонностію. 

—  Слушай,  мой  другъ, — говорила  дофина, — я  знаю,  что 
въ  здѣшнемъ  городѣ  ваша  въ  томъ  состоитъ  должность,  что 
кавалеры  черезъ  васъ  объявляютъ  дамамъ  свою  любовь;  за 
то  васъ  по  вольности  здѣшней  и  не  наказываютъ,  а  ежели 
бы  въ  другомъ  городѣ  пришелъ  ко  мнѣ  съ  такимъ  объявле¬ 
ніемъ,  то  вмѣсто  отвѣта  безъ  всякаго  милосердія  былъ  бы 
наказанъ*  а,  можетъ-быть,  и  потерялъ  свою  голову.  Однако 
я,  по  здѣшнему  обыкновенію,  объявляю  тебѣ,  что  я  никого 
на  свѣтѣ  любить  не  намѣрена,  ибо  чистая  моя  совѣсть  отъ 
сей  страсти  свободна. 

Флейманъ,  поклонясь,  вышелъ  изъ  спальни  вонъ  и, 
вздохнувъ,  сказалъ: 

—  Ахъ,  бѣдный  Георгъ,  какую  я  тебѣ  принесу  радость? 
Развѣ  умножу  болѣзнь  твою,  и  опасаюсь,  чтобы  опал  не 
лишила  тебй  жизни. 
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ЛялИ*””’  услышавъ  0  Георговенъ  имени,  кликнувши 
Флеймана  назадъ,  спросила: 

Скажи,  пожалуйста,  какого  ты  поминаешь  Георга? 

—  Я  помянулъ,  ваша  свѣтлость,  имя  моего  господина 
у  котораго  я  служу,  ’ 

—  А  какой  онъ  человѣкъ,  — спрашивала  дофина,  — и 

давно  ли  въ  сей  городъ  пріѣхалъ? 

—  Я  этого  теперь  вашей  свѣтлости  объявить  не  дол¬ 
женъ,  отвѣчалъ  Флейманъ,— потому  что  когда  вы  никакой 
милости  оказать  не  намѣрены,  то  на  что  вамъ  и  вѣдать  объ 

его  фамиліи;  довольно,  что  вы  изволили  отъ  меня  услышать 
объ  его  имени. 

—  Пожалуй,  мой  другъ,— говорила  дофина,— скажи  ивѣ, 
какой  онъ  человѣкъ,  за  что  я  тебѣ  сдѣлаю  подарокъ. 

Нѣтъ,  ваша  свѣтлость,— отвѣчалъ  Флейманъ,— ни  за 

какія  тысячи  вы  отъ  меня  больше  сего  свѣдать  не  мо¬ 
жете. 

И,  поклонясь,  пошелъ  со  двора  домой. 

Дофина,  тотчасъ  позвавъ  своего  лакея,  приказала  ему 
итти  за  Флейманомъ,  дабы  узнать  Георгову  квартиру  и  на¬ 
вѣдаться,  какой  онъ  человѣкъ.  Лакей  пришелъ  къ  милор- 
дову  дому  и,  видя  у  воротъ  одного  лакея,  спрашивалъ  кто. 
стоитъ  въ  этомъ  домѣ.  Лакей  отвѣчалъ,  что  сей  домъ  нани¬ 
маетъ  англійскій  милордъ  Георгъ,  который  недавно,  въ  сей 
городъ  пріѣхалъ.  Дофининъ  лакей  спросилъ  еще: 

Да  теперь  онъ  дома  или  куда  выѣхалъ? 

Нѣтъ,— отвѣчалъ  лакей  милордовъ, — онъ  боленъ  ж 
никуда  не  выѣзжаетъ. 

Съ  чѣмъ  дофининъ  лакей  и  возвратился.  А  Флейманъ 
пришедъ  къ  милорду,  говорилъ: 

—  Милостивый  государь,  я  ходилъ  къ  ея  свѣтлости  и 
самъ  удостоился  ее  видѣть:  подлинно,  ода  такая  красавица, 
что  всякаго  заразить  можетъ.  Я  ей  о  любви  вашей  объяв¬ 
лялъ,  и  получилъ  отъ  ней  отвѣтъ,  что  она  по  своему  посто¬ 
янству  никого  на  свѣтѣ  любить  не  намѣрена,  почему  вы  и 
надежды  въ  томъ  имѣть  не  можете,  а  я  совѣтую  вамъ,  пре 
одолѣвъ  сію  страсть,  ее  оставить,  а  извольте  положиться 
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на,  йена,  и  а  кромѣ  неа  могу  въ  здѣшнемъ  городѣ  сыскать 
очень  хорошенькую  красоточку. 

Нѣтъ,  другъ  мой,  —  говорилъ  милордъ,  —  а,  кромѣ 
неа,  никого  на  свѣтѣ  любить  не  хочу,  да  и  въ  нее  а  дла 
того  больше  влюбилса,  что  она  очень  похожа  на  бывшую 
мою  невѣсту,  которую  а  любилъ  больше  моей  жизни. 

Послѣ  сего,  на  другой  день,  дофина,  призвавъ  своего 
нажа,  приказала  ему  итти  съ  тѣмъ  лакеемъ,  который  про¬ 
вѣдывалъ  о  милордовомъ  домѣ,  сыскать  его  камердинера  и 
позвать  къ  себѣ.  Пажъ,  пришѳдъ  къ  милордовому  дому  и 
вызвавъ  Флеймана,  просилъ  его  къ  дофинѣ.  Флейманъ,  обра¬ 
довавшись  сему,  спрашивалъ  пажа,  какъ  онъ  могъ  сыскать 
ихъ  квартиру.  Пажъ,  указавши  на  лакея,  сказалъ: 

—  Вотъ  онъ  мнѣ  указалъ. 

А  ты,  мой  другъ,-— говорилъ  онъ  лакею,— почему  нашъ 
домъ  знаешь? 

Лакей  отвѣчалъ: 

— -  Когда  вы  у  насъ  были,  то  дофина  посылала 
нарочно  за  вами  вслѣдъ,  спознать,  гдѣ  вы  живете. 

•  Флейманъ  думалъ,  по  строгому  ея  отказу,  не  хочетъ  ли 
юна  за  объявленіе  милордовой  любви  сдѣлать  какое  отмще¬ 
ніе,  но  опять  разсудилъ,  ежели  бы  она  намѣрена  употре¬ 
бить  какое  зло,  то  бы  никакъ  явно  къ  ихъ  дому  своихъ 
людей  подсылать  не  стала.  Итакъ,  пошелъ,  онъ  вмѣстѣ  съ 
лажемъ  къ  дофинѣ.  Какъ  пажъ  о  немъ  доложилъ,  то 
дофина,  призвавъ  его  въ  свой)  спальню,  говорила: 

—  Я  послѣ  твоего  ухода,  пришедъ  въ  жалость  о  приклю¬ 
чившейся  твоему  господину  отъ  моей  красоты  болѣзни,  и 
спасаясь,  чтобы  мнѣ  не  быть  причиною  его  смерти,  приняла 
намѣреніе  чистосердечною  моею  къ  нему  любовью  оъь  того 
избавить,  но  какъ  я  не  имѣла  еще  случая  персонально  его 
видѣть,  то  и  не  могу  такъ  скоро  войти  въ  обязательство 
любовнаго  союза;  чего  ради  выдумала  я  употребить  такой 
способъ,  чтобъ  я  его  могла  видѣть  и  съ  нимъ  говорить,  а 
онъ  бы  меня  не  узналъ,  на  что,  я  думаю,  и  ты  согласенъ 
будешь;  только  дай  мнѣ  честное  слово,  чтобъ  до  времени 
юму  о  томъ  не  объявлять.  Подите  вы  теперь  къ  своему  го- 


сподвну  и  рекомендуете  ему  одного  докторе,  который  отъ 
сихъ  болѣзней  очень  искусно  выдаиваетъ;  когда  онъ  на 
сіе  согласится,  то  вы  меня  о  томъ  увѣдомьте,  и  я,  нарядясь 
въ  докторское  платье,  сама  'къ  нему  пріѣду,  и,  разсмотри 
его  достоинства,  ежели  онъ  мнѣ  понравится,  то  я  черезъ 
васъ  же  могу  объявить  мою  склонность,  а  вы  отъ  меня  за 
свои  услуги  оставлены  не  будете. 

Фдейманъ  клялся  дофинѣ,  что  онъ  съ  великою  радостію 
всѣ  ея  приказаніи  исполнять  будетъ. 

Возвратясь  домой,  онъ  пошелъ  къ  милорду  въ  спальню 
и  говорилъ: 

—  Что,  милостивый  государь,  есть  ли  вамъ  хотя  малое 
отъ  болѣзни  облегченіе? 

—  Нѣтъ,  мой  другъ, — отвѣчалъ  милордъ, — вмѣсто  облег¬ 
ченія  я  часъ  отъ  часу  больше  чувствую  тягости,  и  оамъ 
вижу,  что  болѣзнь  моя  умножается. 

—  Это,  милостивый  государь,  не  разсудительно, — гово¬ 
рилъ  Фдейманъ,— На  что  страдать  И  мучиться  о  такой  дамѣ, 
которая  любить  васъ  не  намѣрена?  Вы  сами  изволите  знать, 
что  принужденная  любовь  пріятна  быть  не  можетъ.  Я  вамъ 
совѣтую,  для  своего  облегченія  отъ  сей  болѣзни,  полѣчиться; 
здѣсь  есть  одвдъ  французскій  докторъ,  который  очень  ,ис- 
„  кусно  отъ  ецхъ  болѣзней  вылѣчиваетъ,  и  ежели  вамъ  угодно, 
то  я  его  попрошу,  чтобъ  онъ  къ  вамъ  пріѣхалъ. 

—  Ахъ,  мой  другъ,  —  сказалъ  милордъ,  —  возможно  ль 
статься,  чтобы  сыскался  такой  докторъ,  который  бы  могъ 
любовь  изъ  сердца  выгнать?  Я,  вѣрно,  знаю,  что  меня  отъ 
сей  болѣзни,  кромѣ  той  персоны,  отъ  которой  я  получилъ 
сію  варазу,  никакой  человѣкъ  избавить  не  можетъ. 

—  А  я,  государь,  васъ  увѣряю, — говорилъ  Флеймацъ,- — 
что  сей  докторъ  много  молодыхъ  людей,  страдавшихъ  сей 
болѣзнію,  совершенно  вылѣчилъ,  ибо  онъ  знаетъ  нѣкоторыя 
совершенныя  симпатическія  лѣкарства. 

—  Очень  хорошо, — сказалъ  милордъ, — сходи  и  попроси 
его  ко  мнѣ;  посмотримъ  его  искусство. 

Фдейманъ  тотчасъ  побѣжалъ  къ  дофинѣ  и  сказалъ,  что 
милордъ' приказалъ  доктора  просить  къ  себѣ. 


—  Хорошо,  — сказала  дофина,— поди  и  скажи  ему,  что 
докторъ  скоро  будетъ.  ' 

Флейманъ  пошелъ  домой,  дофина  послѣ  сего,  убравшись 
въ  мужское  платье  и  надѣвъ  на  себя  парикъ,  вскорѣ  за 
нимъ,  въ  образѣ  доктора,  къ  милорду  пріѣхала.  Вошедъ  въ 
спальню,  сѣла  подлѣ  его  кровати  и  спрашивала,  чѣмъ  онъ 
%  боленъ. 

—  Я  вамъ,  господинъ  докторъ, — отвѣчалъ  милордъ, — 
чистосердечно  -открываюсь,  что  я  получилъ  сію  болѣзнь  отъ 
любовной  страсти,  которою  заразился,  будучи  въ  оперѣ,  отъ 
одной  дамы. 

—  Пожалуй,  объявите  мнѣ  ея  имя, — говорилъ  докторъ, — 
а  безъ  того  мнѣ  васъ  никакъ  лѣчить  не  можно. 

Милордъ,  не  хотя  объявить  объ  ея  имени,  отвѣчалъ  док¬ 
тору: 

—  Нѣтъ,  господинъ  докторъ,  мнѣ  того  никакъ  сдѣлать 
не  можно,  ибо  я  такъ  много  ее  почитаю,  что  лучше  согла¬ 
шусь  отъ  сей  болѣзни  умереть,  нежели  объявить  объ  ея 
имени.  .  » 

Но  докторъ  говорилъ  ему,  чтобы  безъ  всякой  опасности 
въ  томъ  открылся  и  .вѣрно  бы  надѣялся,  что  кромѣ  его 
никто  вѣдать  о  томъ  не  будетъ,  и  притомъ  увѣрялъ,  что  онъ 
дѣйствительно  вылѣчитъ. 

Милордъ,  будучи  докторскимъ  обѣщаніемъ  увѣренъ,  го¬ 
ворилъ: 

—  Я  зараженъ  красотою  францувской  дофины. 

—  Ахъ,  господинъ  милордъ!— вскричалъ  докторъ. — Какъ 
вы  осмѣлились  къ  такой  знатной  и  сіяющей  въ  непорочныхъ 
добродѣтеляхъ  особѣ  адресоваться  съ  любовью?  Я  вамъ  объ¬ 
являю,  что  ежели  бы  влюбились  въ  другую  какую  ни  есть 
даму,  то  бы  я,  конечно,  васъ  вылѣчилъ  и  содержалъ  бы  сіе 
тайно;  а  теперь  пользовать  мнѣ  васъ  никакъ  не  можно, 
потому  что  я  собственной  ея  свѣтлости  докторъ  и  по  довѣ¬ 
ренности  моей  къ  ней  утаить  сего  не  могу;  но  донесу  о  томъ 

?  думаю,  что  ея  свѣтлость,  за  нанесенную  вами  чрезъ 
сіе  чесіи  ея  обиду,  не  преминетъ  искать  надлежащей  сатис¬ 
факціи. 

Англійскій 


милордъ, 


,  —  АХЪ,  господинъ  докторъ,  —  говорилъ  милордъ,' — мож¬ 
но  лъ  мнѣ  было  ожидать,  чтобы  вы  могли  меня  привееть 
въ  такое  искушеніе?  Я  бы  ни  для  чего  никому  на  свѣтѣ  о 
томъ  не  объявилъ. 

—  Да  и  я,  —  отвѣчалъ  докторъ,- — ежели  бы  отъ  васъ 
слышалъ  о  другой  какой  персонѣ,  то  бы  мнѣ  объявлять  и 
нужды  не  было,  а  то  вы  сами  изволите  разсудить,  когда  бъ 
'•*  вы  что  ни  есть  свѣдали  касающееся  до  оскорбленія  вели¬ 
чества  вашего  короля,  то  могли  ль  бы  вы  по  вѣрности 
вашей  о  томъ  умолчать?  Равномѣрно  и  мнѣ  ни  подъ  какимъ 
видомъ  утаить  сего  не  можно. 

Милордъ  черезъ  силу  встаетъ  съ  постели  и,  кланяясь 
доктору,  проситъ,  чтобъ  сдѣлалъ  съ  нимъ  милость  не  объ¬ 
являть  о  томъ  дофинѣ. 

Пожалуйте,  извольте  сѣсть,  —  говорилъ  докторъ, — я 
вижу,  что  вы  очень  слабы,  и  опасаюсь,  чтобы  отъ  движенія 
вашего  не  усилилась  ваша  болѣзнь,  а  я  уже  по  просьбѣ 
вашей  о  томъ  умолчу,  только  вы  сами  будьте  воздержны  и 
никому  объ  этомъ  не  объявляйте. 

Милордъ,  благодаря  доктора,  просилъ-  его,  ежели  онъ 
можетъ,  то  бъ  хотя  малое  черезъ  свое  искусство  сдѣлалъ 
ему  отъ  сей  болѣзни  облегченіе,  и  подарилъ  ему  пятьдесятъ 
червонныхъ.  Докторъ,  не  принимая  денегъ,  обнадеживаетъ, 
что  ему  очень  ікоро  поможетъ  и  притомъ  спрашиваетъ 
у  него: 

—  Да,  полно,  правда  ли,  что  вы  такъ  страстно  въ  нее 
влюблены? 

—  Ахъ,  господинъ  докторъ, — отвѣчалъ  милордъ,— кля¬ 
нусь  вамъ  всѣми  богами,  что  я  отъ  ея  красоты  сіе  мученіе 
претерпѣваю,  и  ни  на  одну  минуту  ея  прекрасный  образъ 
изъ  мыслей  моихъ  не  выходитъ. 

—  Нельзя  этому  статься, — говорилъ  докторъ,— ежели  бы 
всегда  красота  ея  представлялась  въ  глазахъ  вашихъ,  то 
какъ  же  вы,  видя  ее  передъ  собою,  узнать  ее  не  можете? 

Сіи  докторовы  слова  привели  милорда  въ  великое  сомнѣ¬ 
ніе,  смотритъ  онъ  на  него  съ  великою  прилежностью  и, 
признавая  его  очень  похожимъ  на  дофину,  думаетъ,  что, 


конечно,  она  сама  наряжена  въ  докторское  платье,  н  для 
-того  говоритъ:  ... 

_ Ахъ,  милостивая  государыня,  что  вы  меня  спраши¬ 
ваете;  вы,  конечно,  не  докторъ,  но  самая  та  обожаемая 
мною  красота,  отъ  которой  я  такъ  страдаю. 

Докторъ,  разсмѣявшись  и  вскоча  со  стула,  сказалъ:] 

_  Нто  вы,  господинъ  милордъ,  опомнитесь,  конечно,  вы 

что  доктора  признаете  вмѣсто  прекрасной. 

въ  васъ  великій 


въ  меланхоліи 

Пожалуйте,  дайте  мнѣ  свою  руку,  я  вижу 
жаръ,  отчего  вы  такъ  и  бредите. 

,  Милордъ  пришелъ  въ  великій  стыдъ,  не  зналъ,  что  дѣ¬ 
лать;  а  докторъ,  несмотря  его  пульсъ,  говорилъ: 

—  Подлинно  въ  васъ  великій  жаръ,  и  ежели  онъ  до 
завтра  не  уменьшится,  то  неотмѣнно  надобно  будетъ  пустить 
вамъ  кровь,  ибо  я  опасаюсь,  чтобъ  вы  не  пришли  въ  боль¬ 
шое  безпамятство,  чему  и  теперь  уже  сдѣлали  маленькое 
начало,  что  меня  признали  за  дофину.  #  васъ  прошу, 
пожалуйста,  объясните  мнѣ,  какъ  другу,  какую  вы  особли¬ 
вую  въ  лицѣ  дофининомъ  нашли  пріятность,  что  такъ  стра¬ 
стно  въ  нее  влюбились? 

—  Я  вамъ,  господинъ  докторъ,  —  отвѣчалъ  милордъ, — 
открою  самую  истину.  Меня  сія  персона  больше  всего  тѣмъ 
плѣнила,  что  она  съ  бывшею  моею  невѣстою,  которую  я 
любилъ  больше  моей  жизни,  такое -имѣла  сходство,  что 
ежели  бы  она  не  при  моихъ  глазахъ,  во  время  разбцтія 
корабля,  погибла,  то  я  бы  сію  дофину  могъ  бы  почесть 
за  нее. 

—  Какимъ  же  способомъ  вы. — говоритъ  докторъ,  —  бу- 
дучи  съ  своею  невѣстою  на  одномъ  кораблѣ,  спасли  жизнь 
свою? 

—  Меня  спасли  милостивые  боги, —^отвѣчалъ  милордъ, — 
чудными  своими  судьбами:  !на  одной  корабельной  доскѣ 
выбросило  меня  на  морской  берегъ.  ] 

—  Почему  же  вы  думаете, —продолжалъ  докторъ,  — 'что 
будто  боги  до  одного  только  васъ  милостивы,  надъ  одними 
вами  могли  показать  свое  могущество,  а  вашу  невѣсту  та¬ 
кими  же  судьбами  отъ  потопленія  не  могли  избавить? 


хх  Уж  удя  ничего,  утвердились  въ  томъ  мнѣніи 

что  любезной  вашей  невѣсты  нѣтъ  уже  на  свѣтѣ  и  но 
получивши  о  ней  подлиннаго  извѣстіи,  влюбились’  въ 
дофину  и  черезъ  то  нарушили  данное  отъ  васъ  своей  невѣстѣ 
обѣщаніе.  Какая  же  въ  васъ  вѣрность  и  какая  любовь? 

у,  ежели  она  такъ  же,  какъ  и  вы,  отъ  смерти  избавилась 
и  мржетъ-быть,  теперь  живетъ  въ  своемъ  отечествѣ  и  безъ 
вѣрнаго  о  васъ  извѣстія  ни  за  кого  замужъ  итиг  но 
хочетъ,  а  вы,  какъ  я  думаю,  ежели  бы  дофина  была  согласна, 
то  ы,  конечно,  на  ней  женились,  а  послѣ,  когда  бы  узна¬ 
ли,  что  прежняя  невѣста  жива,  то  съ  какими' бы  вы  глазами 
и  совѣстью  могли  передъ  нею  появиться  и  какое  бы  при¬ 
несли  оправданіе. 

Сіе  докторское  разсужденіе  привело  милорда  въ  великоо 
замѣшательство  и  раскаяніе,  и  сколько  онъ  ни  крѣпился, 
но  не  могъ  удержать  пустившихся  источниковъ  слезъ  изъ 
глазъ  своихъ  и  ни  одного  не  могъ  выговорить  слова.  Док¬ 
торъ,  унимая  его,  говорилъ: 

Я  вижу,  что  вы  чистосердечно  раскаиваетесь,  то* 
пожалуйста,  не  "печальтесь;  вотъ  я  тотчасъ  напишу  вамъ 
рецептъ,  отъ  котораго,  вѣрно,  получите,  какъ  отъ  болѣзни 
такъ  и  отъ  безпокойныхъ  вашихъ  мыслей  облегченіе,  и  мо¬ 
жете  ѣхать  въ  то  государство,  изъ  котораго  была  ваша 
невѣста.  И,  ударивши  его  по  плечу  рукою,  сказалъ: 

Не  тужи,  мой  другъ,  скоро  будешь  здоровъ. 

Докторъ  пошелъ  въ  его  кабинетъ  для  написанія  рецепта* 
а  милордъ  остался  на  постели  въ  различныхъ  размышле¬ 
ніяхъ  о  невѣрности  своей  къ  премудрой  маркграфинѣ.  Черезъ 

НѢСКОЛЬКО  МИНУТЪ  КаКИМЪ  ОНЪ  ВДРУГЪ  ПООаженъ  билъ  па. 


чай  себѣ  въ  любовь  дофину,  отъ  несклонности  которой  ты 
страждешь. 

Милордъ,  видя  неожиданное  сіе  приключеніе,  не  зналъ % 
что  ему  дѣлать  и  какой  дать  отвѣтъ;  наконецъ,  пришедъ 
нѣсколько  въ  разсудокъ,  говорилъ: 

—  Ваша  свѣтлость,  прошу  на  меня  не  прогнѣваться /что 
я  за  болѣзнію  моею  не  могу  оказать  вамъ  должнаго  моего 
почтенія. 

Дофина,  сѣвши  къ  нему  на  кровать,  говорила: 

• —  Ну,  мой  любезный  милордъ,  довольны  ли  вы  моимъ 
рецептомъ,  и  чувствуете  ли  вы  отъ  вашей  болѣзни  облег¬ 
ченіе? 

—  Милостивая  государыня,  —  отвѣчалъ  милордъ,  —  я  за 
неликое  почитаю  счастіе,  что  удостоился  вашу  свѣтлость 
видѣть,  но  вмѣсто  облегченія  большую  тягость  [на  сердцѣ 
моемъ  чувствую. 

—  Ахъ,  какъ  я  несчастлива!  —  сказала  дофина.  —  Когда 
я  имѣла  образъ  докторскій,  тогда  вы  не  столько  чувствовали 
болѣзнь,  и  говорили,  что  одна  только  я  могу  васъ  отъ  оной 
избавить,  а  теперь,  какъ  я  сама  явилась  передъ  вашими 
глазами,  то  вмѣсто  облегченія  нанесла  сердцу  вашему  тя¬ 
гость.  Какая  же  это  любовь  и  какое  постоянство,  что  вы 
нетерпѣливо  желали  склонности,  а  теперь» стали  уже  отпи¬ 
раться. 

—  Ваша  свѣтлость,— отвѣчалъ  милордъ, — не  присутствіе 
ваше  учинило  мнѣ  отягощеніе,  но  разумныя  ваши  разсу¬ 
жденія  возобновили  въ  сердцѣ  моемъ  прошедшія  мои  злоклю¬ 
ченія  и  обличили  меня  въ  моей  невѣрности  къ  прежней  моей 
невѣстѣ. 

—  Итакъ,  я  вижу,  —  говорила  дофина, — что  ты  хочешь 
отпереться  отъ  той,  къ  которой  ты  присылалъ  своего  камер¬ 
динера  съ  объявленіемъ  любви.  Виновата  ли  я,  что  ты 
прежде  не  одумался  о  той  невѣрностб,  которую  ты  черезъ 
сіе  сдѣлаешь  прежней  своей  невѣстѣ. 

—  Милостивая  государыня, —  отвѣчалъ  милордъ,  —  от¬ 
чаяніе  несчастливыхъ  моихъ  случаевъ  до  того  меня  доводило; 
•а  теперь  по  разумнымъ  вашимъ  разсужденіямъ  я  и  самъ 


одумался,  что,  можетъ-быть,  прежняя  моя  невѣста,  неиспы¬ 
танными  божескими  судьбами,  такъ  же4  какъ  и  я,  отъ 
потопленія  избавилась;  чего  ради,  не  получая  достовѣрваго 
о  ней  извѣстія,  не  могу  ни  съ  кѣмъ  .имѣть  любовнаго 
обязательства;  ежели  же  свѣдаю,  что  ея  на  свѣтѣ  болѣе 
ужъ  нѣтъ,  то  клянусь  вамъ  всѣми  богами,  что,  кромѣ  васъ, 
никого  на  свѣтѣ  любить  не  буду. 

—  А  ежели  она  жнва,  —  говорила  дофина*  —  то  ты  на 
ней  и  женишься,  а  мою  любовь,  которая  невѣрную  твою 
душу  мучила,*  оставишь?  Ахъ,  невѣрный.,  какое  твое  посто¬ 
янство!  Знаешь  ли  ты,  что  обидишь  ту,  за  которую  завтра 
же  потеряешь  безразсудную  твою  голову? 

—  Это  состоитъ  теперь  во  власти  вашей  свѣтлости,— 
отвѣчалъ  милордъ, — что  изволите,  то  со  мной  и  дѣлайте,  а 
я  завтра  или  сейчасъ  готовъ  лучше  лишиться  жизни,  нежели 
сдѣлать  невѣрность  прежней  моей  невѣстѣ. 

—  Ахъ,  жестокосердый  ругатель, — сказала  дофина, — 
какъ  же  ты,  не  одумавшись,  смѣлъ  адресоваться  ко  мнѣ 
съ  непостояннымъ  твоимъ  сердцемъ  и  черезъ  то  могъ  нанесть 
чести  моей  такое' поношеніе,  котораго  бъ  я  не  хотѣла  сно¬ 
сить  и  отъ  короля  твоего,  не  только  отъ  тебя?  Итакъ,  ты, 
непостоянный, — продолжала  говорить  дофина, — теперь  оста¬ 
вляешь  и  не  хочешь  любить  ту,  которая  для  любви  твоей 
не  малый  отъ  боговъ  претерпѣвала  гнѣвъ,  искавши  тебя 
нѣсколько  лѣтъ,  нѣкогда  не  думая  имѣть  себѣ  другого 
супруга.  Ахъ,  Георгъ,  опомнись,  гдѣ  твой  разумъ?  Куда 
дѣвалось  твое  постоянство,  гдѣ  великодушіе  и  твердость? — 
И,  снявъ  съ  себя  маску,  сказала:  —  Смотри  и  узнавай  лю¬ 
безную  твою  маркграфиню,  которую  ты  почиталъ  между 

мертвыми.  _ 

Сими  послѣдними  словами  милордъ  приведенъ  былъ  въ 
неописанное  удивленіе  и  не  могъ  вѣрить,  чтобъ  сія  дама 
сущая  была  маркграфиня,  но,  разсмотря  прилежно,  въ  та¬ 
кую  пришелъ  радость,  что,  забывъ  свою  болѣзнь,  вскочилъ 
съ  постели,  всталъ  передъ  нею  на  колѣни  и  говорилъ:  <0, 
боги,  что  я  вижу!  Вы  едины  свидѣтели,  какую  отраду  ощу¬ 
щаетъ  мое  сердце,  видѣвши  ту  божественную  красоту,  ко- 


торая  черевъ  нѣсколько  дѣтъ  нимало  не  умалилась  и  не 
перемѣнила  срое  намѣреніе». 

Маркграфиня,  поднявъ  его  8а  руку  и  любезно  цѣлуя, 
увѣряетъ  въ  непремѣнной  любви  своей,  и,  сѣвши  съ  нимъ  , 
на  кровать,  разсказываетъ  ему,  какимъ  образомъ  она  полу* 
чила  спасеніе  своей  жизни. 

Такимъ  образомъ  маркграфиня  съ  милордомъ,  проводя 
весь  день  въ  равныхъ  разговорахъ,  положили  намѣреніе, 
какъ  можно  скорѣе,  ддя  окончанія  брачнаго  торжества, 
ѣхать  въ  Бранденбургію,  а  черезъ  три  дня  выѣхали  изъ 
Венеціи. 

По  пріѣздѣ  макграфини  въ  свое  владѣніе,  приказала 
она  приготовить  въ  брачному  торжеству  великолѣпнѣйшую 
церемонію,  по  изготовленіи  которой  слѣдовали  съ  великою 
процессіею  въ  кирку,  гдѣ  благополучно,  по  претерпѣніи 
великихъ  несчастій,  въ  неизреченной  всѣхъ  подданныхъ 
радости,  и  совершилось  мрачное  сочетавшей  отъ  всѣхъ  учи* 
йена  новому  герцогу  въ  вѣрности  присяга.  * 

Потомъ  Георгъ,  разговаривая  съ  любезною  своею  марк¬ 
графинею,  вспомнилъ  о  бывшемъ  на  ихъ  кораблѣ  капитанѣ 
Марцимирисѣ  и  спрашивалъ  у  нея,  нѣтъ  ли  о  немъ  какого 
извѣстія? 

Маркграфиня  отвѣчала,  что  Марцимирисъ  живъ  и  на¬ 
ходится  теперь  съ  любезною  своею  Терезіею  въ  Сардиніи 
королемъ.  А  какимъ  образомъ  онъ  спасся  и  получилъ  ко¬ 
рону,  я  вамъ  разскажу  его  исторію.  , 


Окончаніе  исторіи  Норцнинрнсо. 


«По  разбитіи  нашего  корабля, — говорила  маркграфи¬ 
ня, — несчастный  Марцимирисъ  также  ухватился  своими  ру¬ 
ками  за  одну  доску,  съ  которою  его,  помощію  боговъ,  и 
выбросило  волною  на  Лотарингскій  берегъ,  гдѣ  онъ  лежалъ 
цѣлыя  сутки  безъ  памяти;  а  какъ  пришелъ  въ  прежнее  со¬ 
стояніе,  то  отправился  въ  городъ  Туринъ  и,  нанявъ  квар¬ 
тиру,  спрашивалъ  хозяина  о  жизни  ихъ  короля  и  коро¬ 
левы.  Хозяинъ  отвѣчалъ  ему,  что  король  и  королева  здрав¬ 
ствуютъ,  только  въ*  великой  уже  старости,  а  наслѣдниковъ 
у  себя  не  имѣютъ:  была  у  нихъ  одна  дочь  неописанной 
красоты,  которую  отъ  нихъ  похитилъ  злой  духъ  и  содер¬ 
жалъ  у  себя  цѣ^хъ  три  года,  но  невнаемый  какой-то  че¬ 
ловѣкъ,  именемъ  Марцимирисъ,  отъ  духа  ее  избавилъ,  за 
что  она  обѣщалась  выйти  за  него  замужъ,  но  король  нашъ 
отъ  гордости  оной  его  дочери  еа  него  не  отдалъ,  отчего 
она  съ  печали  занемогла  и  черезъ  нѣсколько  дней  скон¬ 
чалась  и  погребена  въ  Діаниномь  капищѣ. 

«Да  гдѣ  же  тотъ  человѣкъ,— спрашивалъ  Марцимирисъ, — 
который  избавилъ  вашу  принцессу  отъ  духа»? — «Объ  ономъ 
я  гамъ  сказать  не^могу, — отвѣчалъ  хозяинъ  Марцимирису, — 
потому  что  онъ  послѣ  смерти  принцессиной  на  третій  день 
пропалъ  безъ  вѣсти.  Король  посылалъ  его  искать  по  всему 
государству,  но  нигдѣ  его  сыскать  не  могли;  а  только  нашли 
послѣ  него  въ  той  гостиницѣ,  въ  которой  онъ  шилъ,  пару 
платья  и  въ  одномъ  карцанѣ  двадцать  червонныхъ,  да 
одинъ  какой-то  перстень,  который  и  теперь  хранится  у  ко- 
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роля;  и  король  очень  сожалѣетъ  объ  ономъ  -  Марцимирисѣ, 
для  того,  что  онъ  хотѣлъ  его  сдѣлать  послѣ  себя  наслѣд¬ 
никомъ,  чего  ради  и^публиковано  было  по  всему  .королев* 
ству,  что  ежели  кто  его  сыщетъ,  тому  обѣщано  великое 
вознагражденіе;  однакожъ  и  до  сего  времени  никакого  о 
немъ  извѣстія4  нѣтъ». 

«Слышавши  сіе,  Марцимирисъ  очень  обрадовался,  что 
перстень  его,  которому  духи  повинуются,  цѣлъ,  воображая 
гСебѣ,  что  когда  онъ  получитъ  перстень,  го  можетъ  отыскать 
супругу  свою  Терезію.  Итакъ,  пошелъ  прямо  въ  королевскій 
дворецъ,  гдѣ,  увидѣвши  его  одинъ  лакей,  который  нахо¬ 
дился  у  него  въ  ѵслугахъ,'1'  побѣжалъ  и  объявилъ  королю. 
Король,  несказанно  обрадовавшись,  приказалъ  Марцими- 
риса  позвать  къ  себѣ  и,  принявъ  его  съ  великою  ласкою, 
спрашивалъ: 

« —  Гдѣ  вы  столько  времени  находились? 

« —  Ваше  величество, —отвѣчалъ  Марцимвриеъ, — когда 
любезная  ваша  дочь  скончалась,  тогда  я  отъ  несносной  пе¬ 
чали  не  хотѣлъ  больше  на  свѣтѣ  жить,  ушелъ  въ  лѣсъ  и 
хотѣлъ  самъ  себя  предать  смерти,  но  нѣкоторые  люди  меня 
отъ  тою  избавили,  и  я,  пришедъ  къ  морскому  берегу,  сѣвши 
на  корабль,  отправился  въ  Бранденбургію  и,  принявъ  тамъ 
службу,  пожалованъ  быль  капитанъ-командоромъ.  Будучи 
же  для  нѣкоторой  экспедиціи  съ  ея  высочествомъ  Бранден¬ 
бургскою  маркграфинею  на  морѣ  близъ  Арабскаго  острова, 
корабль  нашъ  жестокой  бурею?  разбило,  ея  высочество  и 
бывшіе  при  ней  спаслись  ли  отъ  потопленія,  того  я  не 
знаю,  а  я,  безъ  всякаго  чувства,  выброшенъ  на  одной  доскѣ 
на  морской  берегъ  владѣній  вашего  величества. 

« —  Я  очень  радуюсь, — говорилъ  король  Марцимирису, — 
что  я  вижу  васъ  здоровымъ,  и  какъ  я  не  имѣю  у  себя  дѣ¬ 
тей,  то  желаю,  за  твои  услуги  моей  дочери,  сдѣлать  моимъ 
наслѣдникомъ.  * 

«Марцимирисъ  со  всевозможною  учтивостію  благодарилъ 
короля  за  высочайшую  его  милость,  препроводивъ  съ  нимъ 
нѣсколько  времени  въ  разныхъ  разговорахъ,  а  потомъ  ко- 
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съ  червонцами  и  перстень.  Увидавши  свой  перстень,  Мар* 
цимирисъ  говорилъ  королю: 

с —  Ваше  величество,  когда  я  Получилъ  сей  перстень, 
то,  можетъ-быть,  и  дочь  вашего  величества  опять  сыщется. 

«Король,  удивившись  сему,  говорилъ: 

« — Возможно  ли  статься,  чтобы 'вы  симъ  перстнемъ 
могли  оживотворить  дочь  мою,  которая  уже  второй  годъ 
скончалась,  и  въ  присутствіи  нашемъ,  чему  и  самъ  ты  былъ 
очевиднымъ  свидѣтелемъ,  погребена  въ  Діаниномъ  капище I 
А  ежели  вы  сіе  сдѣлаете,  то  она  никому  кромѣ  васъ  же¬ 
ною  не  будетъ. 

« —  Ваше  величество, — отвѣчалъ  Марцимирисъ, — я  больше 
думаю,  что  дочь  ваша  опять  находится  у  того  же  духа., 
отъ  котораго  я  ее  избавилъ. 

« —  Господинъ  Марцимирисъ, — говорилъ  король,— я  не 
могу  понять,  какимъ  бы  образомъ  могло  сіе  случиться: 
развѣ  духъ  послѣ  погребенія  унесъ  мертвое  тѣло  и  силою 
своею  ее  оживотворилъ? 

« —  Нѣтъ,  ваше  величество, «-—отвѣчалъ  Марцимирисъ,— 
мнѣ  воображается,  не  сдѣлано  ли  отъ  того  духа  во  время 
принцессиной  болѣзни  какого  ни  есть  фальшиваго  корпуса, 
который  подъ  именемъ  принцессинымъ  и  погребенъ  въ  Діа¬ 
ниномъ  капищѣ,  а* она  въ  то  время  унесена  попрежнему 
въ  егоркилище.  Не  изволите  ли  для  достовѣрности  прика¬ 
зать  теперь  освидѣтельствовать  ея  гробницу? 

«Король  тотчасъ  приказалъ  заложить  карету  и  вмѣстѣ 
съ  королевою  и  Марцимирисомъ  пріѣхали  въ  капище  Діа¬ 
нино  и,  открывъ  принцессину  гробницу,  въ  великое  пришли 
удивленіе,  что  вмѣсто  ея  тѣла  нашли  лежащую  во  всемъ 
уборѣ  восковую  статую,  почему  король  и  королева  дѣйст¬ 
вительно  увѣрились,  что  дочь  ихъ  унесена  духомъ;  для 
того,  обнявъ  Марцимириса,  съ  великими  слезами  просили 
и  клялись  наистрашнѣйшими  клятвами,  что  ежели  онъ  дочь 
ихъ  сыщетъ,  то  они,  вѣрно,  выдавши  ее  за  него,  учинятъ 
наслѣдникомъ  своей  короны.  \ 

«Марцимирисъ,  выпросивши  у  короля  три  тысячи  чер¬ 
вонныхъ  и  нанявъ  корабль,  отправился  въ  городъ,  гдѣ  онъ 


съ  принцессою  разстался,  и,,  прибывъ  туда,  спрашивалъ  у 
жителей: 

€ —  Пожалуйста,  скажите,  съ  годъ  тому  назадъ  времени 
жилъ  въ  здѣшнемъ  городѣ  человѣкъ,  именемъ  Марцими- 
рисъ,  съ  своею  женою:  здѣсь  ли  онъ  нынѣ,  или  куда  вы¬ 
ѣхалъ?  _ 

« —  Марцимирисъ  давно  уже  отсюда  уѣхалъ, — отвѣчали 
ему  городскіе  жители, — а  жена  также  хотѣла  изъ  здѣшняго 
города  ѣхать,  но  въ  тотъ  же  день,  какъ  мужъ  ее  оставилъ, 
вселился  въ  тотъ  домъ  злой  духъ,  который  ее  всякій  день 
немилосердно  мучилъ,  и  никто  къ  тому  дому  .приблизиться 
не  смѣлъ;  нѣсколько  уже  разъ  здѣшніе  жители  собиралась 
и  хотѣли  сего  духа  выгнать,  но  никоимъ  образомъ  сдѣлать 
того  не  могли,  и  онъ  многихъ  дьявольской)  силою  лишилъ 

ЖИ8НИ. 

«Услышавъ  сіе,  Марцимирисъ  чрезмѣрно  обрадовался  и 
увѣрилъ  жителей,  что  онъ  сего  духа  не  только л  изъ  дома, 
но  изъ  города  вонъ  выгонитъ. 

« —  Пожалуй,  не  ходи, — говорили  они  ему, — мы,  вѣрно, 
знаемъ,  что  какъ  бы  ты  отваженъ  ни  былъ,  но  какъ  скоро 
войдешь  въ  сей  домъ,  то  живъ  оттуда  не  возвратишься. 

«Марцимирисъ,  надѣясь  на  силу  своего  перстня,  пошелъ 
съ  великою  поспѣшностью  къ  тому  дому,  и  какъ  вошелъ 
на  дворъ,  то  вдругъ  сдѣлался  такой  превеликій  вихрь  и 
шумъ,  что  казалось,  и  зданіе  того  дома  можетъ  разру¬ 
шиться;  но  Марцимирисъ*'  имѣя  на  своей  рукѣ  перстень, 
вошелъ  безъ  всякаго  ужаса  и  прямо  въ  спальню,  и  уви¬ 
дѣлъ  любезную  свою  супругу,  лежащую  на  постели  безъ 
всякаго  чувства;  а  бывшій  прежде 


его  товарищемъ  маль¬ 
чикъ  выбѣжалъ  къ  нему  навстрѣчу  изъ  другой  горницы  и 
говорилъ: 

« —  А,  господинъ  Марцимирисъ,  зачѣмъ  вы  сюда  пришли? 
Не  думаете  ли  меня  еще  по  щекѣ»  ударить  и  жену  свою 
опять  къ  себѣ  получить?  Нѣтъ,  мой  другъ,  теперь  уже  не 
прежнее  время.  Да  видно,  что  вы  ея  и  сами  не  любите,  что, 
оставя  одну,  цѣлый  годъ  скитались  невѣдомо  гдѣ;  и  для 
того  извольте  съ  честію  отсюда  убираться,  а  ежели  вы  до- 


кяйіІІ 


г 


—  124  —  . 

бровольно  не^выйдете,  то  я  вамъ  данъ  такую  пощечину,  что 
отъ  моего  удара  въ  одну  минуту  испустишь  несправедли¬ 
вый  духъ  твой. 

«И,  поднявъ  руку,  хотѣлъ  его  ударить,  но  Марцимирисъ, 
разжавъ  свою  руку,  уставилъ  противъ  его  глазъ  перстебь, 
который  какъ  скоро  духъ  увидѣлъ,  то  повалился  Марцими- 
рису  въ  нош,  крича  голосомъ: 

« —  Господинъ  Марцимирисъ,  пожалуй,  не  мучь  меня, 
сними  свой  перстень,  а  я  во  всемъ,  что  тебѣ  угодно,  нови* 
нуюсь. 

«—  Нѣтъ,  злодѣй, — говорилъ  Марцимирисъ, —я  до  тѣхъ 
поръ  Не  перестану  мучить,  пока  ты  мнѣ  не  скажешь,  какой 
ты  человѣкъ,  и  для  чего  разлучилъ  меня  съ  моею  женою. 

«Мальчикъ,  лежа  у  него  въ  ногахъ,  указывалъ: 

«—  Я  тотъ  же  Жени-духъ,  у  котораго  ты  въ  домѣ  взялъ 
принцессу  и  который  васъ  перенесъ  въ  Сардинское  коро¬ 
левство,  а  послѣ  какъ  ты  на  ней  женился,  то  я  всегда  не¬ 
видимо  слѣдилъ  за  тобою  и  старался  сдѣлать  тебѣ  затме¬ 
ніе,  чтобы  ты  потерялъ  свой  Йерстень,  который  ты  по  ста¬ 
ранію  моему  и  забылъ  въ  своемъ  платьѣ  у  сардинскаго  ко¬ 
роля,  почему  я,  не  имѣя  уже  опасности,  и  разлучилъ  васъ 
съ  вашею  супругою,  въ  чемъ  приношу  тебѣ  мое  извиненіе, 
только  помилуй  и' не  мучь  меня. 

«—  Да  для  чего  же  ты  не  принесъ  [принцессу, — спраши¬ 
валъ  Марцимирисъ, — въ  тотъ  же  домъ,  гдѣ  прежнее  было 
твое  жилище?  •  ^ 

« —  Нельзя  было  мнѣ  этого  сдѣлать, — отвѣчалъ  духъ,— 
потому  что  когда  вы  у  меня  были  и,  снимая  съ  руки  пер¬ 
стень,  клали  себѣ  въ  карманъ,  въ  которомъ  былъ  у  васъ 
платокъ,  а  послѣ,  вынувши  платокъ,  утирались,  который  и 
теперь  тамъ  лежитъ;  почеіцу  мнѣ  войти  туда  -уже  не  воз¬ 
можно.  Да,  пожалуй,  сдѣлай  милость, — говорилъ  духъ,— не 
мучь  меня,  скажи,  что  вамъ  надобно:  я  все  для  васъ  сдѣ¬ 
лаю,  только  сними  съ  своей  руки  перстень  или  зажми  его 
въ  руку. 

«Марцимирисъ  зажалъ  перстень  въ  руку,  а  духъ,  вставши, 
говорилъ: 


/ 


< —  Что  изволите  приказать  дѣлать? 

< —  Первое  я  тебѣ  повелѣваю, — говорилъ  Марцимирисъ  ,— 
чтобы  жена  моя  Факъ  была  здорова,  декъ  въ  то  время,  когда 
я  на  пей  женился. 

«Лишь  только  онъ  сіе  выговорилъ,  то  въ  тотъ  же  мо¬ 
ментъ  Терезія,  вскочивъ  съ  постели  и  прибѣжавъ  къ  Марци- 
мирису,  бросилась  къ  нему  па  шею  и,  обливаясь  слезами, 
говорила: 

« —  Ахъ,  любезный  Марцимирисъ,  я  уже  совсѣмъ  отчаи¬ 
валась  васъ  видѣть,  думая,  что  вы,  вѣрно,  меня  оставили. 

«Марцимирисъ,  указывая  на  духа,  который  въ  образѣ 
мальчика  стоялъ  у  дверей,  сказалъ: 

« —  Вотъ  этотъ  каналья  причиною  нашего  разлученія. 

«Терезія,  смотря  на  духа,  дрожала  отъ  страха. 

« —  Видишь  ли  ты,  бестія, — сказалъ  Марцимирисъ  ду¬ 
ху,  —  какъ  она  отъ  тебя  напугана;  я  хочу,  чтобъ  этотъ 
страхъ  былъ  уничтоженъ. 

«Духъ,  повинуясь  владѣтелю  перстня,  взглянулъ  на  Те¬ 
резію  и  сказалъ,  что  она  можетъ  быть  спокойна  и  не  бояться 
его,  отъ  чего  въ  ту  же  минуту  Терезія  пришла  въ  настоя¬ 
щее  свое  положеніе  и  препроводила  [остальное  время  дня 
съ  Марцимирисомъ  въ  неописанной  радости.  Когда  же  вошла 
Анастасія  и  увидѣла  Марцимириса,  сидящаго  съ  своей  супру¬ 
гой,  а  духа,  стоящаго  подобно  невольнику,  то  воскликнула: 

« —  А,  милостивый  государь,  еще  бот  милосерды  до 
насъ,  что  послали  тебя  для  нашего  избавленія. 

«Потомъ  Терезія  приказала  Анастасіи  подавать  ужинать, 
и  когда  она  принесла  обыкновенно  приготовленное  кушанье, 
то  Марцимирисъ,  оборотясь  къ  духу,  приказалъ  принесть 
лучшаго  кушанья  и  разныхъ  напитковъ,  что  и  было  имъ 
исполнено  въ  одну  минуту  Чудеснымъ  образомъ.  Притомъ 
Марцимирисъ  сказалъ  духу,  что  онъ  у  него  до  тѣхъ  поръ 
будетъ  въ  услугахъ,  пока  захочетъ  его  отпустить,  на  что 
духъ  отвѣчалъ,  что  онъ  долженъ  теперь  ему  повиноваться, 
потому  что  онъ  нашелъ  Чвой  перстень. 

«По  окончаніи  ужина  Марцимирисъ  съ  своею  супругою 
препроводили  ночь  въ  спальнѣ  безъ  всякой  боязни.  А  по- 


утру,  вставай,  онъ  сказалъ  духу,  что  желаетъ,  чтобъ  его 
съ  супругою  и  съ  Анастасіею  перенесли  въ  Сардинское  ко¬ 
ролевство  въ  Терезіину  спальню,  и  что  его  услуга  тогда 
ему  больше  не  надобны  будутъ.  Едва  Марцимирисъ  Сіе  ус¬ 
пѣлъ  выговорить,  какъ  увидѣлъ  свое  желаніе  исполненнымъ. 
Терезія  тотчасъ  побѣжала  къ  своимъ  родителямъ,  которые^ 
увидя  ее,  не  знали,  что  отъ  радости  дѣлать.  Испуская 
источники  слезъ  и  обнимая  дочь  свою,  спрашивали,  какими 
судьбами  могла  она  опять  къ  нимъ  возвратиться. 

« —  Любезный  мой  супругъ  Марцимирисъ  въ  другой  разъ 
избавилъ  меня  отъ  того  же  духа,  который  меня  и  прежде 
отъ  васъ  похитилъ. 

« —  Какъ, — говорилъ  король, — развѣ  вы  съ  нимъ  бра¬ 
комъ  соединены?  -  ч 

«На  что  Терезія,  обнимая  его  колѣна,  отвѣчала: 

« —  Могла  ли  я  поступить  иначе,  будучи  два  раза  из¬ 
бавлена  имъ  отъ  Жени-духа? 

« —  Гдѣ  же  теперь  Марцимирисъ? — спрашивалъ  король. 

« —  Онъ  въ  моей  спальнѣ, — отвѣчала  Терезія. 

«Потомъ  король  велѣлъ^позьать  Марцимириса,  встрѣтилъ 
его  съ  распростертыми  объятіями  и,  въ  знавъ  благодарности 
за  избавленіе  дочери,  уступилъ  свою  корону.  На  другой 
день  публично  объявилъ  его  своимъ  зятемъ  и  наслѣдникомъ 
Сардинскаго  и  Лотарингскаго  королевствъ,  чего  ради  учи¬ 
нена  присяга  отъ  подданныхъ  съ  великою  радостію.  Черезъ 
нѣсколько  мѣсяцевъ  король  и  королева  скончались,  будучи 
въ  совершенной  старости.  Марцимирисъ.  съ  Терезіею  пре¬ 
дали  ихъ  тѣла  погребенію  въ  Діаниномъ  капищѣ  съ  надле¬ 
жащею  церемоніею,  а  сами  препровождаютъ  жизнь  въ  Щу¬ 
ринѣ  во 'всякомъ  благополучіи». 

По  окончаніи  маркграфинею  Марцимирисовой  исторіи, 
Георгъ  говорилъ  ей: 

—  Теперь  и  мы  должны  богамъ  принесть  нашу  благо¬ 
дарность,  ибо  хотя  они  и  наказали  насъ  по  своему  право¬ 
судію  разными  несчастливыми  приключеніями,  но,  лишая 
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жизни,  привели  неиспытанными  судьбами  желаніе 
къ  благополучному  окончанію. 

Маркграфиня,  по  совѣту  любезнаго  своего  супруга,  обще 
съ  нимъ  приносили  богамъ  честнѣйшія  жертвы,  а  поддан¬ 
нымъ  своимъ  оказали  великіе  знаки  своей  милости. 

Такимъ  образомъ  Георгъ,  будучи  бранденбургскимъ  гер¬ 
цогомъ,  за  благоразумное  правленіе  своимъ  владѣніемъ, 
былъ  любимъ  всѣші  своими  .подданными,  прославивъ  имя 
свое  во  всей  Германіи  и  доживъ  съ  премудрою  маркграфи¬ 
нею  до  самой  глубокой  старости^  къ  немалому  сожалѣнію 
своихъ  подданныхъ,  скончались — прежде  Георгъ,  а  послѣ 
черезъ  два  мѣсяца  и  маркграфиня,  оставляя  по  себѣ  достой¬ 
ныхъ  престола  своего  наслѣдниковъ. 
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